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Benefits of the two-way immersion program into language environment
in the conditions of trilingual education of Kazakhstan

Authors considered one of the relevant methods of training of foreign languages — the program of two-way
immersion into language environment. In the article theoretical aspects of the two-way immersion program
into language environment are considered, in particular determination of the essence of the concept and crite-
rions of success of implementation of this program in the educational sphere. This analysis allowed authors to
define advantages of the usage of the two-way immersion program into language environment, its focus on
development of children’s language competences, improvement of quality of knowledge of the second lan-
guage in addition to the first or native language; formation of the secondary language personality, capable to
carry out successful social interaction with other culture. Finally, authors make a conclusion that this program
is effective in the field of foreign-language education and can be successfully realized in the system of trilin-
gual education of Kazakhstan.

Keywords: trilingual education, immersion into language, two-way immersion program into language envi-
ronment, two-way immersion.

Language policy in Kazakhstan is the way of state integration into the world society. This feature is as-
sociated with the implementation of the idea of «Trinity of languages» (2007), when the President in the
message to the nation of Kazakhstan «New Kazakhstan in the new world» proposed to start multistage plan
of implementation of this cultural project [1].

The main purpose of trilingual education is to create needful conditions for the simultaneous acquisition
of three target languages in accordance with international standards, namely, Kazakh, Russian and English
languages: Kazakh as a state language, the possession of which contributes to the successful civil integration;
Russian as a language that is used officially on a par with Kazakh language; English as a mean of integration
into the world economy.

Handling of language learning requires taking into account the line between the public interest, taking
active measures and creating the necessary conditions from legislative and executive branches, as well as the
opportunities, desires and interests of all country’s residents. The vast majority of population of Kazakhstan
realizes the need of knowing both Kazakh, Russian, English and other foreign languages [2].

Subsequently, a good command of a foreign language will have an impact on the level of General edu-
cation, economy, culture, reputation and prestige of the state, ultimately, high competitiveness in the global
labor market.

Currently, in the conditions of polylinguistic education, there are the main methods and principles of
teaching target languages are defined. The most effective is the principle of two-way immersion, i.e. lan-
guage in the educational process acts as a mean of learning and as a subject of study. Language acts as a
mechanism of integration of linguistic subjects with other subjects, so the primary school subjects «Kazakh
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language and Kazakh literature» and «History of Kazakhstan» is planned to study in Kazakh language, sub-
jects «Russian language and Russian literature» and «World history» — in Russian. The study of subjects
«Informatics», «Physics», «Chemistry», «Biology» in high school, according to the Road map of trilingual
education in 2015-2020, is in English [3].

The above-mentioned lead to the tendency of strengthening English language position. Children,
starting from preschool age and throughout the period of schooling are involved in the process of foreign
language education. This requires the development of new methods, language training programs. In our opin-
ion, the program of double immersion in the language environment (two-way immersion) is one of the actual
methods of language teaching practiced in the world.

The program of two-way immersion in the language environment as a method of language teaching is
the most effective in achieving the goal of trilingual education, in particular studying English language,
namely the formation of a secondary language personality with a sense of respect and understanding other
cultures, able to live in peace and harmony with people of different nationalities.

Thus, the increasing relevance of the use of two-way immersion program in the Kazakh education re-
quires a detailed consideration of this issue, the definition of the concept, as well as the criteria for the suc-
cess of program in the educational sphere.

Language immersion is a method of teaching a second language (not necessarily a «foreign language»
for students, it is also a language that is one of the official in the country), in which the teacher gives instruc-
tions on the pupils’ second language. According to this method, children learn 2 or more languages at once.
The main purpose of this method is to maintain bilingualism, in other words, to develop children's language
competence or to improve the quality of knowledge of the second language in addition to knowledge of the
first or native language. In addition, the development of intellectual abilities is also considered to be a phe-
nomenon of bilingualism.

The first modern language immersion programs appeared in the 1960s in Canada, whose main aim was
to improve the quality of French language.

The use of language immersion and studying culture attracted the attention of many scientists
(H.H. Anderson, C.N. Rhodes, D.A. Mathers-Gasparian, T.W. Fortune and D.J. Tedick, M. Bostwick,
T.H. Korppi, F. Genessee, M. Swain, J. Cummins, M. Byram, C. Morgan). Almost all studies were
conducted in the US, Canada, and Western Europe. However, there are still certain contradictions with the
views of researchers, the practical use of the immersion method in the process of teaching of foreign lan-
guage and culture is often unsystematic, without a carefully developed theoretical basis.

However, many scientists interpret the concept of a method of immersion, as well as its application
in practice. For example, Fred Genessi, a world figure in the field of language immersion, in his work
«Learning through two languages: studies of immersion and bilingual education» gives the following defini-
tion «the program is considered to be immersion is necessary that at least 50 percent of the instructions were
given in a second language» [4].

As it stated above, this method of language immersion into environment has its roots since the early
1960s, in the city of Quebec (Canada), where an experimental garden for English-speaking children
was created. The aim of the program was to achieve a high level of proficiency in both French and English,
where the French language strengthened its rights in the political and economic fields.

Based to the Canadian model, the modern educational system classifies language immersion programs
into several types of language immersion: Total immersion: almost 100 % of the academic hours during
three or four years take place on the foreign language. The studied language is used in almost all academic
explanations. Full immersion is the most common method of teaching. In case of a full immersion, the per-
centage of native and foreign languages is 90/10. Partial immersion: about half of the classes are taught in a
second language. The percentage of partial immersion is 50/50. In partial immersion programs, the group
consists mainly of students who can’t speak on the foreign language or speak partially. Mainly students en-
counter with the language instruction at school. Bilingual, double or bilingual immersion (two-way immer-
sion): half of students’ group consists of native speakers, the rest are native speakers of another language.
Teaching is conducted alternately in two languages.

A distinctive feature of two way immersions is the equal number of native and target language speakers.
Each language is used approximately 50 % of the time. The advantage of bilateral programs is that both
groups of students have the opportunity to communicate with peers — native speakers of the language [5].
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A key goals, objectives, and advantages of the program of bilateral immersion (two-way immersion)
deals many scientists, teachers. However, the full definition of this concept was given by foreign scientists
Christian, Howard, & Loeb; Genesee; Lindholm-Leary.

Thus, according to Kathryn Lindholm-Leary, one of the founders of the program, believes that the goals
of such training are to teach and educate relatively balanced bilinguals and achieve bilingual literacy, which
is acquired consistently (sometimes simultaneously) in both languages [6]. There are 8 criteria of the suc-
cessful realization of program into language sphere.

Table
The criteria of successful realization of two-way immersion program into educational sphere
No. Criteria
1 Programs should provide a minimum of 4 to 6 years of bilingual instruction to participating stu-
dents

The focus of instruction should be the same core academic curriculum that students in other
programs experience

Optimal language input (input that is comprehensible, interesting, and of sufficient quantity) as
3 well as opportunities for output should be provided to students, including quality language arts
instruction in both languages

The target (non-English) language should be used for instruction a minimum of 50 % of the time

4 (to a maximum of 90 % in the early grades), and English should be used at least 10 % of the time

5 The program should provide an additive bilingual environment where all students have the oppor-
tunity to learn a second language while continuing to develop their native language proficiency
Classrooms should include a balance of students from the target language and English
backgrounds who participate in instructional activities together

7 Positive interactions among students should be facilitated by the use of strategies such as coopera-
tive learning

3 Characteristics of effective schools should be incorporated into programs, such as qualified

personnel and home-school collaboration

F. Genesee, in his work «Dual-language Instruction: A Hand book for Enriched Education» and
Calderyn & Minaya-Rowe «Designing and Implementing two-way programs: A Step-by-step Guide
for Administrators, Teachers and Parents» indicate the main problems of the bilateral immersion programs,
tasks, planning further development of the assessment system, as well as planning lessons for the implemen-
tation of this program in the educational process [7].

This program has two types of double immersion. In percentage terms, these two types look like: 90/10
and 50/50. Studies have shown that in the study of English by Spanish-speaking students in the 90/10
program, the results are lower than in the study of English by the same students in the 50/50 program.
It should be noted that such differences are observed only at the initial stage of training. There are no such
differences at the high primary level or in the second year of the second language. Conversely, English-
speaking students in the 90/10 program have higher learning outcomes than those in the 50/50 program. Such
results are recorded at all stages of training.

Analyzing and summarizing the above mentioned authors' definitions, we came to the conclusion that
this program (two-way immersion) is an educational approach, which includes coalescence of students from
two different language groups and simultaneous teaching two languages and other subjects in these
languages.

The main three criteria of the definition of a two-way program are: first, the program includes the same
number of students in two groups; second, these groups are combined into a single group according to the
majors and the third, this program involves the study of majors in two languages.

Despite the advantages of this program in the system of foreign language education, its implementation
causes teachers a number of difficulties of pedagogical and organizational nature.

Firstly, teachers have to understand the purpose of the program and satisfy that goal. In addition to the
philosophy of the program, which is based on the belief that students must learn two languages and become
multilingual and multicultural, the main role plays subject knowledge. The future teacher should have a wide
range of teaching methods and strategies.
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Secondly, the teachers of the two-way immersion programs emphasize the importance of knowledge of
cultures and languages, i.e. future teachers should have basic knowledge of the second language and its cul-
ture.

And thirdly, teachers of this program should have the ability to work with parents of different groups.
However, working with a parent can create a number of difficulties with realization of this program.

It is noteworthy that teachers help students to learn languages through these languages themselves. Im-
mersion into language environment allows students to understand importance of languages. The difficulty of
teaching is the rational use of two languages in the classroom, as well as the use of the translation method,
which disturb the natural flow of the teacher's speech. However, this method, translation method, it
is possible to use in oral and writing translation and interpretation in high school. Thus, for example, as part
of the international education Program in secondary schools in Cambridge, Massachusetts conducted lessons
of medical and legal translation, thereby preparing students to future employment in areas where you need
knowledge of two languages [8].

The main work of teacher, who works with two-way immersion program, it is necessary to conduct
the lesson the available level but at the same time try not to make the learning process too easy for native
speakers. They should develop two lesson plans: first, the teacher draws up a lesson plan for the host student,
and then reviews and makes adjustments. Thus, it is taken into consideration the knowledge and experience
of the students of the two groups, the necessary materials changed radically for lessons’ usage, creation of
necessary teaching methods for non-native language students, as well as tools for evaluating learning.

The next main problem of the two-way program is the use of the necessary teaching methods, as well as
the ability of orientate in them. As you know, there are many methods of language skills development.
Among them, the most effective methods are full physical response techniques, memorizing texts, simula-
tions, interviews, group projects, etc.

For example, in the 50/50 school programs of the year of Schaumburg, Illinois, the method of
full physical response is used mainly in primary school, because it allows students to develop receptive
language skills. Also, the use of the method based on experience is effective at the initial stage, since it con-
tributes to the acquisition of language skills by students in the process of completing tasks [9].

Teachers have to master all techniques and choose a method, depending on the goals. However,
teachers apply all these approaches and techniques, changing them so increase student. Planning lessons, it is
necessary to set not only the subject purposes, but also language purposes. However, the goals for native and
non-native speakers may differ because the levels of language proficiency may differ.

The main advantages of the program in the educational sphere of Kazakhstan include:

— full immersion in the language environment of the target language, thereby mastery English language
at a high level, without compromising the knowledge of the native language;

— the possibility of improving vocabulary, namely idioms, expressions, which are used by native speakers;

— the need for communication in a non-native language significantly increases the pace of speech. The
main difficulty in studying any language is the language barrier. It disappears with fully immersion into lan-
guage;

—as well as the formation of individuals’ intercultural competence, i.e. interaction with people
belonging to different cultures.

Having regard to the above said, it can be concluded that the program of two-way immersion,
as amethod of teaching languages, is effective in the field of foreign language education, and can
be successfully implemented in the system of trilingual education.
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Bb.A. Xermucbaesa, A.K. Ocmanosa, JI.B. [IpsaxoB

Ka3zakcranaa ymrisiai OltiM 0epy asicbIHAa TUIAIK opTara
Oipereii eny 0araapJ/iaMacbliHbIH APTHIKIBLIBIKTAPbBI

ABTOpIap IIeTeN TINAEPiH OKBITYABIH ©3€KTi 9icTepiniy 0ipi — TiaiK oprara Gipereit eHy OaraapiaMacsiH
KapacTeIpabl. Makanana TuLAik oprara Oipereil eHy OaraapiaMachlHbIH TEOPHSUIBIK KbIPJIapbl capaiaH[pl,
aTamn aiitcak, aTajJFaH YFBIMHBIH MOHI MeH OumiM Oepy camachiHIa OCbl OargapiaMaHbl iCKe achIpyIbIH
TaOBbICTBIIBIK ACHIeHi aHBIKTaIAbl. ATalMBIII capajay KeJNTipiareH Oar[apiaMaHblH apThIKUIBUIBIKTAPbIH,
OHBIH OanamapibH OOHBIHIA TUINIK KY3BIPETTUIKTI JaMBITyFa OaFbITTaJFaHIBIFBIH, aHA TiMi MeH OipiHmri
Tiare OalIaHBICTBI OUTIM JCHTEeWiH KOFApPBUIAYBIH, ©3T¢ MOJACHHUET OKUIIEpIMEH OHAil KaphIM-KaThIHAC
JKacayra KaOiIeTTi KOCTUII TyIFa KaJbINTAacaTHIHBIH alKbIHAayFa MYMKIHAIK Oepxi. XKammel, aBropiap Oy
GargapraMa meTTUIAIK OiriM Gepy camackiHma THiMai skoHe KasaxkcranHbIH yrurinai 6imiM Gepy xylecinne
OHTAMHJIBI JKY3€re acybl MYMKIiH JI€T€H KOPBITBIH/IbIFA K.

Kinm coe30ep: yurringi 6inxiM Gepy, Tilgik opTara eHy, TUILIK opTara Gipereil eHy Garmapiamachl, eKiXKaKThl
CHY.

b.A. XKernucbaesa, A.K. Ocnanona, /[.B. JIpsxoB

IIpenmymiecTBa NpOorpaMmsl IBYCTOPOHHEI0 MOTPY:KeHUs B SI3bIKOBYIO
cpeay B YCJIOBHAX TPeXbs3bIYHOro oopasosanus Kazaxcrana

ABTOpaMH PacCMOTPEH OJMH M3 aKTyalbHBIX METONOB OOy4YEHHMs HHOCTPAHHBIM S3bIKAM — IPOrpamMMma
JIBYCTOPOHHETO IIOTPY)KEHHS B SI3BIKOBYIO Cpelly. B cTaTbe NpoaHaIM3MPOBaHbBI TEOPETHYECKHE ACIIEKThI
NIPOTpaMMBI JIByCTOPOHHETO IIOTPYXXEHHS B SI3BIKOBYIO Cpely, B YacTHOCTH, OIPEAECNICHHE CYIIHOCTU
TIOHATHS. W ONpeleleHHe KPUTEPHEB YCICIIHOCTH pealu3alliy JaHHOH IporpaMMmbel B 0Opa3oBaTelIbHOM
chepe. JlaHHBII aHAIN3 IO3BOJWI AaBTOPAaM OIPENEIHTh IIPEHMYINECTBA HCIIOJIB30BAHUS IPOTPaMMBI
JIBYCTOPOHHETO IIOTPY)KEHHUS B SI3BIKOBYIO CPEIy, €€ HAallPaBICHHOCTH Ha Pa3BHUTHE S3BIKOBBIX KOMIIETCHIINI
JieTeil, TOBBIIICHNE Ka4eCTBa 3HAHUI BTOPOTO sA3bIKa B JOIOJIHCHHUE K 3HAHUAM [IEPBOT0 MIIH POJIHOTO S3bIKA;
(bopMHpOBaHHE BTOPUYHON S3BIKOBOW JIMYHOCTH, CHOCOOHOH  YCHEIIHO OCYIIECTBIATH COLHUAIBHOE
B3aMMOJICHCTBHE C HOCHUTEJIIMH MHOM KyJbTYpbl. B ILieoM, aBTOpBI A€NalOT BBIBOA O TOM, YTO AaHHAs
nporpamma siBisiercss 3 dexTuBHOI B 00JaCTH HHOS3BIYHOTO OOPa30BaHHS M MOXET ObITh YCIELIHO
peann3oBaHa B CHCTEME TPEXbsA3bI9HOr0 0Opa3zoBanus Kazaxcrana.

Kniouesvie cnosa: Tpexbs3pldHOE 00pa3oBaHME, IOTPYXKEHHE B S3BIK, MpPOrpaMMa JBYCTOPOHHETO
MOTPYKEHHUS B SI3BIKOBYIO CpEJly, IByCTOPOHHEE IO PY>KEHHUE.
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The Impact of Visualization on Student’s Achievement
in learning English language in Primary School

Student’s books are the most important teaching and learning materials. This qualitative study aims to inves-
tigate the effect of illustrations and simulation in English Course Books in a Kazakhstani context on primary
school students' English language achievement by means of self-developed teaching aids («Dictionary in pic-
tures for primary school», «Grammar in pictures for primary school», «Alphabet and spelling in pictures for
primary school»). The literature review showed that simulation and illustrations play a role in primary school
students’ perceptions of classroom activities (i.e., motivation, interest, challenge and joy). It was also hypoth-
esized that simulation and illustrations affect English language achievement. To do so, the study utilized an
experimental design consisting of 116 participants (58 learners in the control group and 58 students in the ex-
perimental group). The results demonstrated the positive role of simulation and illustrations in students’ lan-
guage achievement. An interview was also held with a number of teachers to investigate their attitude to-
wards self- developed teaching aids.

Keywords: primary school, early teaching, english language, visualization, pedagogical experiment, language
achievement.

Introduction

The development of the modern Kazakhstan is taking place within the framework of the five institu-
tional reforms implementation put forward by the President of the country N.A. Nazarbayev in the adopted
program document «One hundred steps of N. Nazarbayev». This plan of reforms has been called by the Head
of the State the «Plan of the Nation», the implementation of which should become the «number one» task for
the next 10—15 years.

The following steps should be taken in the system of education, in particular, step 79 provides for the
gradual transition to the English language of teaching in the education system — in the senior school classes
and the higher school.

The problem of teaching foreign languages (hereinafter — FL) in the primary school is especially actu-
al; its strategy should be built in accordance with the new priorities of the school in the 21%century, the
school as a source of development of abilities and creative activity of learners capable of independent solv-
ing of emerging problems in the form of communication. The educational subject «English language» has
great potentialities of the impact on the learner’s personality, since all the spheres of human communication
are affected and all the spheres of life are covered. The task is complicated by the fact that the State program
for the development of education and science of the Republic of Kazakhstan for 2015-2019 provides for a
phased transition to the trilingual education.

The analysis of the current situation and the survey of teachers, who teach English in the primary
school, allowed us establishing the fact that learners starting to study FL encounter a large number of diffi-
culties affecting motivation and interest in the subject and, accordingly, the effectiveness of mastering FL.
The reasons for the difficulties are rooted in the organization of the first year of FL studying, in the insuffi-
cient attention to the psycho-physiological capabilities of the junior school age, which are important to take
into account in the early FL teaching, in the lack of didactic materials offered in the English language text-
books for the primary school, which correspond to communicative and cognitive interests and needs
of learners and their linguistic and speech experience in the native (Russian or Kazakh) and English lan-
guages [1].

The analysis of strategic documents in the field of the primary education has made it possible to distin-
guish between the current State obligatory standards of education, typical curricula and typical educational
programs for the transition period and similar documents of 2015, which are as follows:

1) cross-cutting topics are defined for the primary school in the new typical educational programs
(2016);
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2) for the primary school typical educational programs in the three target languages (Kazakh, Russian
and English) set the levels specified in the same way as in the CEFR (Common European Framework of
Reference). At the same time, when the level of language proficiency is distributed, English «step» one step
behind the Kazakh and Russian languages, since the latter are studied in the natural linguistic environment.
Therefore, for the English language in the primary school, an additional level «Work towards Al» is given;

3) level teaching also emphasizes the development of skills in four types of speech activity: listening
(comprehension with understanding of oral speech), speaking, reading and writing. At the same time for the
early teaching of English the following is conceptually significant: if for the second languages (Kazakh and
Russian) all four types of speech activity are allowed, for the third language (English) in the first grade the
emphasis is made on two types of speech activity: listening and speaking.

The modern educational process in the primary school should be built on activities that are important
for the development of learners: game, communicative, cognitive-research, productive, labor and other.

It should also be noted that the concept of methods, forms of organization of activities at the initial
stage of teaching a foreign language has been significantly changed. Today, the main form and the leading
type of activity is a game, and the way of organization of types of speech activity is joint (partner) activity
with learners.

The peculiarity of teaching English in the 1* grade, according to the State Educational Program for pri-
mary education (2016) is the combination of the following characteristics:

1) two main types of speech activity - listening and speaking — are the objects of teaching;

2) simultaneity in the development of the types of speech activity (listening and speaking) is provided;
it means that each type of speech develops from the very beginning of teaching and that the development of
one type contributes to the development of others (reading and writing), facilitates their mastery;

3) teaching is organized within the framework of a certain sequence-temporal correlation of the types of
speech activity (first, listening and speaking, then reading and writing);

4) teaching types of speech activity is organized on the basis of the common linguistic material, which
should serve as the basis for the development of speech activity;

5) teaching is conducted on the basis of exercises.

Undoubtedly, the alignment of activities in accordance with the new requirements identified in the State
Educational Program for primary education of 2015 for the majority of teachers is the new task that requires
certain knowledge. The new policy has allowed considerable local autonomy in textbooks development. In
2011, the Ministry of Education and Science (MES) of the Republic of Kazakhstan set up a curriculum and
instructional kits (CIK) evaluation committee responsible for assessing locally developed textbooks and
granting publication permissions. Subsequently, several agencies and institutions were commissioned to de-
velop new English language textbooks for use in primary schools in Kazakhstan [1; 663]. To implement the
goal of the early teaching FL registered in the State Educational Program for primary education of 2016 in
order to help teachers, the curriculum and instructional kits (CIK) has been developed by the authors of this
article.

Our CIK consists of the author’s teaching aids («Dictionary in pictures for primary school», «Grammar
in pictures for primary school», «Alphabet and spelling in pictures for primary school») for the early teach-
ing the English language to the first grade pupils, which can be used as additional training tools together with
the main Course Books recommended by the Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakh-
stan for the implementation of the state standard in the educational process. These publications have been
reviewed in the Scientific and Methodological Council of the university, and received an approving opinion
from the regional department of education.

The reference point for writing and compiling teaching aids that regulate the content of the early teach-
ing a foreign language in the primary school was provided by the State obligatory standard of the primary
education of 2015, the typical educational program on the subject «English language», the «English lan-
guage» educational program (in the framework of updating the content of the secondary education, 2016).

Methodology

Experimental work was organized to test the effectiveness of the developed teaching aids. Author’s
publications were introduced into the educational process and were used as additional teaching aids during
the academic year in English classes in the first grades. The experiment was carried out in two schools, one
of which formed control groups (Communal public institution «Educational complex «school-kindergarteny
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No. 77», Karaganda), the other one - experimental groups (Communal public institution «Gymnasium
No. 3», Karaganda).

The peculiarity of the experimental base of our study is that the gymnasium No. 3 of the city of Kara-
ganda was at that time a pilot school for the approbation of the new State obligatory standard of the primary
education of 2015.

We took into account the external and internal structures of didactic means (in particular, its publishing
and printing features, visualization of speech and grammatical material), when developing the CIK in Eng-
lish. If not to take into account the design of this component during the creation of the textbook / CIK, then
the danger is inevitable that the author of the Course Books will concentrate all attention on the selection
of linguistic and speech (communicative) material, on the frequency of vocabulary and grammatical phe-
nomena, etc., without taking into account the factors that affect the motivationally-needful and emotional
sphere of the learner’s activity.

Author’s materials contain lexical and grammatical material in pictures (according to the typical educa-
tional program on the subject «English language» for grades 1-4). The system of exercises based on activities
(simulations) with the visual presentation (pictures, diagrams, etc.) helps children to learn the speech mate-
rial. The pictures are used in the lesson as a support for the solution of the speech-thinking tasks offered by
the teacher, while performing exercises, as well as for reflecting the success of the learners’ activity in learn-
ing English.

Literature Review

Course materials «play a key role in language education» [2] in teaching and learning processes. With-
out illustrations, «presenting learning materials merely through textual information may not lead to efficient
learning demanded by the excessive amount of information» [3]. Moreover, «even when the text is compre-
hensible without a picture, pictures can support the comprehension process in many ways» [4]. Cakir also
claims that «in order to create a meaningful learning atmosphere and to offer a comprehensible input, word
and pictures need to be presented simultaneously» [5]. Students’ encounters with language in their daily lives
are laden with audial and visual input [6]. The availability of such input has facilitative effects on communi-
cation both for non-native and native speakers of a given language by enabling the speakers to fully under-
stand the context in which the communication occurs and interpret the message accordingly. When used in
course books, illustrations may thus serve a similar purpose, and the benefits of such an inclusion can be
twofold: guidance for students and use of authentic sources.

Instruments

Teaching the sound side of the foreign language speech to children with the help of the author’s teach-
ing aid «Alphabet and spelling in pictures for primary school» is associated with the development of the for-
eign speech hearing and the formation of the ability of phonological awareness of the foreign speech without
the reliance on the printed text.

We distinguish the following objects of the formation and development: (1) skills of the auditory per-
ception and pronunciation of sounds, words and patterns of communication that contain them; (2) skills of
meaning distinguishing / distinguishing between long and short vowel sounds, dental and interdental conso-
nants, etc.; (3) phonological skills «responsible» for the phonological awareness of the foreign language
speech.

In accordance with these three objects, we distinguish three groups of exercises. The first group con-
tains exercises on the perception and pronunciation of sounds and words containing them. Here is a fragment
of the onomatopoeic game-exercise using the method of the conscious imitation, when children follow the
rule and learn to control their articulation organs, when the sound [r] is pronounced.

Teacher: «Guys! Have you heard how a dog growls? Will you also growl, but not loud, in order
not to scare the other learners? And Tom’s dog does not growl like that — its tongue is located on the
ridge behind the upper teeth. Touch the ridge with your tongue and say [r-r-r-r]. Aliya! L1: [r-r-r-r];
Samat! L2: [r-r-r-r]», etc.

The second group is:

a) exercises for differentiating sounds (long and short vowels, interdental, sibilant consonant sounds),
words and patterns of communication that contain them by ear;

b) exercises for sound / phonemic analysis of the word - by ear.

Here are some examples.
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Teacher: «Tom’s watch is fast [tik-tik-tik], then slow: [ti:k - ti:k - ti:k]. Guys, how is Tom’s watch
fast?» Learners: [tik - tik - tik]. «And how is it slow?» Learners: [ti:k - ti:k - ti:k].Then learners are asked to
clap their hands once, if they hear a word with a short sound [i] and many times if they hear a word with
a long sound [i:]. Teacher: «Listen carefully: [milk- mi:t - ti: - it - i:t - ri:d]», etc.

The third group is:

a) to select and correctly pronounce the sound in the beginning of the word. For example: the teacher
pronounces the word «window» - the learner pronounces the first sound of the word [w];

b) to hear and reproduce («slamy) the rhythmic pattern of the phrase;

¢) to combine sounds in one word. For example: the teacher pronounces individual sounds [p - ¢ - n],
the learner «collects» them into one word and pronounces - [pen];

d) to recognize the rthyme - the same sounding words. For example: the teacher pronounces four words
«cat-fox-duck-hat», and the learners should name two that rhyme with each other (cat-hat).

The development of the lexical level of the foreign language ability through the use in the English clas-
ses of the author’s teaching aid «Dictionary in pictures for primary school» is connected with teaching a
word as a tool of speech activity and is associated with the development of phonetic and grammatical levels
of this ability.

The main task in introducing new words is to create motivation for children to learn these words and
provide orientation in their use. Words, according to the data of psycholinguistic experiments, undergo a
process of generalization and are stored in memory in the form of groups related to the semantic feature;
therefore it seems to be methodically expedient to acquaint learners with a group of words (5 +/- 2) related to
one or another sphere of reality. It is necessary to enable children to interact and communicate, starting with
the first lessons.

Teaching vocabulary begins with the development of the auditory perception as the most important
cognitive function - learners perceive words by ear with the support of the visual presentation. To form the
motive for acquainting them with a particular group of words, a problem-oriented story method is used, the
main task of which is to help children realize the necessity of learning these words, seeing the meaning in
their learning. It is possible if the story is very short and its plot is included in the context of the game activi-
ty - only in this case there will be the awareness of the importance of the word (group of words) for the
transmission of one or another communicative intention. Here is an example of such a story, in order to fa-
miliarize learners with new words - food (butter, bread, porridge, meat, tea, juice). The teacher says: «Guys,
we need to prepare for a long journey and buy food. Let’s see what products are there in the English store:
butter, bread, etc.

This technique helps learners to see the point to learn new words and learn how to use them in speech —
they should know these words to buy food in the English store and prepare for a trip.

Before children begin to create phrases with new words, it is necessary that words undergo the process
of interiorization, in accordance with patterns, which is provided by a system of lexical exercises aimed at
the gradual formation of children’s ability to independently use words in the composition of various utter-
ances.

In accordance with this, we distinguish the following system of exercises, which are aimed at:

1) the perception of new words by ear and their recognition on the basis of pictures / objects;

2) the perception of words by ear and their recognition on the basis of the performance of actions with
objects;

3) the use of words on the basis of pictures / objects;

4) the independent use of a word in the phrase with a choice;

5) the independent use of a word in the phrase without a choice.

For the development of the dialogical speech, we use exercises aimed at:

1) the independent choice of the necessary speech pattern for the answer, question or any other remark
in a specially created game situation;

2) the development of skills to ask questions of various kinds and use other remarks-stimuli;

3) the development of skills to expand a response remark in a micro monologue.

For the development of the monologic speech we use the following types of exercises:

1) to stimulate short statements (one sentence long) in connection with the proposed game situation;

2) to clarify or substantiate what has been said that suggests the extension of statements in two or three
sentences;
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3) to independently construct a coherent text (4—5 sentences long):

a) to prove your own statement;

b) to refute the statements of your interlocutor;

¢) to collectively compile a coherent statement-text;

d) to develop speech production.

The formation of the grammatical ability is provided by the developed system of exercises based on the
visual presentation and given in the author’s teaching aid «Grammar in pictures for primary school», which
is aimed at the fact that the mastery of grammar by learners is interconnected with mastering the word and
the phoneme as instruments of the foreign speech activity and is included in the process of speaking in an-
other language. For example:

1. Reproductive substitution exercises, which strengthen the children’s awareness of the functional as-
pect of the grammatical phenomenon / speech pattern, help memorize the formal side and develop the ability
to use forms on the basis of analogy. Let us give an example of such a game speech-thinking problem using
the verb «can» and its solution by the teacher and learners: «A forest fairy will unspell our animals (motive)
if we tell what they can do (goal). «First, I will tell», — the teacher gives a sample solution to the problem:
My frog can jump. Learner 1: My cat can run. Learner 2: My parrot can fly», etc.

The peculiarity of this and the following types of exercises is that the speech pattern and the speech-
thinking task are common to all, but the communicative intention is expressed by each learner individually
by telling (rather than imitating the teacher) about something. In this case, children are encouraged not to
repeat the speech pattern or to confirm that his/her dog also can run. They are set the task, for example, to
unspell their animals, and to do this (and this is the motive, for which they will act), the learners need to tell
what their animalscan do (this is the goal of this speech action).Both the motive and the goal, presented to
the pupils in an understandable way, require the use of the necessary pattern of speech.

2. Exercises for expanding the speech pattern and varying its content by using adjectives, adverbs, nu-
merals;

3. Transformational exercises aimed at the further development of the «function-form» association, at
the formation of the skill of choosing a speech pattern in accordance with the speech plan and in accordance
with the situation of communication and at the formation of the internal image of the speech pattern.

4. Combination exercises, completing the formation of the grammatical ability.

Speech-thinking problems should be formulated in such a way as to stimulate learners to construct a
statement first from two, and then from three speech patterns. Let us give an example. Teacher: «Our time
machine will be on a magical island, if we see animals in a window and tell what color they are». Children
are offered pictures of different animals. The teacher speaks first: «I see a bear. The bear is brown». Learn-
erl: I see a crocodile. The crocodile is green. Learner2: I see a dog. The dog is black, etc.

Grammar exercises are the active means of the cognitive and communicative development of learners in
mastering foreign grammar.

The peculiarity is that from the very beginning learners are provided with the opportunity for self-
expression within the framework of the solution of the general speech-thinking problem; all exercises have
the character of communication, which creates conditions for the involuntary memorization (at the uncon-
scious level) and the sensual mastery of the grammatical form, because children perceive and generate mean-
ings.

Supports in the form of diagrams, models (which at this stage are already feasible to children), tables,
pictures and speech patterns with the elements highlighted with different colors serve to better awareness by
the learners of the essence of the grammatical phenomenon and «work» to create a more complete and gen-
eralized framework.

All three of the above teaching aids were used in the educational process as an additional teaching ma-
terial in English classes in the first grades.

The experiment was designed for 1 academic year and was conducted in the conditions of the natural
educational process in English in the Communal public institution (CPI) «Gymnasium No. 3» and the Com-
munal public institution «Educational complex «school-kindergarten» No. 77» of the city of Karaganda. The
number of participants of the educational process, who took part in the experimental teaching, is reflected
in Table 1.
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Table 1
Contingent of participants in the experiment
No. Grade/class set School Number of Number of
learners teachers
1 1 grade (2) CPI «Gymnasium No. 3» 58 5
CPI «Educational complex

2 I grade (2) «School-kindergarten» No. 77» >3 >

Total 4 class sets 2 schools 116 10

The purpose of the experiment was as follows:

— on the basis of the developed criteria to assess the author’s teaching aids on English for the primary
school by the expert evaluation method and to test their effectiveness in teaching English to the first grade
pupils;

—to reveal the dynamics of the formation of the foreign speech activity of the first grade pupils, who
used author’s teaching aids in the process of teaching English;

— to process the obtained diagnostic results using statistical methods of the descriptive analysis.

The overall direction of the experiment was carried out within the framework of the scientific-research
project «Scientific and methodological support of the early teaching foreign languages» funded by the Minis-
try of Education and Science of the Republic of Kazakhstan and was implemented by the scientific-research
laboratory on the problems of language education of E.A.Buketov Karaganda State University under
the guidance of the doctor of pedagogical sciences, professor B.A. Zhetpisbayeva Observation of the course
and results of the experiment was carried out in the close contact with the teachers-methodologists in the
English language of the Communal public institution «Gymnasium No. 3» and the Communal public institu-
tion «Educational complex «School-kindergarten» No. 77».

Results

To check the effectiveness of the developed CIK for the early English teaching, control tests have been
made for the types of the foreign-language speech activity in the 1% grade (listening and speaking) in or-
der to establish the level of the English language proficiency for the first grade pupils at the end of the aca-
demic year and compare the data in the control group (CG) (58 learners) and experimental (59 learners)
group (EQG).

Assessment of knowledge of the first grade pupils by the types of speech activity (listening and speak-
ing) took place in several stages.

Stage 1 is ascertaining, including the entrance control in the beginning of learning English in the 1%
grade (quarter 1) in control and experimental groups.

Stage 2 is final, including the final control at the completion of learning English in the 1* grade in con-
trol and experimental groups.

Assessment included data collection and preparation of the assessment report. Report data are the input
data for the monitoring process; they included:

— contingent of learners;

— criteria for assessing listening and speaking, according to the requirements of the State obligatory
standard of the primary education of 2015 and CEFR;

— analysis of the data collected, interpretation of results;

— conclusions and recommendations obtained on the basis of the assessment of the formation of the
types of speech activity in English (listening and speaking) after completing the English language learning in
the 1* grade using the methods of testing, data collection, observation.

The ascertaining experiment was carried out in the 1% grade at the end of the 1** quarter according to the
results of listening and speaking as the types of speech activity. On the basis of the results of teaching in the
1*quarter, control tests on the types of speech activity were made in the classes of experimental schools.
Control works were developed in accordance with the requirements of the English language program and
included not only tasks, but also methodological guidelines for their conduct and calculation of results.

The objective analysis of the results of the ascertaining experiment has shown that, in general, the level
of the foreign language skills in the control and experimental groups is the same, which is reflected
in Table 2.
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Table 2
The results of the ascertaining experiment by the types of speech activity
(1* quarter, 2015-2016 academic year), %
Speaking .
Levels Dialogical speech Monologic speech Listening
CG EG CG EG CG EG
(58 learners) | (58 learners) | (58 learners) | (58 learners) | (58 learners) | (58 learners)

High 3 2 3 3 2 2
Medium 25 31 23 29 16 18
Low 72 66 74 68 82 80

The materials reflected in the table above show that in the beginning of the experimental work in mas-
tering by the learners of the control and experimental groups the types of speech activity (speaking and lis-
tening), no significant differences have been found.

At the final stage of the experiment, the effectiveness of teaching English to the first grade pupils was
tested.

The indicator of the foreign speaking ability in the 1* grade is the ability of learners in the types of
speech activity: listening and speaking, the level of the formation of which is set by the typical educational
program on the subject «English language», the State obligatory standard of the primary education of 2015
and CEFR (A1), which were tested with the help of the control tasks developed by us.

Here is an example of the task to check a learner’s ability to understand an authentic text by ear with the
extraction of general and detailed information.

The control work was carried out as follows. The teacher handed out to each learner a sheet with the
tasks «Listening Paper», in which they marked the correct answers after listening to the text. Estimated time
forperformingthetaskwas 15 minutes.After completing the task, the learners listened to the text a second time
and checked the correctness of the work done.

Here is the task before listening to the text: «Listen to the story of how the girl Polly dressed up in the
store. Complete the tasks individually after listening to the text».

Example: The text for listening

Polly is a little girl. Polly wants to have a new dress. «Mumy, she says, «Let’s go to the shop. I want to
have a new dress».

«Let’s go!» says Polly’s mother. So they go to the shop.

«What dress do you want, Polly?» asks Polly’s mother in the shop.

«I want a red dress», says Polly.

«All right, Polly, take it please», her mother says. Polly puts the dress on.

«And this dress [ want too, Mummy! This yellow dress with red flowers!»

«All right, take it please», says Polly’s mother. Polly puts one more dress on.

«Mummy, and that green dress is beautiful too! I want it very much! May I also put it on?»

«Yes, Polly, you may», says Polly’s mother, «but now you are not a little girl, you are a little cabbage!»

After listening to the text, each learner received a sheet with the tasks «Listening Paper». Teacher read
out tasks to learners and variants for answers, and learners chose the right answer using the visual prompts.
The maximum number of scores for all the tasks was 10.

Guided by the scale of assessing the development of learners’ ability to listen in the foreign language,
the results for each learner were recorded separately.

The main purpose of the control tasks for speaking is to check the degree of the learners’ formation of
the ability to build independent statement in the dialogical and monologic form in accordance with the pro-
gram requirements. In the first task, the object of the check was the ability of learners to build a monologic
utterance, using one of the basic communicative types of speech: description, message, and story.

In the second task, the object of control was the ability of learners to construct dialogical utterances, us-
ing dialogue-inquiry, dialogue-exchange of opinions, and dialogue-incentive for action. The tasks were of-
fered in the Russian and English languages. The teacher formulated the task in Russian or English at his/her
own discretion, depending on the level of the group’s preparation.

The conditions for carrying out this type of control were as follows.
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Control was conducted in the game form. The teacher described the game situation, formulated the task,
offered the learners the necessary means of the visual presentation and played the role of fairy-tale charac-
ters, who participated in the control situation. The results of the check were entered in the table.

In contrast to the listening control, which had a frontal form of check, control of speaking was carried
out individually with each learner. The dialogical speech control was conducted in pairs. The control was
carried out in the form of the game.

Let’s give an example of tasks for checking the monologic (task 1) and dialogical (task 2) speech. In the
first task, the learner’s ability to construct a monologic utterance was tested. In the second task it was the
ability of learners to conduct a dialogue-inquiry.

Task 1 for the learner: Winnie the Pooh (or any other character) came to visit us. He wants to get ac-
quainted with you. Tell him about yourself, your family, about what you can do and what you love.

Task for the learner: Today Alina is a seller in a toy store. Alina politely asks children what they want
to buy, and offers them various toys.

Monitoring was carried out in the form of the game «In a toy (stationery, furniture, clothing) store». All
the learners took turns in the role of the seller.

Means of visual presentation: the component of the author’s EMC («Dictionary in pictures for primary
school»), pictures of toys, stationery, clothing, furniture. Pictures were laid out on the desk, as in the shop
window, in front of the learners.

Guided by the scale of assessing the development of learners’ ability to speak in the foreign language,
the results for each learner were recorded separately.

Figure, presented below, shows the results of the analysis of the formation of skills of the foreign lan-
guage speaking in the first grade pupils.
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Figure. Indicators of the formation of foreign language speaking skills in Primary school children, %

According to the data obtained, the share of EG learners with high results of the formation of the ability
to speak was 35 %; with medium results — 46 %; with low results — 19 %.

The formation of the ability to speak in CG is a little bit lower. The high level was demonstrated by
29 % of learners, the medium and low levels — by 34 % and 27 % respectively. This indicates an improve-
ment in the quality of the formation of the foreign language speaking among all learners, although the per-
centage of increase is not as high as in listening.

Conclusion

Thus, the developed author’s CIK contribute to the development of the foreign language speech activity
of the primary school learners, and also motivate learners to study FL, as evidenced by the comments of
school teachers. The analysis of the results of the diagnostic study allows us to conclude that the data of the
expert evaluation of the CIK by the teachers of the schools testify to the effectiveness of its practical applica-
tion. The carried out research also testifies to the validity of the diagnosis of the assessment of the education-
al results of the junior school children achieved in the process and result of learning English in the primary
foreign-language education.
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The obtained data on the formation in junior schoolchildren of the skills of foreign language listening
and speaking in accordance with the program requirements testify in aggregate to the increase in the qualita-
tive indicators of the development of the foreign speech ability in all the subjects and the positive dynamics
of the formation of their foreign language speech activity by using author’s teaching aids as additional re-
sources that expand the possibilities of the educational process of teaching the foreign language.
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B.A. XKetmuc6aesa, T.1O. IllexecroBa

AFBUIIBIH TUIIH OKBITY 0apbIChIHAA 0aCTAYBIII CHIHBIII
OKYIIbLIAPBIHBIH KeTicTIriHe BU3yajau3aums dAiciHiH OepeTiH dcepi

Mekren OKyJIBIFBI OKY YPAICIHIE MaHbI3bl OPBIH ajaabl. Makajia arbUILIBIH TUIIH OKBITYa 93ipJICHI€H OKY
Kypajamap apKbUIbl BH3yajM3allMsi OIIiCiHIH KoOJIaHy THIMIUIriH 3eprreyre apHainraH («bacraypimn
CBIHBINTAPFa apHAIFaH CypeTTep JKHUBIHTBIFBI 6ap co3Mik», «bacTayblll ChIHBINTAPFA apHAIFaH IPaMMaTHKa
CYpeTTep JKHBIHTBIFBD», «bacraybllll CHIHBIITAPFA ApPHAIFAH CYPETTEp JKUBIHTBIFBI 0ap ominbu»). OKy
MaTepHajblHa BH3yalN3alUsHEl KOJIIAHY OMICI JIEKCHKAaHBI HEFYpIBIM Te3ipeK MEHrepyre BIKHail eTefi,
COHJal-aK aFfbUINIBIH TiTIH YHpeHyre aereH KOCBHIMIIA BIHTAMEH KaMTaMmachl3 erefi. OKyIIbUIapIIbIH
aFpUILIBIH TITIH MEHrepy ACHIeHiH apTTBHIPAThIH 9iC PETiHAE BU3yalH3alMsHbI KOJAAHYABIH THIMIUTIrIH
TeKcepy MakcaThIHAa TaXipuOe oTKi3inmi, oraH 116 Gacrayslil ChIHBII OKyIIbLIAphl (Oakpuiay ToObIHIA 58
OKYIIBI JKOHE OKCIEPUMEHTANAbl TONTa 58 OKYyIIbI) KaTBICTBL. OKCIEPUMEHTANAbl JKOHE Oakpuiay
TONTAapbIHBIH HOTIKECIH/ET] aibIpMAIbUIBIK 1-CHIHBIN OKYLIBUIAPBIHBIH OKY MaTepUajblHIa BU3yalH3alus
OMICIH KOJIaHa OTBIPHIN, AFBUIIBIH TIMIH OKY INPONECIHAE TUIMIK iC-OpEKEeTiHIH TaMybl COTTI ©TKCHIH
nmonenaenni. Toxipube HOTIDKENEpi OacTaybllll MEKTENTE aFbUINIBIH TUIH OKBITY/a BH3yallH3amus OIicCiH
KOJITAHY IbIH THIMJILTITIH alKbIHIAbL.

Kinm coe30ep: GacTaybIll MEKTEII, epTe jKacTaH OKBITY, aFbUIIIBIH TiMi, BU3yalM3al¥s 9/ici, MearoruKaIbK
TOKIpUOE, OKBITY HOTHIKEIEpi.

B.A. XXetmuc6aesa, T.1O. IllenecroBa

Bausinue MeTo/1a HATJISITHOCTH HA JOCTUKEHHUS] yUAIIMXCSA
NpH U3yYeHUH AHTJIHIICKOr0 A3bIKA B HAYAIbHOM IIK0J1€e

[IxonpHBIH y4eOHHK UTPaeT OCHOBHYIO POJIb B yueOHOM mpolecce. JlaHHas cTaThsi MOCBSIIEHA HCCIIEI0Ba-
HHIO 3G GEKTUBHOCTH NIPUMEHEHHUS BU3YaIN3allii KaK METO/la OpraHu3alMy y4eOHOTo mporecca npu ooyue-
HUM aHIVIMHCKOMY SI3BIKY IIOCPEICTBOM pa3pabOTaHHBIX yueOHBIX mocoluil («CioBapk B KapTHHAX IJIS Ha-
YagbHOM MIKOJBIY, «I'paMMaTHKa B KapTHHAX Ul HayaJbHOW IIKONBD», «AN(aBUT B KapTHHAX IS Hadalb-
HO# mmKoJbIy). Vcmosp30BaHue mprueMa BU3yanu3aluy yueOHOro marepuana crocoOGcTByer Oosee addek-
THUBHOMY YCBOCHHIO JICKCHKH, a TaKXKe 00ECIIeunBaeT JOMOIHUTENEHBIH CTUMYJ M MOTHBAIMIO K U3YYCHHIO
aHrIMicKoro si3pika. C menbio mpoBepkd d(P(HEeKTHBHOCTH NMPUMEHCHUS BU3yalH3alliid KaK METOJa, MOBBI-
IIAIOIIETO YPOBEHb OCBOCHHS YUAIMMUCS 3HAHMI B 00JIaCTH M3Y4EHHS aHIVIMHCKOTO S3bIKa, OBLI IIPOBEICH
SKCIIEpUMEHT, B KOTOPOM MPUHSIN ydactue 116 ydammxcs Ha4anbHOH mKois! (58 yUeHHKOB B KOHTPOJIBHON
rpymnmne ¥ 58 y4eHHKOB B 9KCIIEpHMEHTaIbHON rpymnme). Pa3Huna B pe3ynbraTax 3KCIIEpUMEHTAIBHON U KOH-
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TPOJIBHON TpyNN yOeAWTENbHO CBHUIETENBCTBYET, UTO PA3BUTHE MHOS3BIYHON PEedeBON NEATETBHOCTH yda-
muxcs 1-ro Kiacca B mpornecce 00y4eHHs] aHTTTMHCKOMY SI3BIKY C HCIIOJIb30BAaHHEM MpHEMa BHU3yalIH3aluH
y4eOHOro Marepuaia IpoTeKalo ycrelHee. Pe3yabTaTbl ONBITHOrO 00yueHus Aokasanu 3(hGEeKTHBHOCTD UC-
TIOJTb30BAHMS METO/IA BU3yaIU3alluy IIPH OOYUCHNH aHTINICKOMY SI3BIKY B HAUAJILHOM IIIKOJIE.

Kniouesvie cnosa: HadallbHAsS HIKOJIa, paHHEEC 06y‘IeHI/Ie, AHTJTHACKUN A3BIK, METO/] BU3yalln3alluu, nnegaroru-
YeCKHA OKCIEPUMEHT, PE3YJIbTAThL O6y‘IeHI/I$I.
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Elementary level of communicative competence as the aim
of teaching English at preschool stage

Article is devoted to studying of the concept «elementary level of communicative competence» on the basis
of the international classification of levels of proficiency in English and the standard training program of pre-
school institutions of the Republic of Kazakhstan. As a result of comparison of these documents was given
the definition of a concept and offered the description of elementary level of communicative competence in
preschool organizations of Kazakhstan. On the basis of contradiction, found in the standard program and the
international requirements to training in English at this step, the content of training in English in preschool in-
stitutions providing not only qualitative results of training, but also preparation for assimilation of the school
program.

Keywords: elementary level of communicative competence, preschool education, levels of proficiency in
English.

Take care of the first two stages
and the rest will take care of itself.

G. Palmer

Introduction

Introduction of trilingual education in elementary school is reasoned by the experimental data of mod-
ern science demonstrating intensity of informative processes of formation of language competence at school
students of elementary grades. Besides especially didactic aspect, trilingual program forms feeling of the in-
variance and firmness of ethnic characteristics, psychological and intellectual openness to other languages
and cultures in the identity of school students that is an important element in education and training of
younger generation in the modern globalized world. Implementation of the trilingual educational program
meets priorities of language policy in RK and is aimed at formation of polylingual culture of the modern citi-
zen of Kazakhstan. Practice of teaching languages at elementary school confirms high extent of assimilation
of a foreign language and formation of motivation to further studying of languages [1].

Since 2016 studying of English is obligatory also at a preschool stage in quality of training of children
to successful assimilation of the school program. According to the research conducted among elementary
school teachers only of 4,5 % of respondents have expressed negative attitude to early preschool training in
English [2]. However, as the researchers conducted in preschool educational institution of the Karaganda
region at this grade level have shown results to language there is a number of problems, such as lack of qual-
ified personnel, lack of unified methodical base and didactic providing [3]. The problem of ensuring continu-
ity of programs of preschool and school training in English is also relevant and requires the solution, so cur-
rently programs are completely duplicated.

Proceeding from the foresaid, an attempt to determine the content of training in English at a preschool
stage, by studying the international classification of levels of proficiency in English and to give definition to
the concept «elementary level of communicative competence» is made.

An attempt to create classification of levels of proficiency in a foreign language has been made by for-
eign scientists within activity of the Common European Framework [4]. Initially the problem consists first of
all in determination of amount of level categories. If to use a small amount of level categories, then the accu-
racy, validity of determination of level of proficiency in a foreign language will be sacrificed to reliability.
More flexible approach to allocation of so-called conventional levels was required. Many systems of levels
are focused (in the practical purposes) on three main levels:

— elementary;

— intermediate;

—advanced, which can be subdivided to sub-levels depending on the aim of level definition.
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As a result, appeared six levels where each of three main shares on one more advanced and one less ad-
vanced, in comparison with basic level of possession of language. The following levels concern them:
1. Al - Breakthrough. 2. A2 - Waystage. 3. B1 - Threshold. 4. B2 - «Threshold advanced» (Vantage). 5. C1 -
«High» (Effective Proficiency). 6. C2 - «Language proficiency in perfection» (Mastery).

Each of these six levels costs above or below the corresponding classical division into basic, intermedi-
ate and advanced levels. Specialists of the Council of Europe have offered the terms designating three main
categories of the user of foreign language such as: «A» - Basic User, «B» - Independent User and «Withy -
Proficient User that assumes broader understanding of each of three main levels. It can be presented in the
form of the following scheme:

A B C
Basic User Independent User Proficient User
Al A2 B1 B2 C1 (Effective C2
(Breakthrough) (Waystage) (Threshold) (Vantage) Proficiency) (Mastery)
Method

Allocation of levels in the system of mastering foreign-language communication is extremely important
as it shows dynamics of formation of speech and educational and speech actions by each type of speech ac-
tivity not only within one level, but also between them; allows to operate training; gives to the teacher and
students an opportunity to depart from concrete material of a certain year of training and to study a foreign
language at speed, the most acceptable for specific collective or certain pupils (to reduce/increase training
terms).

The system of levels of proficiency in a foreign language is closely connected with the control system,
estimates and self-assessments of level of formation of foreign-language communicative competence. And if
language competence and also abilities of reading and audition can be estimated depending on percent of
correlation of a task to total assessment, then to assessment of speech and sociocultural competence there
can't be «a formalistic approach with samples» [5]. Qualitative criteria are necessary. The scales consisting
of the description of foreign-language knowledge, skills and abilities within this or that level can be those.
To each type of foreign-language communicative competence there corresponds the level to proficiency
which differs on final purposes. Proficiency level (the planned result) is a purpose projection to the content
of training and assumes accounting of conditions of training.

The similar system of levels of proficiency in English at the age of 5—12 has been developed for stu-
dents by the center of qualification of the Cambridge university and includes 3 levels Pre Al Starters,
Al Movers, A2 Flyers which correspond to the levels pre Al, A1 CEFR. The expected results of training
according to levels, are presented in the Table.

Table
The expected results of levels of proficiency in English at the age of 5-12

Pre A1l Starters
1 1
Listening and Speaking Reading and Writing

CAN understand letters of the English alphabet when | CAN read and understand some simple sen-
heard tences, including questions

CAN understand some simple spoken instructions given | CAN follow some very short stories written in
in short, simple phrases very simple language

CAN understand some simple spoken questions about | CAN write the letters of the English alphabet
self — such as name, age, favourite things or daily routine | CAN write name using the English alphabet
CAN understand some very simple spoken descriptions | CAN copy words, phrases and short sentences
of people — such as name, gender, age, mood, appearance | CAN spell some very simple words correctly
or what they are doing

CAN understand some very simple spoken descriptions
of everyday objects — such as how many, colour, size or
location

CAN understand some very short conversations that use
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1

familiar questions and answers

CAN name some familiar people or things — such as
family, animals, and school or household objects

CAN give very basic descriptions of some objects and
animals — such as how many, colour, size or location
CAN respond to very simple questions with single words
or a ‘yes/no’ response

Al Movers

CAN understand very simple spoken dialogues about
familiar topics with the help of pictures

CAN understand very simple spoken descriptions about
people and objects

CAN express agreement or disagreement with someone
using short, simple phrases

CAN respond to questions on familiar topics with simple
phrases and sentences

CAN give simple descriptions of objects, pictures and
actions

CAN tell a very simple story with the help of pictures
CAN ask someone how they are and ask simple ques-

tions about habits and preferences

CAN understand some simple signs and no-
tices

CAN read and understand some short factual
texts with the help of pictures

CAN read and understand some short, simple
stories about familiar topics with the help of
pictures

CAN write short, simple phrases and sentenc-
es about pictures and familiar topics

CAN write simple sentences giving personal
details

CAN write short, simple sentences about likes
and dislikes

A2 Flyers

CAN understand instructions given in more than one
sentence

CAN understand simple spoken descriptions of objects,
people and events

CAN understand simple conversations on everyday
topics

CAN ask basic questions about everyday topics

CAN tell short, simple stories using pictures or own ideas
CAN give simple descriptions of objects, pictures and
actions

CAN talk briefly about activities done in the past

CAN understand simple written descriptions
of objects, people and events

CAN understand simple, short stories contain-
ing narrative tenses

CAN read and understand short texts, even if
some words are unknown

CAN link phrases or sentences with connect-
ors like ‘and’, ‘because’ and ‘then’

CAN write simple descriptions of objects, pic-
tures and actions

CAN write a short, simple story using pictures
or own ideas

As it was told above, the-level system is connected with the control system, i.e. the assessment system
of formation of foreign-language communicative competence. It is possible to distinguish the following from
the criteria allowing to evaluate level of language proficiency:

— the correctness of lexical and grammatical, intonational and syntactic and phonetic execution of the
foreign-language speech;

— the acceptability and expediency of the used strategy of speech behavior;

— the ability to communicative partnership;

— the communicative expediency of use of language means of execution of the speech;

— the acceptability of language means and speech behavior in the sociocultural plan;

— the existence of sociocultural awareness on the country of the learned language [5].

Considering the questions connected with the assessment system of foreign-language knowledge, skills
and abilities (definition is more whole, contents, a format of examinations, evaluation criteria), it is necessary
to consider both the international standards of level of proficiency in a foreign language, and the modern
domestic requirements presented in training programs and textbooks on a foreign language. In other words,
all components of foreign-language communicative competence have to become subject to control. In view
of stated (characteristics of component structure of foreign-language communicative competence, experience
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of development of new models of control), it is possible to allocate the parameters and criteria necessary for
assessment of level of formation of foreign-language communicative competence of trainees.

The concept «competence» accepted by scientific community thanks to works of the American linguist
N. Chomsky (1972) is used in teaching language methodology when determining the common and private
goals and the content of training. One of the values of the term competence recorded in dictionaries is area of
questions in which someone is well informed, has knowledge, experience on which someone has good
knowledge [6]. In modern methodical science the communicative competence when training in a foreign
language is a set of knowledge of the system of language and its units, their construction and functioning in
the speech, about ways of formulation of thoughts in the learned language and understanding of judgments of
others, about national and cultural features of carriers of the learned language, about specifics of various
types of discourses; it is ability learning language his means to carry out communication in different types of
speech activity according to solvable communicative tasks, to understand, interpret and generate coherent
statements.

The leading for a modern methodology of teaching foreign language is the communicative competence
which includes:

— linguistic (language);

— speech (sociolinguistic);

— discursive, strategic (compensatory);

— social (pragmatical);

— sociocultural;

— subject;

— professional competences.

In the model offered by Common European Framework in foreign-language communicative compe-
tence are allocated:

— language;

— pragmatical;

— sociolinguistic competences.

The fullest and functional model, in our opinion, is the communicative competence model offered by
V.V. Safonova that consists from:

— language;

— speech;

— sociocultural, including sociolinguistic, subjective, common cultural and lingvocultural competences.

The formation of foreign-language language competence is one of problems of language training of pu-
pils at all steps of education. From among the components of language competence allocated by
V.V. Safonova [7] in the conditions of preschool education, according to us, it is necessary to create the fol-
lowing knowledge:

— about alphabetic structure of language;

— about creation of a simple sentence

— about creation of a question

Results

High level of language competence doesn't provide efficiency of speech interaction of participants of
communication according to V.V. Safonova. Therefore formation and improvement of language competence
need to be carried out in a complex with speech and sociocultural [7]. The foreign-language competence as-
sumes ability to consider communication conditions (a situation, the communicative purposes, intentions,
social and functional roles of participants of communication) and according to them to choose a necessary
language form and a way of expression of the thoughts, creating own variant of foreign communiative com-
petence [8].

To the main components - for the conditions of preschool training it is possible to carry the following to
the main components:

—to recognize lexically and grammatical acceptable statements in a foreign language aurally;

— to distinguish letters aurally and visually;

— to describe objects and actions by 1-2 phrases.

The sociocultural competence includes:
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— knowledge of rules of speech and nonverbal behavior in a new sociocultural context;
— knowledge of realities of foreign-language culture which can occur in authentic texts and movies.

Discussion

The offered classification describes the elementary level of communicative competence representing set
of the language, speech and sociocultural components corresponding to psychological development of chil-
dren 5-7 summer age, forming the basic knowledge about language and culture allowing to carry out ele-
mentary communication (to define a subject and action, to give the characteristic, to ask a question) on the
subjects falling within the scope of their interests and motivating to further acquisition of a foreign language.

Thus, the purpose of training in a foreign language of preschool children is formation of elementary
level of communicative competence at the level, available to him, of main types of speech activity: audition,
speaking. Development of writing skills and reading is also relevant for this stage, but at a stage of writing
and recognition of letters and short words.

Conclusion

The elementary communicative competence is understood as ability and readiness of the preschool
child to carry out interpersonal and cross-cultural communication in a foreign language in a limited circle of
the typical situations and spheres of communication available to the child. Therefore, the learning of foreign
language in kindergarten is directed to achievement of the following purposes:

— formation of ability to communicate in a foreign language, at the elementary level taking into account
speech opportunities and needs of preschool children in oral (audition and speaking) a form;

— familiarizing of children with new social experience with use of a foreign language: acquaintance of
preschool children to the world of foreign peers, to foreign children's folklore and available; education of the
friendly attitude towards representatives of other countries.

—development of speech, mental and informative abilities of younger school students; development of
motivation to further acquisition of a foreign language;

— education and versatile development of the preschool child by means of a foreign language.

Within the program children have to get acquainted with national and cultural traditions of the country
of the learned language, to seize enough lexical units. The program has to be directed to education of interest
in acquisition of a foreign language, formation of the harmonious personality, to development of mental pro-
cesses and also informative and language abilities; contributes to the development of the active and passive
speech, the correct sound pronunciation at the conscious level.
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E.A. Koctuna, T.A. Koxanosep

KoMMyHNKATHBTIK KY3bIPETTiH KapanabIM JeHIeili MeKTenke
JeiiHri Ke3eH/1e arblINIbIH TiJliHe OKBITYJAbIH MAaKCATHI PeTiHae

Maxkana Ka3zakcran PecryOmikacslHIa MeKTelke AEHIHTI MeKeMellepAiH THNTIK OKy OarnapiamMachl MEH
aFpUIIIBIH TUTIH MEHrepy ACHIeWiHiH XalbIKapasiblK KIKTEMeCi Heri3iHae «KOMMYHHMKATHUBTIK KY3BIPETTiH
KapamaibIM JICHreili» aHBIKTAMACbIH 3€pPTTEyre apHalFaH. ATaJFaH KY)XKaTTap[bl CaJbICTBIPY apKbLIbI
KOMMYHHMKATUBTIK KY3BIPETTUTIK [IeHreii aHbIKTaNbIN, cumarraMa Oepinmi. Mekrenke OeiiHri KeseHue
JKOFapbllla aTalFaH €Ki Ky)KaTTa aHFapbUIFaH Kapama-KaHIIbUIBIKTap OChl MEKEMENepJe arbUILIbIH TiIH
OKBITYJIBIH JKaHa Ma3MYHBIH YCBIHYFa Heri3 00JjbIn Tabbutasbl. ©3 Ke3eTiHfe, 071 OKbITY/a Caraybl HOTIKETe
KOJDKETKI31I, MeKTeI OaraapiaMacklH MEHI'€pYTe CeNTITiH THTi3epi aHbIK,

Kinm coe30ep: KOMMYHHKATHBTIK KY3bIPETTIH KaparaibM JeHreHi, MEKTEIKe ISHiHTi OKbITY, aFbUIIIBIH TUIH
MEHrepy JCHTeiiepi.

E.A. Koctuna, T.A. Koxanosep

DJieMeHTaAPHbI YPOBeHb KOMMYHHMKATUBHOWH KOMIIeTeHIIUH
KaK LeJb 00y4eHHsl AHTJIMIICKOMY AI3bIKY HA /I0IIKOJIbHOM JTane

CraTbs NOCBAIICHA U3YYCHUIO [TOHATUS «QJIEMEHTAPHBIM YPOBEHb KOMMYHUKATUBHON KOMIIETCHIIMM» Ha OC-
HOBE MEXIYHapOJHOH KIacCH(pUKAIMU YPOBHEH BIIAAEHMS aHTIMHCKHAM S3BIKOM U THUIOBOH ydeOHOI mpo-
TpaMMBbI JIOMIKOJBHBIX yupexaeHui Pecry6muku Kasaxcran. B pesynbrare comocTaBieHHs 3THUX JOKyMEH-
TOB JJAHBI: OIIPE/ICNICHUE MOHATUS U XapaKTEPUCTHKU JIEMEHTApPHOTO YPOBHS KOMMYHUKaTUBHONW KOMITIETEH-
1u. Ha ocHOBanuM npoTHBOpednii, 0OHapyKEHHBIX B TUTIOBOH MporpaMMe 1 MEXIyHapOAHBIX TPEOOBAHHUAX
K 00y4eHMIO aHTJMHCKOMY SI3BIKY Ha JAHHOH CTYINEHH, MPEJUIOKEHO COAEpIkaHHe OOYUeHUs! aHTIMHCKOMY
S3BIKY B JJOIIKOJIBHBIX YUPEXKACHUAX, 00ECIICUNBAIOIIee He TOIBKO KA9eCTBEHHBIC PE3YJIbTAaThl 00yUeHUs, HO
U IIOATOTOBKY K YCBOCHHUIO ILIKOJIBHOM IIPOrPaMMBIL.

Kniouesvie cnosa: 3HeMeHTaprIﬁ YPOBCHBb KOMMyHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHIMH, JOIIKOJIbBHOC 06yquI/Ie, YpoOB-
HU BJIaCHUA AHTJIMACKUM SI3BIKOM.
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Peanu3zanus npuHIHMNIA MOAYJIbHOT0 NOCTPOCHUSA 00pPa30BaTEIbLHOM
nporpamMmbl NpogecCMOHAIBLHOI MOATOTOBKYU YUYMTEIsl HAYAJIbHBIX KJIACCOB
B YCJIOBHMSIX OOHOBJIEHHUS CO/IEePKAHUSA 00Pa30BaAHUS

Heo6xoauMocTs pa3paboTKy HOBBIX 00pa30BaTEIbHBIX MIPOTPaMM O00YCIIOBICHA COBPEMEHHBIMH TpeOoBa-
HHUSIMU K TOJTOTOBKE yYHTENs HayalbHBIX KJIACCOB, OTBEYAIOIIETO COLUAIBPHOMY 3aKa3y M MOTPEOHOCTSIM
pBIHKA TpyJa. B cTaThe packpbiTa CyIIHOCTh MOIYJIBHOTO NPHHIIMIA MTOCTPOSHUS 00pa30BaTeIbHON Mpo-
IpPaMMBI, KOTOPBIA MO3BOJISIET 00eceYnTh THOKOCTh M CBOOOMY BBIOOpa yu4eOHOrO KOHTEHTa Ha OCHOBE
coueTaHMsd MHBapUaHTHOH (00sf3aTeNbHOM) M BapHAaTUBHOW (1O BBHIOOPY) YacTH M3Y4aeMBIX TUCIHILIMH.
PackpbIThl OCHOBHBIE TPYZOBbIE (DYHKIMH OyIyIIero y4uTeds HadaJlbHbIX KJIacCOB. ABTODBI BBIICISIOT
M Jal0T XapaKTepPHCTUKY BHUJAM MPOQECCHOHAIBHON NEesITeNbHOCTH yIUTENs HadalbHBIX KJIACCOB (KOHCT-
PYKTHBHAsl, KOMMYHHKAaTHBHAs, OpPTaHH3alMOHHO-YIpaBJIeHUECKas, JHAarHOCTUYECKas, TBOpUYECKas, HC-
cireioBaTenbekas). B acnexkre coBepIIeHCTBOBaHUS MPOQECCHOHATBHON MOATOTOBKH YUHUTEIST Ha4albHBIX
kiaccoB B KapI'V M. E.A. BykeroBa pa3paborana HOBas 00pa3oBaTellbHAs NMPOTpaMMa CIEIHaIbHOCTH
5B010200 — «Ilemaroruka u METOJUKA HAYAIBHOTO 00Y4YEHHUA», TOCTPOCHHAS 110 MOLYIbHOMY NPUHLIHUITY
B KOHTEKCTe OOHOBJIEHHs COJEepxKaHUs oOpa3oBaHMsi. B mporpamMmy BXOJST OpraHH3alMOHHO-
METOJMYECKHE MOJYJIH: OOIIECTBEHHO-IIOINTHYECKUH; €CTeCTBEHHO-TYMaHUTapHbIH; NPOQhecCHOHAIBHO-
SI3BIKOBOH; Melarormyeckuii; mpodeccuoHaabHbIN; METOAUKA MpernojaBaHusl o0pa3oBaTeNbHBIX obnacTei
B KOHTEKCTe OOHOBJIEHUS COAEpKAaHUE CpeHEero 0Opa30BaHMsl; TEXHOIOTHS aKTHBHOTO U MHTEPAKTHBHOTO
o0ydeHus; TeopHs U MpaKTHKa 0OydYeHUs] HaBBIKAM PEUeBON IESATEIBHOCTH; JIOMOIHHUTEIbHBIE BUABI 00Y-
YEeHHUS; HTOTOBAsI aTTECTAIHS.

Kniouegvle cnoga: yaurtens Ha4albHBIX KJIACCOB, NPOQECCHOHATIbHAS MTOJrOTOBKA YIHUTEIs, BUAKI IIpodec-
CHOHAJIbHOI JeATENbHOCTH YYUTENs HauallbHBIX KJI1aCCOB, OOHOBIICHHE COIEPKaHUS 00pa30BaHMUs, BICIIEE
obpazoBaHue, yueOHBIH MpoIiecC By3a, NHHOBAIIMOHHBIE TEXHOIOTUN B 00pPa30BaHUH, MOAYIb, MOAYIHHOE
oOydenue, oOpazoBaTenbHas MPoOrpaMMa CHENUaTbHOCTH, MOAYJIbHBIH MPUHIMI MOCTPOEHMS 00pa3oBa-
TEeNIbHOW MPOrpaMMBl, MOArOTOBKA OakanaBpa, Npo(pecCHOHANbHbIE KOMIIETCHIINH.

B ycnoeusx pedopmupoBaHus cHCTeMbl 0Opa3oBaHus B PecnyOmuke Kaszaxcran, OOHOBIIEHHS €ro
coJiep>KaHMsI HOBbIC TPeOOBaHUS MPEIBABISIOTCS K MOJITOTOBKE yUUTENS HAYaIbHBIX KIIACCOB, €T0 IPO-
(heccrnoHANBHBIM KOMITeTeHIIUAM, CTpaTerudeckue el U 3aadu Mpo(eccCHoHaIbHONW MOATOTOBKU YYH-
TeJs Ha4aJbHBIX KJIACCOB, OOYCIOBIIEHHBIE COIMAIBHBIM 3aKa30M, PEaTH3yIOTCS B CUCTEME BBICIIETO 00-
pa3oBaHHs, JACITEIBHOCTh KOTOPOH PETryIHpPYEeTCs Ha TOCYJNAapCTBEHHOM YypoBHEe 3akoHoM PecmyOmuku
Kazaxctan «O6 obpazoBanum» [1], ['ocygapcTBeHHOH mporpaMMoil pa3BuTHs oOpa3oBaHus U Hayku Pec-
nmyonmku Kazaxcran Ha 2016-2019 ronsr [2], ['ocymapcTBeHHBIM 0011Ie00s3aTEILHEIM CTAaHAAPTOM BBIC-
mero obpasoBanus [3], mpodeccuoHalbHBIM cTraHmapToM «llemaror» [4] W APYrUMH HOPMAaTHBHO-
MPaBOBBIMH JJOKYMECHTaMH.

Ilepen cuctemoii BeicIIero 00pa30BaHUS CTOST 3a7a4d CO3JAHUS YCIOBUH «JUIsl MOTyUYEHUS KadecT-
BEHHOT0 00pa3oBaHMs, HANPABICHHOTO Ha (POPMHUPOBAHKE, PA3BUTHE U MPO(eCcCHOHATHLHOE CTAHOBIICHUE
JIMYHOCTH Ha OCHOBE HAIMOHAIILHBIX U OOINECUEIOBEUSCKHUX IIEHHOCTEH, TOCTIKEHUH HAYKH U MPAKTUKN
[1; cT. 11]. B kauecTBe MPUOPUTETOB BBIJIBUTAIOTCS CTPATETUH, 00CCIIEUNBAIOIINE HOBOE KAUYECTBO MOJTO-
TOBKH TIEJIarOTMYECKUX KaJPOB, BEICOKOOOPA30BAHHBIX, KOHKYPEHTOCITOCOOHBIX Ha PBHIHKE 00pa30BaTellb-
HBIX YCIYT, OTKPBITBIX U BOCIIPHMMYHUBBIX K TIOCTIDKEHUAM HAYKH M KYJIbTYPBI, MOTYIINX BBIAEPKATh TJI0-
OaJIbHBIC BBI30BBI COBPEMEHHOCTH, TOTOBBIX K MIEPEeMEHAaM, KOTOPhIC «HECET HOBBIM TEXHOJOTHYECKUH yK-
mam» [5, 6].

HoBbie TpeGoBaHUA TPEaBABIAIOTCS K JIMYHOCTH M TpOo(heccHOHAThHOW MOATOTOBKE YYHTENS Ha-
YaJbHBIX KJIACCOB, OT KOTOPOTO BO MHOTOM 3aBUCUT ypOBEHb 00pa30BaHMS OOIIECTBA B IEJIOM M B YbH
npodeccruoHaIbHbIC 33J]a4d BXOUT pean3alus 001eo0pa3oBaTebHbIX YIYSOHBIX TPOrpaMM HAaYaJIbLHOTO
00pa3oBaHUs, OPUCHTHPOBAHHBIX «HA (POPMUPOBAHUE TNIHOCTH PEOCHKA, Pa3BUTHE €0 HHIANBUIYAIbLHBIX
CITOCOOHOCTEH, MOJIOKUTEIFHON MOTHUBAllUA U YMEHUU B yueOHOU nestenpHOCTU» [1; cT. 16], HeoOxomam-
MBIX JUISl OCYIECTBICHUS JaTbHEHIIEH YyueOHOU AesTeIIBHOCTH.
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W3menenus1, mpoucxosine B COBpEMEHHON cucTeMe 00pa3oBaHusl, XapaKkTepuzyemMble OOHOBICHHEM
ero coepkaHus, TpeOyIOT OT BBITYCKHUKOB crienuanbHOCTH SB010200 — «Ilemarormka u MeTOIMKa Ha-
JanbHOTO O0ydeHUs» — OyIyIIUX yuuTelleld HadalbHBIX KIacCOB — BiaJeHHs MpodeccnoHaIbHBIMU KOM-
HETEHIMSIMHU, MTO3BOJIIONIMMHU OCYIIECTBIIATh MEAarorHYecKylo IesSTeIbHOCTh B OpraHM3aIisIX oOpa3oBa-
HUS, IEHCTBYIOIIMX B MHHOBALIMOHHOM cpefie.

Cerogas B mpo¢ecCHOHANBHON MOArOTOBKE YUMUTENsI HAYaJIBHBIX KJIACCOB aKTyallbHBl TaKHE TEXHO-
JIOTHH, KOTOPBIE MO3BOJAT 00ECIIEYNTh CHCTEMHBIH MOAXO0/ K IOCTPOCHHIO 00ydeHNns, THOKOCTh U Ompe-
JIeJIEHHYI0 CBOOOY B BBIOOpE yueOHOrO KOHTEHTA, €T0 KOMIUJIEKTAIMY C YyYETOM OOHOBIEHHBIX MOTPEOHO-
CTel phIHKA Tpy/Ja B KBATH()UIIMPOBAHHBIX MENArorn4ecKux Kaapax. DTUM TpeOOBaHUSAM BO MHOT'OM OT-
BeYaeT MOJyJbHOE 00yueHHEe, CYITHOCTh KOTOPOTO 3aKII0YaeTCsl B CTPYKTYPUPOBAHUH COJIEpKaHUs 00y-
YEeHHUS 10 OPraHU3AIMOHHO-METOANYECKUM MOIYJISIM — OTHOCHTEIBHO CAMOCTOSATENIFHBIM €IMHULAM, 00b-
eM KOTOPBIX, B CBOIO OYepeb, MOXKET BapHAaTHBHO HAIIOJIHATHCS HOBBIM COAEPIKAHHEM, OINPEIeIIeMbIM
OUIAKTHIECKUMH LEISIMH PO eCCHOHAIBHON MOArOTOBKH YUYHTENSl HadalbHBIX KJIaccOB HOBOH (hopMa-
mu [7].

B mpodeccuonansaom cranmapte «llemaror» ompeneneHsl HEHHOCTH MEAarornieckoil mpodeccuu,
OTpaXXaIOIIHe COBPEMEHHBIC PEANU U OPHEHTHPOBAHHBIC HA (JOPMUpPOBAHNE: YBaXKECHUS K JIMIHOCTH 00Y-
YaroIlerocs, ero npas U CBOOOJ; TOJIEPAHTHOCTH K APYTUM YOESKICHHSM, B3IJIsiIaM Ha MHP U OOBIYasM;
OTKPBITOCTH K KYJIbTYPHOMY MHOT000pa3nio; THOKOCTH, aJalTHPYEMOCTH, CIOCOOHOCTH K SMMIATHH; I0-
HUMAaHUS [IEHHOCTEH JINYHOCTH, A3bIKa U KOMMYHHKAIIMH; HaBBIKOB CaMOOOYYCHHMS, aHATUTHYECKOTO H
KPUTHYECKOTO MBILIUIEHUS; KOMMYHUKATUBHBIX U S3BIKOBBIX HaBBIKOB; HABBIKOB COTPYJHHYECTBA, YMEHUS
pa3zpemath KOHGIUKTHI [3].

K umcimy ocHOBHBIX TpymOBBIX (pyHKUME Oynymiero y4urtess HayalbHBIX KJIaCCOB OTHECEHBI: 00Y-
qaromias, KOTopas TpaHCIHPYeT Y4eOHyI0 HH(OpMAIHIO, yIUT CaMOCTOSTEILHO 100BIBATh 3HAHUS; BOCIIU-
TBIBAIONIAsA, MPHOOIIAIOIIAs 00yJaIOMUXCA K CHCTEME COLMAIBHBIX IIEHHOCTEH; METOINYecKasi, OCyIIecT-
BIISIIOIIAsl COOTBETCTBYIOIIEE METOAUYEcKoe olOecreueHrue 00pa3oBaTeIbHOTO Mpolecca; UCCIeA0BaTeNb-
CKasl, U3y4aronas ypoBeHb YCBOCHHS 00yJarONMMHUCS COAEpXKaHUs 00pa3oBaHus, UCCIexyomas oopaso-
BaTEJBbHYIO Cpely; COUaTbHO-KOMMYHUKAaTUBHAS, HAMpaBICHHAs! HA OCYIIECTBICHUE B3aMMOJACHCTBUS C
npodecCHOHAIBFHBIM COOOIIECTBOM B IIEJIOM M CO BCEMH 3aMHTEPECOBAHHBIMH CTOPOHAMH CHCTEMBI 00pa-
3oBaHui [3].

K ocHOBHBIM BHJaM MHOTOIIJIAHOBOM M MHOT'OIPaHHOW MPOQecCHOHATBHON AESATEIbHOCTH YUUTEIS
HAYaJIbHBIX KJIACCOB OTHOCSTCS: KOHCTPYKTHUBHAS, KOMMYHHKATHBHAs, OPraHU3alMOHHO-YIIPaBIeHYECKas,
JIMarHOCTUYEcKasi, TBOpUYECKasi, HCCIIe0BATEIbCKAsI.

Koncmpyxkmuenas oOesmensHocmy TIPEIIONaraeT MPOEKTUPOBAHUE, IJIAHUPOBAHWE U TIOCTPOCHHE
YpOKa Ha OCHOBE ONpeAcNICHHON WACH U JIOTUKH Pa3BUTHS, KOHKPETU3ALUHU NEeAaroTHIEeCKUX 3a7ad B KOH-
TEKCTe OOHOBIICHHS COJICPKAHUSA 00pa30BaHMUs, CAMOCTOSTEIbHBINH BEIOOP METOJIOB U CPEICTB OOyUCHHS B
COOTBETCTBHHU C MHIUBHUIYaTbHOCTHIO JINYHOCTH YYUTENS, KOHKPETHBIMU YCJIOBHSIMHU NPOBEACHUS YPOKa,
COCTAaBOM 00YYarOIIUXCs, UX WHAMBUIYaJbHBIMU CIIOCOOHOCTSIMH, HHTEPECAMH, KU3HEHHBIM U y4eOHBIM
OITBITOM.

Kommynuxamuenasn oesmenvHocms y4uTeNsl HadalbHBIX KJIACCOB 3aKJIIOYAETCS B €M0 YMEHUHU BBI-
CTPOUTh KOMMYHHKALIMIO, OOIIEHHE CO BCEMH CyObeKTaMH 00pa30BaTEIbHOTO IPOIECca Ha OCHOBE TOJIe-
PaHTHOCTH, JUalora W COTPYAHHYECTBA, OPraHU30BaTh HAa ypPOKE KOJUIa0OpaTHBHYIO Cpeny, CIocoOcT-
BYIOIIYIO PE3YyJIbTaTUBHOCTH Y4€OHOW AEATEIbHOCTH, BOBJICUCHUIO IIKOJIHHUKOB B TBOPUYECKOE B3aUMO-
IeWCTBHE, OPUCHTHPOBAHHOE HA PACKPHITHE W PA3BUTHE MX HHTEIUIEKTYaJbHOTO M TBOPYECKOTO NOTEH-
nuana.

Opeanu3ayuonno-ynpagieHieckas O0esamenbHocmb YYUTENsl HadalbHBIX KJIAcCOB  HAlpaBlieHa
Ha YIOpSAJOYEHHE CTPYKTYp, TMPOLECCOB W JCHCTBHH, Ha BBIPA0OTKY CTpaTerdii, BeLyIIHX
K COBEPIICHCTBOBAHUIO yUYEOHOTO MpoIecca, B3aNMOIEHCTBUIO €ro CyOBeKTOB, HX KOOPJIMHALINH, Ha pea-
JIU3alMI0 yrpaBieH4YecKuX (yHkmmid. OHa 3aKiIioyaeTcss B OPraHM3alUH IeJaroruueckoro Iporecca
B HAYaJbHOHU IIKOJIE, YIPaBICHUH yueOHO-TI03HABATEIBHON NESITENbHOCTRI0 MIAAIIUX IKOJIHHUKOB, T1JIa-
HUPOBAHUH M PEeATH3aLUH YIeOHOTO Mpoliecca Ha OCHOBE MHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, IPOSKTUPOBAHUH
3¢ (HeKTUBHOM caMOCTOSTENbHON paboThl 00yUaIOMIMXCS IO YUeOHBIM IpeaMeTaM, OpraHu3aluu yueOHOro
COTPYIHUYECTBA, OPUEHTHPOBAHHOTO HA PE3yJIbTaT.

Huacnocmuueckas desmenvHocmy yunuTells HadalbHBIX KIACCOB 3aKIIIOYAECTCA B CHCTEMAaTHUYECKOM
HAOJMIOJCHUH YUUTENS 32 CBOMMHU YUEHUKaMHU, OHA OPUEHTHPOBAaHA Ha MOTyYeHHUE TTOJTHON U 00BEKTUBHON
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nH(pOpMaAIK 00 UCXOAHOM COCTOSIHMM M AMHAMUKE Pa3BUTHUS JTUYHOCTH O0YyYarOIUXCA, YCIOBUI ocyle-
CTBJICHUS] Y4eOHON NEATETPHOCTH W TIOBBIIICHHS €€ MPOAYKTHBHOCTH, OIIEHKE 3(PQEeKTHBHOCTH Olpene-
JICHHBIX JeicTBUH menarora. Mcmonbp3oBaHue yduTesaeM MCUXOJIOTO-eJarorndeckoi AMarHoCTUKHU Mpes-
MOJIaraeT YeTKOE OIpe/AeNiCHUE eNeH M OXKUIAACMBIX Pe3yJbTaTOB PAa3BUTHSA JTUYHOCTH 0OydUaromierocs B
y4e0HO-BOCTIUTATEILHOM TIpolecce. ITo TpeOyeT HCIOIb30BaHUs COBPEMEHHBIX METOJOB H3MEPEHUSI, TI0-
3BOJISIOIIMX HE TOJBKO MOMy4YaTh PEe3yJbTaThl U3MEHEHHH M3y4yaeMOro CBOHCTBA JIMYHOCTH, HO M AHArHO-
CTHUPOBAThH CaM IMPOLIECC U3MEHEHHA.

Teopueckasn OesmenvHoCmb yUNUTENd HadallbHBIX KJaccoB oOyclioBiieHa cnenu(ukol memarorude-
CKOH JesTeIbHOCTH, KOTOpask HOCUT MyONHYHBIN XapakTep, OCYIIECTBISETCSA B OMPEAENIEHHBIX YCIOBUAX U
KOHKPETHOH cuTyanuu, TpeOyeT HaBBIKOB YIPABICHHUS CBOMMH YyBCTBaMH U HacTpoeHusMU. [lemaroruye-
CKHI TpOIIeCC CBSA3aH C MOCTOSHHBIM TBOPYECKHUM MOHMCKOM, MPUOOPETAIONINM JIBYCTOPOHHUHN XapaKTep:
C OJTHOHM CTOPOHBI, TO TBOPYECTBO YUHUTES, C APYTON — TBOpUYECKAsI AESITEbHOCTh 00YJalOIMNXCsl, BO3HU-
Karomias B pe3yJbTaTe NPUMCHICMBIX YUYUTEIEM aKTHBHBIX U WHTEPAKTUBHBIX METOJIOB OOYYCHHS M BOC-
MUTaHUS.

Hccnedosamenvckas Oesmenbnocms YYUTENs HadalbHBIX KIACCOB NpENyCMaTpHUBaeT H3YyUCHHE
Y aHAJIHN3 MeIarOTHIeCKO peallbHOCTH, OCMBICICHHE HOBOH MapaJgurMbl pa3BUTHs oOmiecTBa u obpazoBa-
HUS B YCIOBUSX TI00ANIM3aluu U HHPOPMATH3ANH, OCO3HAHNE HEOOXOIUMOCTH BHIPAOOTKH HOBBIX MOI-
XOJIOB 1 METOJIOB OCYILECTBIEHUS MEAArOTHIECKOT0 B3aMMOACHCTBUS CYOBEKTOB 00pa30BaTeIbHOIO MPo-
mecca ¢ ydeToM OOHOBIEHHS cojepkaHus oOpazoBaHua. K mcciaemnoBaTenbCKOM NEATETbHOCTH YUIUTENS
HAYaJbHBIX KJIaCCOB OTHOCUTCS: CIOCOOHOCTh BHICHHS MPOOJIEMBI B CHCTEME HadyalbHOTO 00pa3oBaHUS,
(OPMYITUPOBKY TUTIOTE3bI, aHaTH3a (AKTOB, BRISBICHIS PUIMHHO-CIICICTBEHHBIX CBsI3eH, apryMeHTAIH
COOCTBEHHBIX BBIBOJOB M 00OOIICHUI, MPOBEACHUS OMBITHO-3KCIEPUMEHTAIBLHOW paboThl, pa3paboTKu
MPaKTUYECKUX PEKOMEHIAINN ISl COBEPIICHCTBOBAHUS yI€OHO-BOCIIUTATEIHLHOTO TPOIEcca B HAYAIbHON
IIKOJTE.

Takum 006pa3oM, B KOMIZIEKCHOW ¥ MHOTOTPaHHOM MeAarornueckoil JesTeNbHOCTH YUUTENs Hauallb-
HBIX KJIACCOB IO pealin3alliid OOHOBICHHOTO COJICpXKaHMs 00pa30BaHusI B HAYAIBHOM MIK0JIe 00heIUHSIOT-
Cs KOHCTPYKTHUBHAsI, KOMMYHUKATHBHAs, OpPraHU3aTOpCKas, AUATHOCTHYECKAs, TBOpUYECKass M UCCIIEI0Ba-
TEJIbCKas, COCTABISIONINE OCHOBY €ro NMpo(eccHOHaTbHOW KOMIIETEHTHOCTH, (OPMHUPYEMON B yueOHOM
Ipolecce By3a.

B acmekre coBepiieHCTBOBaHMS NPO(EecCHOHANBHONW MOATOTOBKM YYHUTENs HadalbHBIX KIIACCOB
B Kapl'V um. E.A. BykeroBa BakHOU cTaja 3amada pa3pabOTKH HOBBIX 00pa30BaTEILHBIX MIPOTPAMM CIIe-
nuansHocTH 5SB010200 — «Ilegaroruka u MeToAMKa HAYaJbHOTO OOyUYEHHS», IIOCTPOCHHBIX IO MOIYJIb-
HOMY TIPUHIIMIY B KOHTEKCTE OOHOBICHHS COJIEpKaHUS oOpazoBaHUs. MoIynu o0pa3oBaTebHOW Mpo-
rpammbl «I[IpodeccnonanbHast MOATOTOBKA YUUTENsI HAYAJbHBIX KJIACCOB B YCIOBUAX OOHOBJICHHUS COAEP-
JKaHus o0pazoBaHus» 1o cneruanbHoctd SB010200 — «Ilemarornka u METOIMKAa HA4aJIbHOTO O0YUCHHS
COCTaBJICHBI W3 WHBAPHAHTHOW (T.€. 00s3aTEIHHON) YaCTH W BapUATUBHOTO KOMITOHCHTA (IUCIMILIHH IO
BBIOOPY), YUUTHIBAIOLIETO MOTPEOHOCTH PHIHKA TPyAad, paboToAaTeNel U CTYACHTOB.

Kakpiii opraHu3alldOHHO-METOAUYECKUN MOIYJIb 00pa30BaTEeIbHON MPOrpaMMbl UMEET pe3yjbTa-
TUBHYIO HalpaBJICHHOCTb, T.€. OPUEHTHPOBAH HA JOCTIKEHHE KEIaeMbIX Pe3yJbTaTOB OO0Y4YEeHHS, KOTO-
pbIe B COOTBETCTBUH C JlyOIWHCKUMHE TECKPUTITOPAMHU BBIPAKEHBI B CIEAYIOMNX YPOBHSIX:

1) 3HaHUE ¥ IOHUMAHUE;

2) mpUMEHEHHUE 3HAaHUH U TOHUMaHHIA;

3) dbopmupoBaHue CYyKICHUM;

4) KOMMYHHMKaTHBHbIE CIIOCOOHOCTH;

5) HaBBIKA OOyUYCHHS.

[Ipu sToM B pa3paboTke MOAyJel peaqn3oBaH MPUHLHUI COAEPKATEIBLHOTO €ANHCTBA YIEOHBIX THUC-
LUTUTAH, UX «TOPU30HTAIBHON» U «BEPTUKAIBHOM» COTIACOBAaHHOCTU. Pe3ynbTaThl 00y4YeHHUS CTYIEHTOB
c(hOpMyITHPOBaHbI KaK 1O OTAEIHbHON JUCIUIUIMHE, TaK U TI0 KaXAOMY MOAYJIO U IO BCel 00pa3oBaTelnb-
HOH mporpaMMe.

Ha pucyHke npeacTaBieHbl OpraHU3allMOHHO-METOIUYECKHE MOJIYJIM 00pa30BaTeNbHOMN MPOrpaMMBbI
«[IpodeccruonanpHast IOArOTOBKA YUHUTENs HAUYaIbHBIX KJIACCOB B YCIOBHSIX OOHOBIICHUS COAEpKaHU 00-
pazoBanusy crenuanbHocTH SB010200 — «Ilemarornka u MeToauka HA9aJIBHOTO OOYICHUS.
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[ | O6H.I€CTB€HHO—HOJII/ITI/I‘IGCKI/Iﬁ

— EcrecTBeHHO-TYyMaHUTapHBII

— [IpodeccnonanbHO-I3BIKOBOM

— ITegarornueckuii

— IIpodeccruonanbHbIi

MeTtouka npernoiaBaHusl 00pa30BaTENBHBIX 00IacTeit
B KOHTEKCTE OOHOBIICHHUS COJAEPKAHUS CPETHET0 00pa30BaHUS

— TexHoJIOrH aKTUBHOTO U HUHTCPAKTUBHOT'O O6y‘lCHI/I$I

o0Opa3oBaTenbHON MPOTPaMMBbI

— Teopus u mpakTHKa 00y4IeHHS HAaBBIKAMH PEUEBOM EATEIFHOCTH

OpFaHI/I3aIII/IOHHO—MCTOIH/I‘IGCKI/IG MOIYJIN

— ,Z[OHOJIHI/ITGHBHLIC BHbI 06yT-IeHI/I§I

— Hroroas aTTeCTanuAa

Pucynok. OpraHu3aloOHHO-METOAMIECKHUE MOIYJIH 00pa30BaTeIbHON IIPOrPaMMBbI
«[IpodheccronanpHas MOATOTOBKA YYUTEIS HAYAIBHBIX KJIACCOB B YCIOBHSIX COACPIKAHUS 00pa30BaHUS»
criermanbHOCTH SB010200 — «Ilegarornka u METOIMKA HAYAILHOTO O0YICHHUS

[epBbIit MOTyTTh HMEET OOIIIECTBEHHO-TTOMUTUYESCKYIO HAITPABICHHOCTh M pealln3yeTcs Yepe3 n3ydeHue
cnenyromux mucriuiuH: «CoBpemenHas uctopus Kazaxcranay, «®unocodus», «OCHOBBI HOJUTONOTHHA U
COLIMOJIOTUNY, «/lyXOBHOE Haclene Ka3axCKOro Hapojay, «PyXaHu KaHFBIPY».

EcrecTBeHHO-TyMaHHTApHBIN MOAYJIb OPUCHTHPOBAH Ha U3y4YeHHE OCHOB IPaBa W aHTHKOPPYIIIMOHHOMI
KYJIbTYPBI, 9KOJIOTHU H OCHOB 0€30TMAaCHOCTH JKU3HEIESTEIbHOCTH, OCHOB DKOHOMHUKH, IPUKIIATHOTO OM3HE-
ca, ero MpaBoOBOTO 00ecIeYeHUs, THPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAITHOHHBIX TEXHOJIOTHMA.

[MpodeccnonanbHO-I3BIKOBOM MOJIYJb PEATU3yeTCs] B KOHTEKCTE MOJIUTUKU TPEXBSI3BIYHS TOCPECTBOM
M3y4YeHHs MPO(HEeCcCHOHATLHO OPUEHTUPOBAHHBIX Ka3aXCKOT0, HHOCTPAHHOTO, COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO SI3bI-
KOB, JICTIONTPOU3BOICTBA HA TOCYAaPCTBEHHOM SI3bIKE, IATHHCKOHN TpaduKy.

[lenarornyeckuii MOMYJIb OPUCHTHPOBAH HAa M3YYCHHUE HAYYHO-TCOPETUYCCKHX M METOJOJOTHYCCKUX
OCHOB I€IATOTMKH U TICHXOJIOTUH MIIQJIIIETO IKOJbHUKA, COAEPKaHHS Mpoliecca 00yUIEeHUS] U BOCTIUTAHHS B
WX UCTOPUYECKOM PAa3BUTHH U HAa COBPEMEHHOM 3Talle B KOHTEKCTE HAIIMOHAIBHOU uen « MoHrinik Em» [8],
MPUOOPETEHUE TEOPETUUCCKUX 3HAHWN U MPAKTUYCCKUX HABHIKOB B cepe MeHeKMEHTa B 00pa3oBaHHH,
TEXHOJIOTHH  KPUTEPUAILHOTO  OLICHMBAHHWS, METOJIUKM OpTraHW3allid W  MPOBEACHHsS  HAayYHO-
MEearornIeckoro MCCieJ0BaHusI, OCHOB MeIarOrTHYeCKOr0 MOHUTOPHHTA. 3aKperieHHe TEOPETHIECKUX 3Ha-
HUU CTyJIECHTOB, TOJYYCHHBIX WMHU YMCHHW, HAaBBIKOB, KOMIICTEHIIMI MPOUCXOIUT B XOJe Yy4eOHOU
Y TIeJJarOTHUECKON MPAKTHUK, OPTaHU3yEeMBIX B PA3JUYHBIX IO TUIY y4eOHBIX 3aBEJCHUSX, HE3aBUCHMO OT
(hopM COOCTBEHHOCTH M BEAOMCTBCHHOW ITOAYMHEHHOCTH — OOIIEe00pa3oBaTENbHBIX ITKOJaX, TUMHA3UAX,
IIKOJIAX-JIUIIESAX, YTO co3faaet 0a3y anst (OpMUPOBaHUS KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH BBITYCKHUKOB Ha PBIHKE
Tpyaa B chepe oOpazoBaHus 1 00eCIEeYNBAET BO3MOXHOCTh MX TPYIOYCTPOHCTBA MO CIIEIIUAIEHOCTH.

[MpodeccnonanbHbIi MOIYIIL OXBATHIBAET JHUCIUILIMHBI, COJICPKAHHE KOTOPBIX HAIpaBlIeHO Ha (op-
MUPOBAaHHE KOMIICTEHIIMH, MO3BOJISIONINX MPUMEHITh MOTYYCHHBIC 3HAHUS, YMEHHS, HABBIKH B PEAIbHOM
MearornieckoM MpoIecce MHHOBAIMOHHOTO YYEOHOTO 3aBEACHHUS, OCYIIECTBIIATh YIeOHO-BOCIIUTATEIILHBIH
MpoIiecC B YCIOBHSAX MATOKOMIUIEKTHOW HAa4YalbHOM IIKOJBI, IJIAHUPOBATH CaMOCTOSITEIBHYIO paboTy
MJTAJIIIUX KOJTHHUKOB, OPTaHU30BBIBATH BOCITUTATEILHBIC MEPOIIPHUATHS B HAYATBHOM IIKOJIE, PEeaTi30BaTh
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MIPUKJIATHBIC 3a/1a4¥ B YCIIOBUSX MHKIIFO3UBHOTO 00pa30BaHUs, pa3padaThiBaTh TPACKTOPHIO caMoo0pa3oBa-
HUS U COBEPIICHCTBOBAHUS COOCTBEHHOTO TIeJarOTMYECKOT0 MacTePCTBA.

Crnenyromuii MOyJb BKIFOYAET JUCIUILTHHEI, (DOPMHPYIONIHE KOMIIETCHIIUN B cepe METOJMKH TIpe-
rmoiaBaHusl 00pa30BaTEIbHBIX 00JIACTEW W Y4YEOHBIX MPEIMETOB B KOHTEKCTE OOHOBIICHUS COACPKAHUS
cpemHero odpa3oBaHus: MeTtoauka o0ydeH!sT MaTeMaThKe; MeTouKa mpernoaaBadus 00pa3oBaTeILHON 00-
nactu «EcTecTBO3HAHME» B HaYaIbHOW IIKoJie; MeToanKa MpernogaBanus oOpa3oBarenbHoi obmacTu «Ye-
JIOBEK W OOIIECTBO» B HAYAIBHOH IIKOJIe; MeToarKa IpernoiaBaHus XyI0KECTBEHHOI'O Tpyla B HAYAIBHOM
mkoie; Metoauka mpenojaBanus «My3bIkn» B HayalbHOU IKojie, MeTonuka mperoaaBaHus o0pa3oBa-
TenpHON oOnactn «Pu3ndueckas KyJbTypa» B HadaIbHOW IIKOJE. B MOMyNbh BXOISAT 3JICKTHBHBIE KYPCHI,
OpPUEHTHPOBAaHHbIE Ha 00ydeHHE CTYICHTOB COCTABIECHHUIO 3a/laHUIl MO0 YPOBHAM MBICIHUTEIHHBIX HABBHIKOB
MJIQJIIINX TKOJLHUKOB, IPUMEHEHNE N(POBBIX 00pa3oBaTeNbHBIX pecypcoB U IT-TexHomoruii B 00pa3opa-
HUH, (OPMHUpPOBAHKE KYJIbTYpPHl U HABBIKOB 3I0pPOBOTO 00pa3a >KM3HH y MIAAIINX MIKOJFHUKOB, METOIUKU
OpraHM3anyy y4eOHOTO COTPYAHMYECTBA B HAYAIBHOW IIKONe W Apyrue. lIponsBoacTBeHHas (megarorude-
CKasl) MIpaKTHKa JEMOHCTPUPYET B3aUMOCBSI3b M CIMHCTBO IIeNIeH ¢ YYeOHBIMU TUCIIUILTUHAMHE JTAHHOTO MO-
IyJs ¥ TIPelyCMaTPUBAET MPAKTHYSCKOE MPUMEHEHUE MOTYICHHBIX 3HAHWMA, YMEHUH, HABBIKOB, KOMITCTCH-
U B peaibHBIX YCIOBHUAX MPO(EeCCHOHATBHON MEATETFHOCTH YUNUTEN Ha4albHBIX KJIacCOB, B IPOBEACHUU
YPOKOB TI0 YY4EOHBIM MpeAMETaM HaYaIbHOU IITKOJIBI.

B mMonyns «TexHONOTUST aKTUBHOTO U WHTEPAKTUBHOTO OOYUYCHUS» BXOIAT y4eOHBIC KYpChI, (hOpMU-
pyIoIIHe KOMIIETCHIIUN B cepe MHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH OpraHu3allii yu4eOHOro mporiecca B MIKOJIE,
TEXHOJIOTHH MPOEKTHOTO U MPOOIEMHOTO 00yUYEHHS, Pa3BUTHA KPUTUIECKOTO MBIIIICHHS MIAIIIAX MIKOJb-
HUKOB, TEXHOJIOTHH B3aUMOJICHCTBHS IITKOJIBI U CEMbH, UTPOBBIX TEXHOJOTHM B HaYaJIbHOW IKoiie. B xome
W3YYeHUs] TUCIUILINH JAaHHOTO MOMYJS CTYACHTHI OBIIAJeBAIOT WHHOBAIMOHHBIMH T€IarOTMYeCKUMHU TeX-
HOJIOTHSIMH, HOBBIMH MOJIXOAAMH B TIPEMIOaBaHWU W OOYYEHWH B KOHTEKCTe ceMH Moxyiei «lIporpamma
JIOTIOJTHUTEIIEHOTO MPO(PEeCCHOHATLHOTO 00pa30oBaHMs CTYJEHTOB BEINYCKHBIX KYPCOB BY30B, OCYIIECTB-
JISTFOITUX TIOJITOTOBKY TMEAarOTHYECKUX KaJpOB, pa3padoTaHHAas Ha OCHOBE YPOBHEBBIX MPOrPaMM IOBHIIIIE-
HUSA KBaJU(pHUKAIIMKM IeJaroru4eckux paboTHUKOB PecmyOnmuku Kaszaxctam» [9], cTpaTerusMu pa3BUTHSA
KPUTHUYECKOTO MBIIIICHHS] MJIaIINX IKOJIHHUKOB, HABBIKAMH KOHCTPYUPOBaHUsS Y4eOHOTO IMpoIiiecca ¢ UC-
MOJI30BAaHUEM aKTUBHBIX M WHTCPAKTUBHBIX METOJIOB OOYYCHUsS, HHHOBAIIMOHHBIX (DOpMaMu B3aUMOJIECHCT-
BHS HAYaJIbHOW IIKOJIBI U CEMbH, KOMMYHHKATHBHBIMU TEXHOJOTHSMH, ITO3BOJISIIOIIMMHU CTPOUTH OOIICHHE
Ha TYMaHHOM, J€MOKpPATHYECKON OCHOBE, PYKOBOJICTBOBATHCS MPHHLIUIIAMH U TPaBUIAMH MPO(HeCcCHOHATb-
HOW 3TUKH, YTBEPKAATh JIMYHOCTHOE JOCTOMHCTBO Ka)I0T0 00YJaroIIerocs, OpraHu30BbIBAThE COTPYIHUYEC-
CTBO, HHUIIMUPOBATH OJIATONPUSATHBIA KIMMAT B KOJUICKTUBE, HABBIKAMHU pe(IEeKCUH COOCTBEHHOW Ieiaro-
TUYECKOH IEATEIBbHOCTH.

Crnenyromumii Mmoaynb «Teopus u mpakThka OOy4YeHHS HaBbIKAM PEYCBOM JCSITEIBHOCTH» OXBaTHIBACT
muctioinabl (Teopust v mpakTHKa 00pa3oBaTeNbHOM 001acTh «SI3bIK U nuTEparypa», MeToauka pa3BUTUS
peun, Metoanka o0y4denus rpamote, JleTckast mutepaTypa u 1p.), (popMmupyromnme S36IK0BbIe KOMIIETEHITUH,
JTUHTBOMETOUYECKHE OCHOBBI OOYYEHHs Ka3aXxCKOMy (PYCCKOMY) SI3bIKYy B HAadalbHBIX KJIACCaX, HABBIKH
WCTIONIb30BaHMS TPAJUIIMOHHBIX U HHTCPAKTUBHBIX (DOPM, METOJIOB U CPEACTB OOYYCHHUS Ka3axcKomy (pyc-
CKOMY) SI3BIKY W TIONydeHHs] OOpaTHOM CBS3HM B IpoIlecce 00y4YeHHs] OCHOBHBIM BHIAM PEUEBOM AesTeIHHO-
CTH — CIIyIIAHUIO, TOBOPEHUIO, YTCHUIO, TIICbMY, CIENN(UKH U COMIEP>KaHUs JETCKON TUTepaTyphl, CIocoo-
CTByMOIIUE (OPMUPOBAHUIO HABBHIKOB OOIICHHS, PA3BUTHIO (PYHKIIMOHAIBLHOW IPaMOTHOCTH OOYYarOIIUXCS,
WCIIOJIb30BAHUIO S3BIKOB KaK CPENICTBA PEUICHUS KOMMYHHMKATHBHBIX 3a/lad B cdepe Oyaymieit nmpodeccro-
HaJIbHOM 1E€ATEIbHOCTH.

B monyns «/lomonHuTENBHBIC BUABI 00yUYSHUS» BKIIFOUEH yUeOHBIH Kype «Du3nueckas KyibTypay, co-
JIepKaHUe KOTOPOTO OPUECHTUPYET HA MOHUMAaHUE POIH (PU3MUECKOH KyJIbTYpHI U CLIOPTA B OOIIEH KyJIbType
YenoBeka, (hopMUpOBaHUE TOTPEOHOCTEI M HABBIKOB 37I0POBOI0 00pa3a jKHU3HU, COBEPIICHCTBOBAHHUE (PH3H-
YeCKUX KauecTB 00yUaIONINXCs, OPraHU30BaHHOCTH, TUCIUTUTMHUPOBAHHOCTH, HACTOWYMBOCTH, BOJU U PY-
TUX 4epT XapakTepa.

3aBepriaromuii MOTyTs 00pa30BaTENbHON MPOTrpaMMbl — UTOTOBas arTectanusi. OH MperycMaTpHBaeT
HaIMCaHWe W 3aIUTy IWUIUIOMHOW paboTHl (IPOEKTa) WU MOATOTOBKY M CIAady KOMITIEKCHOTO 3K3aMeHa.
B xoje uToroBoii artectanuu, Ha 3alIUTe AATDIOMHONW paOOTHI MM HA KOMIUIEKCHOM JK3aMEHE CTYJIEHT Jie-
MOHCTPHUPYET 3HAUYMMBIC JIIS OYAyIIeH MpoecCHOHATLHON IEATEIIbHOCTH YUUTEsI HAualbHBIX KJIACCOB pe-
3yNIbTaThl OOYYeHHUs, CPOPMUPOBAHHBIE MHPOBO33PCHUYCCKHE IO3MIMH, (YHIAMEHTAIbHBIC HAyYHO-
TEOPETUYCCKHUE 3HAHUS, YMCHHUS U HABBIKUA B O0JIACTH METOJIOJIOTUHU TIEarOTHKH, METOJUKHU TIPSO IaBaHUS
oOpa3oBaTebHBIX 001acTEll B KOHTEKCTE OOHOBJICHHUS COJCPXAHMS CPEIIHETO 00pa30BaHU; OBJIaeHUE Ty-
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MaHUTApHOU KYNbTYpOH, STUUECKUMU U MPABOBHIMU HOPMAaMH, PErYIUPYIOIIMMU OTHOIICHUS K YEIOBEKY,
00IIIecTBY, OKpYKaroliel cpefie, HaBBIKaMH CaM000pa30BaHMs W HAYYHON OpraHU3aIuu TpyAa; chopMupo-
BaHHOCTh MPOQECCHOHANBHBIX KOMIETCHIMH, TOTOBHOCTh TPUMEHATh KOMMYHUKATHBHBIC HaBBIKH,
MH(OPMAITMOHHBIC ¥ WHHOBAI[MOHHBIC MEAarOTHYSCKUE TEXHOJIOTUH, 00CCIICUMBAIOIINE ITOJTHOIICHHYIO CO-
[MATA3AIHI0, HHTETPALNIO U IMYHOCTHOE Pa3BUTHE MIIAIIINX IITKOJIBHUKOB.

Takum 00pazom, MOIYIBHBIM TPUHITUI MMOCTPOCHHUSI 00pPa30BaTENBbHON MPOrpaMMBbl CHEIHATHLHOCTH
5B010200 — «Ilemaroruka u METOIMKAa HAYAILHOTO OOYUYCHHs», 00CCIIEUHBAIOIINN CTPYKTYPUPOBAHHUE CO-
JepkaHusi O0yUYeHUsI CTYJCHTOB HA OCHOBE B3aMMOJICHCTBHS M COYCTAHUS MHBAPUAHTHOM (00S3aTEIIBHOW) 1
YYHATHIBAIONIEH MOTPEOHOCTH PHIHKA BApUATUBHON YacTH YUEOHBIX TUCIUILINH, TIO3BOJIHUT PEAIN30BaTh MOI-
TOTOBKY BBICOKOKBaTHU(HUIIMPOBAHHBIX U KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX YUHTEIeH HauyalbHBIX KJIaCCOB, TOTOBBIX K
3¢ hekTUBHON nMpodeccroHaTbHON ASSITeIFHOCTH B HAYAIBHOM IIKOJIC B YCIIOBHUSIX OOHOBIICHUS COCPKAHUS
obpazoBaHHUs.

Crnucok 1uTepaTypsl

1 3axon PK «O6 obpazosanumn» ot 27 mons 2007 roma Ne 319-111. — IIpaBoBoii cipaBoYHUK «3aKOHOIATEILCTBO». — AcTa-
Ha: IOpucr, 2016.

2 TocymapcTBeHHast mporpaMma pa3BuTHs oOpa3oBaHus U Hayku PecnyOmuku Kazaxcran Ha 20162019 roxsl [D1eKTpOHHBIH
pecypc]. — Acrana, 2016. Oniner. MndopmanrioHHo-TIpaBoBasi cHCTeMa HOPMaTUBHEIX MPaBOBBIX akToB PecryOnmku Kasaxcran. —
Pexum nocryna: http://adilet.zan kz/rus/docs/U1600000205.

3 TocynmapcTBeHHBIH 00II€00s3aTeNbHBIA CTAaHAAPT BBICHIEro 00pa3oBaHus, yrBepxaeHHbIH [TocTanoBnenuem IlpaBuTenscTaa
Pecrry6mmmku Kaszaxcran ot 23 asrycra 2012 roma Ne 1080, npunoxenue 7 x IIpukazy Munnctpa o6pa3oBanus u Haykn PecryOnuku
Kazaxcran ot 31 okTs6ps 2018 1. Ne 604 [Dnexrponnslii pecypc]. — Pexxum mocryma: http://online.zakon.kz/.

4 TIpodeccuonanbubiii cranmapt «l[lemaror» Ne 133 ot 8 wmroms 2017 r. [OnekrpoHHBId pecypc]. — Pexum noctyma:
http://atameken.kz/uploads/content/files/I1C Ilegaror.pdf.

5 Hazapbaes H.A. B3 B Oyaymiee: MoaepHU3alus 00IMIECTBEHHOTO CO3HaHUs [ DnekTpoHHEI pecype]| / H.A. Ha3ap6aes.
—  Pexum  pocryna: http://www.akorda.kz/ru/events/akorda_news/press_conferences/statya-glavy-gosudarstva-vzglyad-v-
budushchee-modernizaciya-obshchestvennogo-soznaniya.

6 Pocr GrarococTosHUS Ka3aXCTAHIEB: ITOBBIIICHHIE JOXOJ0B U KadecTBa >xu3HH. [locnanue [Ipesunenra Pecrybmuku Kazax-
cran H.A. HazapGaeBa Hapomy Kaszaxcrama or 5 okrsaOps 2018 1. [Onekrponseid pecypc]. — Pexmm gocryma:
http://www.akorda.kz/ru/addresses/addresses_of president/poslanie-prezidenta-respubliki-kazahstan-nnazarbaeva-narodu-kazahstana-5-
oktyabrya-2018-g.

7 OO6 yrBepxaeHnn [IpaBuin opraHuzanuy y4eOHOTO Ipoliecca Mo KpeAuTHOH TexHonornu odydenus ot 20 ampens 2011 r.
Ne 152. Ilpukaz Munuctpa obpasoBanus u Hayku PecnyOnuku Kaszaxcran ot 12.10.2018 r. Ne 563 [DOnextponHslil pecypc]. —
Pesxxum mocryna: http://online.zakon.kz/Document/? doc_id=35149233#pos=0;100

8 KacembekoB M.B. Monrinik Ex: yue6rnk / M.B. Kaceimbexos, C.K. IIpammes, K.K. Xamnencosa u np. — Anmarsr:
¥ narar, 2015 — 336 c.

9 IIporpamma JOMOIHUTENHHOTO MPO(ECCHOHATBHOTO 00pa30BaHMs CTYICHTOB BHITYCKHBIX KYPCOB BY30B, OCYIIECTBIISIONINX
MOATOTOBKY IEJarorHueckuxX KaapoB, pa3paboTaHHAs HA OCHOBE YPOBHEBBIX IIPOrPaMM IOBBINICHHS] KBAIM(HUKAINK Iefarorude-
ckux pabotHukoB Pecybmuku Kasaxcran. — Actana: Llentp nemarorngeckoro macrepcrBa AOO «Hazap6aes MHTemiekTyansHbIe
mKojs, 2015. — 43 c.

C.A. Onunnosa, K.I'. I'apkyia

BiniM Ma3MyHBIH KaHAPTY KargaiibIHAA 0acTaybIII CHIHBIII
MYFaJIiMiH KJciOu nasipjay Oistim Oepy OaraapJjiamachbiH
MOIYJIbAIK KYPY NPUMHUMIIIH iCKe acbIpy

Binim OGarmapramanapbelH JkaHa#aH o3ipiiey KaKeTTUIIT QIEYyMETTIK TalCHIphIC IeH eHOeK HapbIFBIHBIH
KaXKeTTUTIKTepiHe jkayarm OepeTiH OacTayblll CHIHBII MyFaliMiH JaifblHAayFa KOHMBUIATHIH 3aMaHayd
TajanTapra Heri3fenreH. bojamakTa OKBITBUIATHIH IIQHIEPAIH WHBAPHAHTTHI (MIHAETTI) XKOHE BapHaTHBTI
(rangay OoiipiHIIA) Geuiri HETi3iHIE OKY KOHTEHTIH TaHJayAblH HKEMIUTrT MEH epKIHIITH KaMTaMachl3
eTeTiH OiniM Oepy OarmapiamachH KypyIblH MOAYJIBAIK KaFHIAThIHBIH MOHI aimibliabl. Makanaga Gomamax
GacTaybllll CBHIHBIN MyFaliMiHIH Herisri eHOex QyHKuusIapbl OepinreH. ABTOpiaap OacTayblll ChIHBII
MyFaliMIepiHiH KoCiOM KbpI3MeT TypiiepiHe (KOHCTPYKTHBTIK, KOMMYHHUKATHUBTIK, YHBIMAACTBIPYIIBUIBIK-
6ackapy, JUarHOCTHKAJIBIK, LIBIFAPMAIIBUIBIK, 3epTTey) cunarrama Oepeni. E.A. BekeroB ateingarst KapMV-
na Oacrayblll CHIHBIT MYFaJIIMiHIH KociOM MaspibIFbIH KeTiinipy acnekricinge 5B010200 — «bacraysim
OKBITYJIBIH TI€arOTHKACH MEH dJicTeMeci» MaMaHIBIFBIHBIH OUTIM Oepy Ma3MYHBIH )KaHAPTy MOHMOTIHIHIE
MOJYNIBIK Karuaa OOMBIHIIA KypBUIFaH jkaHa Oimim Oepy Oarmapiamacs! a3ipienai. barmapnamara keneci
YUBIMIACTHIPYIIBUIBIK-9ICTEMEIIIK MOIYNBACP Kipeli: KOFaMABIK-CAsiICH; >KapaThUIBICTaHy-I'yMaHHTapIIBIK;
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KOCIOM-TIIIK; MearorukaibiK; KaciOu; opTa OiniM Ma3MyHBIH KaHAPTY KOHTEKCTiHAe OiiM Gepy cananapbi
OKBITY dficTeMeci; OeJICeH Il KoHEe MHTEPAKTUBTI OKBITY TEXHOJIOTHACHI, COMIey KbI3METiHIH Jaf/ablIapbiHa
OKBITYZBIH TEOPHSICHI MEH MPAKTHKACHL; OKBITYABIH KOCBIMIIIA TYPJIEPi; KOPBITHIHIbI ATTECTALHS.

Kinm co30ep: Gactayblll CBHIHBINT MYFaliMi, MyFamiMai KociOM Haspiay, GacTayblll CBHIHBIN MYFaliMiHIH
KociOM KBI3METIHIH TYpiiepi, OutiM Oepy Ma3MYHBIH JKaHAPTY, )KOFaphsl OLTiM Oepy, sKOFapbl OKY OpHBIHJIAFBI
OKy YIepici, OuniM OGepyleri MHHOBAUSUIBIK TEXHOJOTHSIIAP, MOAYJb, MOAYJBIIK OKBITY, MaMaHIBIKTBIH
Oimim Oepy Oarmapimamacel, OutiM Oepy OarmapiamMachlH KYpPYZBIH MOIYJIBIIK IPUHINII, OakamsaBpIbl
JanbIHaay, KaCiON KY3bIPETTUTIKTEp.

S.A. Odintsova, K.G. Garkusha

The implementation of modular construction principle
of the educational program in primary school teachers’ vocational
training in the context of educational content updating

Modern requirements for teacher training meeting social order and demands of the labor market have high-
lighted the need to develop new educational programs. The authors reveal the essence of modular construc-
tion principle of the educational program that provides the flexibility and free choice of educational content
based on the combination of the compulsory subjects and elective courses. The main labor functions of a fu-
ture teacher of primary school are described. The authors identify and characterize the types of professional
activities of a primary school teacher (constructive, communicative, organizational and management, diag-
nostic, creative, research). A new educational program on the speciality SB010200 — «Pedagogy and meth-
odology of primary education» has been established in the KarSU in the aspect of improving primary school
teachers’ training. It has been built on a modular principle in the context of educational content updating. The
program includes organizational and methodological modules: social and political; natural humanitarian; pro-
fessional and linguistic; pedagogical; professional; teaching methodology of educational areas in the context
of secondary educational content updating; technology of active and interactive learning; theory and practice
of speech skills training; additional types of training; final attestation.

Keywords: primary school teacher, teacher professional training, types of professional activities of a primary
school teacher, educational content updating, higher education, university educational process, innovative
technologies in education, module, modular education, educational program of a speciality, modular con-
struction principle of the educational program, training of bachelor, professional competences.

References

1 Zakon RK «Ob obrazovanii» ot 27 iiulia 2007 h. Ne 319-III [The Law of the Republic of Kazakhstan «On education», dated
27 July, 2007, No. 319-1II]. Pravovoi spravochnik «Zakonodatelstvo» — Legal reference «Legislationy. Astana: Yurist [in Russian].

2 Hosudarstvennaia prohramma razvitiia obrazovaniia i nauki Respubliki Kazakhstan na 20162019 hody (2016) [State pro-
gram of education development and science in the Republic of Kazakhstan for 2016-2019]. Astana. Publisher «Adilety. Information
and legal system of normative legal acts of the Republic of Kazakhstan. adilet.zan.kz. Retrieved from
http://adilet.zan.kz/rus/docs/U1600000205 [in Russian].

3 Hosudarstvennyi obshcheobiazatelnyi standart vyssheho obrazovaniia, utverzdennyi Postanovleniem Pravitelstva Respubliki
Kazakhstan ot 23 avhusta 2012 hoda Ne 1080. Prilozhenie 7 k Prikazu Ministra obrazovaniia i nauki Respubliki Kazakhstan ot
31 oktiabria 2018 hoda Ne 604 [Compulsory state standard of higher education, approved by the Government of the Republic of Ka-
zakhstan, dated 23 August, 2012, No.1080. Appendix 7 to the Order of the Minister of Education and Science of the Republic of Ka-
zakhstan dated 31 October, 2018 No. 604]. online.zakon.kz. Retrieved from http://online.zakon.kz/ [in Russian].

4 Professionalnyi standart «Pedahoh» Ne 133 ot 8 iiunia 2017 hoda [Professional standard «Teacher» No. 133, dated 8 June,
2017]. atameken.kz. Retrieved from http://atameken.kz/uploads/content/files/IIC IIenaror.pdf [in Russian].

5 Nazarbaev, N.A. (2017). Vzhliad v budushchee: modernizatsiia obshchestvennoho soznaniia [Course towards the future:
modernization of Kazakhstan’s identity]. akorda.kz. Retrieved from http://www.akorda.kz/en/events/akorda_news/press_conferences
/course-towards-the-future-modernization-of-kazakhstans-identity [in Russian].

6 Nazarbaev, N.A. (2018) Rost blahosostoianiia kazakhstantsev: povyshenie dokhodov i kachestva zhizni. Poslanie Prezidenta
Respubliki Kazakhstan N. Nazarbaeva narodu Kazakhstana ot 05 oktiabria 2018 h. [Growing welfare of Kazakh citizens: increase in
income and quality of life. State of the Nation Address of President of the Republic of Kazakhstan Nursultan Nazarbayev of 05 Oc-
tober 2018]. akorda.kz. Retrieved from http://www.akorda.kz/ru/addresses/addresses_of president/poslanie-prezidenta-respubliki-
kazahstan-nnazarbaeva-narodu-kazahstana-5-oktyabrya-2018-g [in Russian].

7 Ob utverzhdenii Pravil orhanizatsii uchebnoho protsessa po kreditnoi tekhnolohii obucheniia ot 20.04.2011, 152. Prikaz
Ministra obrazovaniia i nauki Respubliki Kazakhstan ot 12.10.2018, 563 [On approval of the Rules for organizing the teaching pro-
cess on the credit technology of April 20, 2011, 152. Order of the Minister of Education and Science of the Republic of Kazakhstan
0f 12.10.2018, 563]. online.zakon.kz. Retrieved from http://online.zakon.kz/Document/?doc_id=35149233#pos=0;100 [in Russian].

36 BecTHuk KaparaHguHckoro yHuBepcuteTa



Peanusaums npuHUuna mogyrnbHOro NoCTPOEHUS. ..

8 Kasymbekov, M.B., Praliev, S.J., Jampeisova. K.K., & et al. (2015). Mangilik El [Mangilik El]. Almaty: Ulahat [in Russian].

9 Prohramma dopolnitelnoho professionalnoho obrazovaniia studentov vypusknykh kursov vuzov, osushchestvliaiushchikh
podhotovku pedahohicheskikh kadrov, razrabotannaia na osnove urovnevykh prohramm povysheniia kvalifikatsii pedahohicheskikh
rabotnikov Respubliki Kazakhstan (2015) [The Program of additional professional education for graduate students of universities,
carrying out training of teaching staff, developed on the basis of multilevel programs of training of the teaching staff of the Republic
of Kazakhstan]. Astana: Tsentr pedahohicheskoho masterstva AOO «Nazarbaev Intellektualnye shkoly» [in Russian].

Cepus «lMeparoruka». Ne 1(93)/2019 37



90X 372.4:81°246.3

JK.B. Xamkaesa', A.C. Crambexosa', B. Jpunk”

' 46aii amwinoasvr Kazax YAmmuiK, nedazo2ukanviy yHusepcumemi, Aimamei, Kazaxcman;
Jletinyue ynusepcumemi, I'epmanus
(E-mail: zhamilyakhajayeva@gmail.com)

Bacraybim chlHbINTApPAAa KONTiAL 0ls1iM OepyliH MaHBI3bI

Makanana aiemaik Toxipubemen katap, KasakcTanmarbl OacTaybllll CHIHBINTAaFbl KONTLIAI OimiM Gepymiy
CHITIaThI MEH poJii KapacTeIpburrad. XXI racslp OiiM Oepy KeHICTITiHIH jkaHa MapajurMatapMeH e3repyi MeH
JKaHapyBl OelceHni eTyne, OUTIMIHIH KYpbUIBIMBI MEH (DYHKIMSCHI, COJI CHSKTHI OLTIMHIH Ma3MYHBI MEH
OKBITYIIBIH TEXHOJIOTHSCHI JKaHa CHUMATTamaiapra eHim oTelp. KaszakcraH PecryOiHKachbIHBIH KONTLIAL
MEMJIEKeT peTiHAe IYHHe >KY3iHe TaHBUIybl MeH YINTUImi OiumiM Oepyne JKHMHAKTalFaH TaXipuOe MeH
MaceleNepIiH aqyaHTYpJIIiri, acipece TUAEPAl OKbITY OapbICBIHAAFbI TYBINT OTBIPFAH €PTE JKACTaH OKBITY
Macereliepi esimMiz/ie KenTereH MmikipTauacTapra dKelly/ie, Makajla/ia epTe KacTaH OKBITYJIbIH )KaFbIM/Ibl XKOHE
Kepi ocepiepi Typaibl albIC JKOHE IIETeNAiK FaabIMIAPIbIH MiKipJepiHe TEOPUSUIBIK Tajlgay >Kacalbll,
AMeMIIK TaXipuOe MeH Ka3aKCTaHIbIK JKaHAPTBUIFaH OKY Oaraapriamachl OOWBIHIIA KOMTUIII OKBITYIBIH
THiMILTr KepceetireH. COHIBIKTaH Kas3ipri TaHIa MEKTENTepAe IIeT TUTJEepiH O0acTayblll CHIHBINTApIaH,
MYMKiH Ooiica, Ganabakmragan Gacram oKbITY eHriimyne. Ce0eOi mieren TulaepiHe epTe )KacTaH OKBITYIBIH
TLII OHAM 9pi epKiH MEHTrepyTe THUTi3ep BIKMAIB opacaH 30p. KeImKbIIIBIK 3epTTey KOPCETKeHIEH, aF bUIIIBIH
TUTIHE epTe KAaCTaH OKBITY Oajaiap/blH JKeKe TYJIFANBIK JKOHE TULMIK KaJBINTACYBIH PETTEH i, Oamamapast
e3re YIT MOJICHUETIH Oiyre )oHe TOJNIepaHTThl OoiyFa yipereni. JlereHMeH, co KONTUIALIIK ipretacsl aHa
TINCH KaJaHybl KEPEKTIiTiH YMBITIIAFaH JKOH.

Kinm ce30ep: xentinginik, 6actayslil MEKTell, TUIAEPIl epTe OKBITY, KaHAPTHUIFaH OLTIM Ma3MyHBI, TUIIIK
OKBITY, OltimM Oepy OaraapnaMainapsbl, IeT Tifi.

JKahannmany noyipinmae OimiM OepyaiH MaHBI3ABUIBIFEI €O3CI3. BiiM OepymiH OpHBI MEH POJIIHIH KOFam
TajgaOblHA cali aMybl FEUIBIMH-TEXHUKAJBIK JKaHAIBIKTAPIBIH apTybl MCH eplieyiHe okelnmi. JlyHuexys3imik
KETICTIKTEPAiH KaTaphIH/A )KOFAPFhI TaMbIFaH TEXHUKA MCH aKIapaTThIK TEXHOIOTUSIAP/IBIH KEIeN opieyi,
KOFaMJaFbl 1Irepi TYpraH MoceNeNepai IMeNMKEeHMEH, onemiae OeleH anraH MOICHHU-PYyXaHW IaMyIbIH
QJICi3/IeHy1 alaM3aTThIH PYXaHH JaMYbIH TexereHzaen conapl. Con cebenTi Ae, 3aMaH TanaOblHA cail OuTiM
3aHJBUTBIKTAPBl ©3TEPill OTHIPAABI, OHBIH OAapIBIFEI KOFAM MEH MEMJICKCTTIH TBIFbI3 JKYMBICBIHA.
CoHapIKTaH Ka3ipri TaHma eaiMi3fiH OuTiM JKYHeCIHIET! cascaThl 9jeM O1IIM KEHICTIFIMEH KaTtap Kypyle.
EnGaceimMbiz H.O.Hazap6aeptoiy 2017 xbuiabiy 12 coyipae «Eremen Kazakcran» raseTiHie jkapusilaHFaH
«bonamrakka Oarmap: pyxaHH XaHFBIPY» MaKalachl COHBIH JIOJCINi PETiHIC, KOPCETIIreH anThl OaFbITTHIH
TepTiHIIici: «biTiMHIH canTaHaT KypybD», oHaa: «TaObICThl OOMYIBIH €H ipreii, 0acTel GakTopbl — OiliM
€KCHIH OpKIM TepeH TYCiHyl Kepek. JKacTapeMpI3 OachIMABIK OEpeTiH MeXeNepHiH KaTapblHma OimiMm
opaaiibiM OipiHIi opeiHAA TYpYHI mapT. Cebedi KyHABUIBIKTAp KYyhecinae OimiMal OopiHeH OMiK KOSTHIH YIIT
KaHa TaObIcKa kerefi». bimim Oepyai KYHABUIBIK peTiHAE KapacThIpyaslH MoHI Hene? KyHIBUIBIK — Ke3
KeJreH HMHAMBUJ, TOI, YXKBIM, 3THOC, Tarbl 0acka YIIIH eMIpJIiK MaHBI3bl KOFaphl MaTEpPHANBIK HEMece
pyxanu Hplcananap. CoHapIKTaH 0is1iM Oepy HeMece OiTiM ay yJIKeH KYHABUIBIK Jemn ecenrteneni [1].

Bbyrinri tapma omemaik Oinmim Oepy ypaiciHme OinmiM Oepy KYHIOBUIBIKTapbl MEH MaKcaTTapbl MEH
Ma3MYHBI JKaHa JKYHeci )KaH-)KaKThl TAKbUIAHBII, TAOUFAT, MOJICHUET JKOHE JKEKe JaMy HJesuiaphbl Heri3iHe
JKeKe TYWIFaHBIH VFBIMBI KaiiTa »kaHmaHAbl. bimiM OepymiH kaHa mapaaurManapbl Imaima OoJIIel, OHIA
MearoTuKajIblK MIBIHIABIK YKaHA FHUTBIM TiJi apKbUIBI KepiHic Tabaapl. FeUTBIMU aiiHaNbIMFa KONTULAUTIK,
OLTiM KEHICTIT1, Ko MOACHHUETTI Oi1iM Oepy opTachkl, O1TiM O6epy TEXHOJIOTHSIIAPHI CUAKTHI VFRIMAAp KCHIHEH
konmaneicka eHmi. Ocbiran opait KP  Yxkimerimig 13.05.2016 x%. Ne 292 KaynpIcbIMEH €HTI3ireH
JKaHAPTBUIFaH OKy Oarmapiamachl KaObUmaHiwl, Oyn Oarmapnama Kazakcran PecmyOmukacer IIpesuaenti
H.O. Hazap6aeBteiH 1 HaypoezsiHgarsl JKapneireiMen «Kazakctan PecnyOnukaceinna Oimim Oepyni skoHe
FRUTBIMABI HaMbBITynbIH 2016—2019 sxpuimapra apHaJFaH MEMIICKETTIK OarmapiiaMachIHBIH KaOBUIIAHYBI
aTaJFaH CTAaHAAPTTHIH XKY3€ere acCybIHIa eIyl OpIH anaasl [2].

Oprypii canaynap OoibiHma anemae 6000-wan 7000-ra aeiiin Tingep Oap. byrinme Oy opTypimikTi
Kopray — OIi3/1iH 2JIeM aJIZIblHa TYPFaH €H ©3€KTi Macenenepid Oipi. Faneimaapabiy Oaranaysl OOHBIHIIA,
OJIapJIbIH KeM JereHje >KapThIChl alarbl JKbUIAAphl KOFaly KayimiHe yiubipabasl [3]. KeiOip emmep,
Ucnanaus cexingi, TMHIBUCTUKANBIK TYPFBIIAa OIpTEKTI OOJFaHBIMEH, KONTEreH eJep MEH eHipiep TUIIIK
oprypainirin kepceteni. 700-nen acram TimiMeH Wunonesus, Ilamya-XKana ['BunesusiH 800-meH acram
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TUINIK amyaHTypiinik Oaiikamans! [4]. HakTelpak aiiTkaHaa, TUILIK alyaHTYPJIUTIKTIH Tapairysl OipKemki
eMec. Onemzeri 6apielk TigaepAin 70 maiib3maH acTambl, OJIEMHIH €H Kemed enjepiH Koca ajFaHna,
20 YITTBIK MEMJICKETTE FaHa TaObUIFaH. Amaifa, TyTacTail ajdraHaa, €Ki TiIAl )KOHE KOITUIAI KOHTEKCTIHIE,
SFHU Oip enje TypaTblH TYpJi Til ToNTaphlHBIH Oomybl, ConTycTik xoHe OHTYCTIK ejepie FaHa emec,
KJIBITITBI JKaFrmai OoipIl ecenrtenemi. Exi Tinmai skoHe KemTiummi OimiM Oepy, SFHU KYHICTIKTI eMipae me
OipHele TiaAepal KOImaHy, OCHl TYPFBIIA oAeTTerl Taxipude Oomamer [5]. «Tia XamblKk — pyXb», — JETeH
HeMmic ombLibl B. 'ymOonpar. Tin mereHiMi3z TeK KaHa MOJICHUCTIMI3ZIH ailiHACKI FaHAa €MeC, COHai-aK
KOIMTEeTreH FhUIBIMAAPBIH HETi31 00JbIT Tabbutaasl. Tin — ajam O0anachklHBIH €H 0acThl KAaThIHAC KYpaibl O0Ja
TYpHIT, (QUIOCOMUSITBIK CO3MIKKE MKYTIHCEK, OJ — aKmapaT ajiMacy MakcaThblHJa >OHE TaHBIMIBIK
MIPOTIeCTEPl JaMBITY YIIIiH KOJIaHBUIATHIH TaHOanay xyieci [6]. COHIBIKTaH Ja TUIAEPIi MEHTepy TeK KaHa
3aMaH TaJla0bl FaHA eMeC, TYJIFAHBIH ©31HIH IlIKiI KaXETTLIIriHe, COJN CUSKTHI ©3iH-631 TopOueiey MeH o3iH-
031 XKaHaIa feHreiae anry sl ounaipeni. UHIUBHUATIH TUIEPTe METeH KbI3BIFYIIBUIBIFBIHBIH O0YBI, TUIACPTE
JereH OUTIKTUIITIH ce3¢ OTBIPHIN, COJ apKbUIBI ©3iH-631 amia TYCyiH KaHaraTTaHIbIPanbl. XX FACBIPIBIH
OaceiHga OiiM Oepy kylecinae Oip TUTAUTIKKE HEri3eNreH xoHe Oip Tk Makcat OonraH. bipak XX f.
50 0k. Oactan Oyn xarmaid eneyni esrepni, OumiM Oepy »kyieciHme Koc TUAUIK maiima Oomgsl. By
esrepicrepain 0ip cebebi peTiHae, TYHHE XKYy31 MEMJICKETEPiHIH OCII Keie KaTKaH OallaHBICTaphl IIETEN
TiJEpiH MEHrepy Tajam eTilel >KOHE COHBIH iIIiHAE aFbUIIIBIH TUTi XaJbIKapajblK KAaThIHAC KypalibIHa
aiiHanbIm OTBIp. TimgepAi MeHrepy IETeHiMi3 TiJAep MOJCHUETIHE JYeCTiK TapTalbl, COHABIKTaH 1a
IOHECKO okymrsutapapl, €H aaabIMeH, VITTHIK TaHBIC OpTa MOACHHETIMEH TAHBICTBHIPHII, OJaH aphl Kapain
OyIlaH KeHipeK, SFHU KOIYJITHI MEMJICKETTCH KypallFaH YIKCH YITTHIH MOJICHUETIHE OTY Kepek [7].

En angpiven, ymrinai OintiM OepydiH MocenesepiH KapacThIpFaH FaIbIMIApAbIH JKYMBICHIH TaJlgayabl
Kapacteipambi3. Kentimmi OimiM Oepy MoceneciH 3epTTeyAc aiabic JKOHE JKAKbIH IIETENIIK, OTaHIIBIK
rarpIMIap o3 yihectepin Kockan: ML.IL. AnekceeB, A.Maptune, O.I1. ®unmmn, B.I'. Koctomapos,
S.A. Komenckuid, XK. Iluaxe, JI.C. Beirotckuit, JI. banasu, FO.J. Hemepues, b. Xacanos, K.C. Mycus,
K. K. Koxxaxmerora, b.A. XKermicbaea, B.Maria Estela, Christian Dorna S.L. Walter, Tarsl 6ackanap.

Exki Tinge celineiiTin agammap OMIMHTBTED, YII TUTII MEHIEpreHAep MOJIMINHTBUCTED, YII TUIICH KOII
MEHIepreH — MOJUMIIOTTap. Till olieyMeTTiK TONTapAblH (QYHKUMSICH OONIFaHIBIKTaH, €Ki TUIAEC COMNeHTIiH
agaM Oip Mesrisize exi Typ:i 9lIeyMeTTIK TONKa THeciii Oona anazasl [8; 313].

Eki- xoHe kertinai OiyiM Oepy €Ki Hemece OJaH J1a KOl TUIAEPAl OKYy Kypasibl peTiHIe Maigaianyabl
oinmipeni. Aumaitma FOHECKO 1999 x. bac xondepeHmususiH 12 KapapblHIAa KeM IETCHIE YII TUIIE,
VITTHIK, allMaKTBIK HEMeCe YITTHIK TiJIe jkoHe OumiM Oepyneri XanblKapanblK TUTAC KOJIaHYIbl OLIipeTiH
«KOTI TUII OKBITY» TEPMHUHIH KaObuTIaab6! [3].

OJIeMIIK €Ki HeMece OJlaH KeIl TUIIEpAl OKBITY TaXipubecine kyriHcek, Eypoma memiekerTepid
KapacTeIpyFa Oonaapl. Eyponanbik eHipyiep apachlHIa Kasipri TaHaa OapiblK MeMIIeKeTapasblK MIeKapaiap
emin Oapanpl, Oipak TUIOIK MIeKapamap coJl KajlmblHAAa Kama Oepyne, Oyl KaFmaldh eypomnaybiK
KayBIMJIACTHIKTHIH JaMyblHA Kepl ocepiH Tyrbi3aabl. byriHri kyHae EypomnanblK 3KOHOMHKAIBIK KEHEC
MEMJICKETTEpiHJe MBIHA TIIACP MEMIICKETTIK NIETl CaHajlajbl, Ojlap aFbUIILIH, (paHIly3 HEMIC, HTabsH,
WCIaH, TMOPTYTANJBIK, HUACPIAHIBIK, JaTThIK, Ipek, upiad Tiaaepi. 1990 k. kaybIMaacThIKneH «JIuHTBa»
OarmapiiamMachl iCKe KOCBUINBI, OyJI OarmapiiamMaHblH 0acThl MakcaThl — oOcChl TinmepaiH bateic Eypoma
MEMJIEKETTEpiH/Ie ©3apa OKBITYNAphIH BIHTANAHABIPY. byn Oarmapmama OOWBIHINA OKY >KOCHapiapblHA
OacTaybIll CHIHBIITAP MEH OpTa Oi1iM OepeTiH MEKTeNnTepAe eTeN TIIiH OKBITYAbl eHTi3y. AJl, 1987 k. ochl
OaFmapinaMaHbIH aibIHAa eHTi3iireH «Opa3m» (Erasmus) 6armapnamaceiaga 33 MemiiekeTTep/icH 4 MbIHHAH
aca OimiM Oepy WMHCTHUTYTTaphl KaTBICTHI. bysl OarmapiamaHbIH amibUTyBIHAH OacTam, 2,2 MWJUIMOHAH aca
cryaeHT Katbickad. 2010-2011 k. apansireinna Eypona crynentrepinig 231 MBIHBI OKY TPaHTTapbl MEH
MIETEIJIIK TaFbUTbIMIaManapra ue 6onael. Ockl opaiia ['epManus MEMIICKETIH KapacThIpaThlH 00JICAK, OH/IA,
16 dbenepaTHBTIK KepiepaiH OUIIM cascaThl SPTYPJI d4icTEp MEH OUIIM Ma3MYHBIH KOJIIaHFaHbIMEH, O1T1iM
KYpBUTBIMBI Oipmed. Timmepmi okpITyZa OacTaywlll CHIHBINTAH OacTtamambl. Aj, Oi3miH eJjeri OacTaysiir
CBIHBINITAP/IBIH O1TIM KaFIaibl KaHman?

2018-2019 oky >xputbIHAA 1—-3-CHIHBIITAp KAaHAPTHIIFAH OUTiIM Ma3MYHBIHBIH OKYy OargapiiaMmaiapbIMeH
YKOHE KOCTIapiapbIMEH OKUTHIH O0IaIbl.

Enimiznig xanmel Oinim Oepy yHbIMAApbIHBIH Oactaywin MekTeOiHme oKy mpoueci KP Ykimerinig
2015 xpuaFer 25 coyipaeri Ne 327 xaynbicbiMeH OekiTiireH MeMIJIEKeTTIK KallblFa MiHIAETTI OacTaybll
OiimM Oepy cTaHTapTHIHA COMKEC ’KY3eTe achIpbLIa kL.

Bb MXXMC TananrtapblH Heri3re ajia OTHIpPHIN, OacTaybim OiniM Oepy OiiM amylIbUIapbl KaH-KaKThI
JAMBITY]IbI, KOFaM/Ia ©31HE JIAWBIKTHI OPHBIH TaOyFa KaOilNeTTi )KeKe TYJIFaHBIH KaJbIITAacybl VIIH HETI3
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KaJlayJlbl, OKBITY MEH TopOuesey camachlH apTTHIPYAbI, KOJJaHOAbl CHIATTAFbl TAIChIPMAIapAbl Iy
YIIIiH aJiFaH OUTIMIepiH KoJiaHa OUTyiH JaMBITy OBl KaMTaMachl3 €Tyl THIC.

bacrayemmr ceiHBIITApmarel  OimiM  Oepy mporeci KP  OimiM  Oepy canmachIHIAFbl  KOJIAHBICTAFbI
HOPMATHUBTIK-KYKBIKTBIK 0a3aFa COMKEC JKY3ere achIpbUIa b,

Oky moHepi OO#BIHINA )KaHAPTHUTFAH OKY OaFapiiaMaaapblHbIH Ma3MYHBI €PEKIICITIKTEPI:

— OKy OarmapiaMachl «IIUBIPIIBIK KaFUIaThDy HET131H/IE 931pIICHTeH, SIFHA TaKbIPBINITAp MEH CHIHBITITAP
OolipraIIIa O11iM MeH O1TiK OipTe-0ipTe ocim, JaFabuIap KypaeaeHII OThIPaIbI;

— OKBITY MeH TopOue OipIiri KaFuaaThIH iCKe achIpyIbl KAMTaMachl3 €Tei;

— ymrrinni OimiM 6epyai icke achlpy Ke3AeireH;

— moHzAep OOWBIHIIA KYTIJICTIH HOTHIKENIEP TYPIHAE OKBITY MaKCcaTTaphIHBIH JKyHeci OepiireH;

— MOHAIK OimiM, OiNiK ’KOHE NaFbUIapIbIH KeH CIEKTPIH KaJbIITACTBIpyFa OarbITTajfaH: OlmiMIepiH
(OYHKIIMOHANIIBIK JKOHE IIBIFAPMAIIBUIBIK KOJIJIaHY, CBIH TYPFBICEIHAH Oilay, oOamay >KoHE 3epTTey
YKYMBICTAPBIH XKYPri3y, aKIapaTThIK-KOMMYHHUKAIUSITBIK TEXHOJIOTHSIIApbl aiilaiany, KapbIM-KaThIHACTHIH
OPTYPJTI TOCUTAEPIH KOJIIAHY, KEKe JKOHE TONTa JKYMBIC jkacail 01y, mpobiieMaraphlH MICNTy JKOHE MISITiM
KaObUIAAY;

— OpTaK TaKbIPBITITAPIBIH OOITYHI;

— HETi3ri KYHABUIBIKTAp HETi31HAE KEeH CIEeKTpii NardbulapMeH OipiliKTe j>KeKe TYJIFaNbIK KacHeTTi
JAMBITY: «Ka3aKCTAHJBIK IMATPHOTH3M KOHE a3aMAaTThIK JKayamKepIIUTK», «KYPMET», «BIHTBIMAKTACTHIKY,
«EeHOCK TICH MIBIFapMAaIbLIBIKY, «AITBIKTRIKY, «oMip O0UEI O11iM amy» [9; 160].

OchiHmal  epeKmeTiKTepaiH €Hyl OacTaybIlll CBHIHBII OKYIIBUIAPBIHBIH «OJIEM a3aMarbDy MEH
MEMJICKETTEP/IiH JaMYbIHBIH aJIBIHFbI KOPCETKIMITEPiHIH 0ipi — «aJaMy KaluTaJIbl», aJaMHA KYHIBUIBIKTap
CamachlH HETI31H KaJalThIH OacTamkel caThICHl. JKoFaphima aWThUIFaHIAW, YIOTLIAL OiTiM Oepy oleMIik
TOXipuOene KeH TapanranbiMeH, KazakcraH yiriH yin Tinme OimiM OepymiH HETi3Ti CTPaTETHSUIBIK MaKCaThl
— Ka3aKCTaHABIKTApJbIH Oip yaKbITTa YII MaKCaTThl TiIMI XallbIKapajiblK CTaHAApTKA cail MEHrepyiHe
Ka)KETT1 JKaral kacay, HaKThl aliTKaHa:

— Ka3ak TUJIiH MEMJICKETTIK TiJ1 peTiHze 01Ty, 01 a3aMaTTap IbIH YineciMai OipiiecyiHe BIKIal eTel;

— OPBIC TiTi, Ka3aK TLTIMEH KaTap KOJIaHbUIATEIH, PECMH TUT PETIH/C;

— aFBUIIIBIH TUTIH oJIEMIIK SKOHOMHKaFa Oipiry Kypasbl peTiHIe YHpPEHY.

Bimim nportecinae GapiIeIK YT TUT (€KIiHIN JKOHE YITIHIII Tijaaep, sFHM, Kazak Timi (T2), opeic Timi (T2),
arpuTinblH TiT (T3) Oocekenectikte emec, Oipiikre namysl THic. OChbIFaH oOpail yImI MakcaTThl Tijire
OKBITYIIBIH HeTi3ri Tocimaemeci Oenrinenmi [10; 7]. Jereamenne Oprta Asumsmarsl CIMERA xanmbikapanibik
VHBIMBIHBIH 3€pTTEyJIepiHe Hazap aymapcak, OWI eHipiepie, ocipece eKITUIAiK O0ackIM, TINTI KeHOip
JKarmaiapaa arajgFaH elieple OpbhIC TUTIHIH YCTeMIIriH Oaiikayra Oomamel. YmTiami OumiM Oepymix
MaKcaThl TUIACPIIH «YIITYFBIPIBIFED OOJNFAHIBIKTaH, OKy OapbhIChIHIA OKYIIBUIAPFAa TUIACPAI MEHIEpyTe
VAKEeH Tajanm KOWBUTAMbl J>KOHE TUIAEepAl OKyna Oipieii KOMMYHUKATHBTI, O€JCeHAl JKOHE TYIFara
OarpITTAIIFAH TOCUTIEPAiH Koaaanyhl 6aikamansl. Oubl 2018—2019 xwiumgapra apaanran « T sxxoHe ogeduer»
O11iM canacel» IOHJIEPiHIH 9iCTEMEINIK HYCKAYJIBIFbIHAH Kopyre 0osaabl (KeCTeHi Kapa):

KecTe

2018-2019 xbrLanapra apHaaraH «Tin skoHe daedueT» OiniM cajachD> MOHJEPIiHIH dicTeMeNiK HYCKAY IBIFbI

Tinmix 6argapiaMa OiTIM aTymIbLUIapFa TOMEHIET

IIoH ataysl OKy XyKTemeci . .
TOCUIEp apKbUIBI TiJJli MEHIepTyTe OarbITTaNFa
1 2 3
Cayar amy | AnTacbiHa 6 caraTTaH, OKy kbuibiHa | «Cayar amry» moHi — «Kasak Tinmi», «OneduerTik
198 caraTThl Kypanasl OKy» TIOHJIEPiHIH Kypampaac Oediri, Oymgad opi Tiji-

JIK KoHE oJcOHEeTTIK OimiMre AalbIHABIK KE3CHI,
COHJIali-aK OflaH KEWiHT1 OKBITYIBIH HETi31 OOJIBII
TaObutanel. [IoHMI OKBITYABIH EpeKIIeNmiri Oirim
aNyIIbUIAPABIH  THIHAAIBIM, aWTBUIBIM, OKBUIBIM
JKOHE Ka3bUIBIM JIaFIbUTAPEIH MEHTepY MPOIIECiHIe
(YHKITHOHABIK CayaTThUIBIFBIH  KAJIBIITACTHIPY
OOJBINT TaOBLIAABI, OJ1 OKY MEH JKa3y OOMBIHINA aJi-
raH OiniMm, OUTIK, JaFABUTAPBIH TYPJi ©MIpIIiK JKaf-
JasTTapAa naijananyra MYMKiHAIK Oepeni
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KeCTeHiH Xalrachsl

1 2 3
Kazak timi 1) 2-ceiHBITITA — anTaceiHa 4 caraTTaH, | Ceiiyiey OpeKeTiHiH TYpJICpiH: THIHIAIBIM, alThI-
OKY *XbUTbIHIA — 136 caraTThI; JIBIM, OKBUIBIM, Ka3bLIBIMIBI JTAMBITY apKbUIBI Tl
2) 3-cpIHBINITA — aNTackiHa 4 caraTTaH, | Typajbl OacTamKel OUTIMII MEHIepTy JKOHE OHBI
OKy XbUTbIHAA — 136 caraTThl Kypai- | TUIAIK HOpMajapabl caKkTail OTHIPHIN, OKY OpPEKeTi
TTBI MEH KYHJISNIKTI eMipJie KOJIaHy
Onebuertik | 1) 2-cpIHBINTA — anTacbliHa 3 cararTaH, | bacTaybim CHIHBII OUTiM amylIBUIAPBIHBIH KOPKEM
OKy OKy KbUTBIHAA — 102 caraTThI; IIBIFapMaHbl Ce3IMMEH KaObUIIAyhl, TYCiHYi, ca-
2) 3-CHIHBITITA — aNTacChIHA 3 caraTTaH, | HACHIHAA KalTa *KaHFBIPTA alybl XKOHE IIBIFapMa-
OKy kbutbIHIa — 102 caraTThl Kypaii- | 1JaH KaObUIJaFaHbIH ©3iHIH IIBIFapMAIbUIBIK dpe-
bl KETIHJC JKY3ere achlpyFa YMTBUTYBl apKbLIbI
(YHKIMOHAIJIBIK, CAyaTTHUIBIFBIH KATBIITACTBIPY.
Oky OarmapiamachlHIa oJCOU-IIBIFAPMAIIBUTBIK
KaO1JIETTEepiH AaMBITY KapacThIPbUIFaH
OpsIc Timi 1) 1-coIHBINTA - anITaChiHA 2 CaFaT, OKY | AybI3Ila jKoHE jkasz0allia ceiyieyae KapbIM-KaThl-
JKBUTEI OOHBIHINIA - 66 caFaT; Hac JaFIbUIapBIH JaMBITY; KENICUITeH Cceueymi
2) 2-ChIHBINTA anTachlHa 2 caFaTTaH, | IaMBITy (MOHOJIOT, TUAJIOT, OHTIME); CaHaJbI, dY-
OKY JKbUIBIH/IA 68 cararT; pBIC, EpKiH COMICeHTIH, MOHEPII OKYIbl JaMbITY;
3) 3-CBIHBINTA - aNITAChIHA 2 CaFaT, OKY | MIBFAPMAIIBUIBIK KUASIIIBI JAMBITY
KBUTBI OOHBIHIIA 68 caraT
Meren timi | 1) 1-ceiHbINTa — anTackiHa 2 caraTTaH, | Tangay, Oaramay >KoHE MIBIFAPMAIIBUIBIK Oinay
OKY JKBUTBIHIA 66 CaraTThI, JIaFIBUTAPBIHBIH TaMybIHA BIKIAT €TETiH OpPTYPIIi
2) 2-CHIHBITITA — aNTaChIHA 2 caFaTTaH, | TalChIpMasiap; ayKbIMABI JKaz0ara KoHe aybI3iia
OKY *KbUTBIH/Ia — 68 caFraTThI; JEPEKKO3AEPMEH JKYMBIC Kacay
3) 3-cbIHBINTA — anTacblHA 2 caraTTaH,
OKY JKBUTBIHAA — 68 caraTThl Kypau bl

Amnaiifa GacTaybllll CHIHBIN aFBIMIAFl axXyall[bl TajAay, eT TiIiH MEHrepyAiH THIMIUIIrT MEH carachbiH
TOMEHJICTETIH ceOenTep IMICHIiIMETeH MmpobiieManap XKaThlp: OacTamkel OacTaybpIll OUTIM Oepy KyHeciHme
IIET TUTIH OKBITY €PEKIIeNITiH aHBIKTay; 0acTaybIll CBHIHBIN JKAChIHAAFRl OanamapIblH MIET TUTIH MEHTepy
YPIICiHIH TaOBICHIH alKBIHIANTHIH IICUXOJIMHTBUCTHKAJIBIK, YIITUIEP/Ii 3ePTTEY; OKYIIBUIAPLIH OKY YACpIiCiH/Ie
Killll CBHIHBIN OKYIIBUIAPHIHBIH LIET TiTiH OiMyiH TaOBICTBI KaMTaMachl3 €TETiH KaOlleTTepAi 3epTTey; OHBbIH
MOPAJTBIIK-TAHBIMABIK JTaMy €PEKIIETKTEPI MEH KPUTEPHIJIEPIH aHBIKTAy; OacTaysimn OuUTiM OepymiH IIeT
TUIAEP] cajachIHAarsl JaMybIHBIH ocepiH Oaranay. By cebenrep coHmaii-ak TN MEHIEPYIiH TEXHOJOTHS-
CBIH KYpPAaCTBIPY Ke3iHJE KapacThIPBUIYBl THIC TCUXO(MU3UOJIOTUSIIBIK KOHE HEHUPOPUINOIOTHSITBIK
EPEKITETKTEp MEH MEKTEIT JKachIHIaFbl OajamapIsiH MYMKIHIIKTepiHEe KETKITIKCI3 KoHUT Oenexi [11; 134].
OcCBl CHAKTBI MOCENICNIEPIiH TYBIHAAYbl MEH IIeIIyiH Tajam €Ty OacTaybllll CHIHBINTA INET TUIACPIH
OKBITYAAFbI 3epTTeyNep i Tangayabl MinaeTTerai. OcblFad opail OYTiHIi TaHzAa MIET TUTIH epTe MEHrepydiH
MaHBI3IBUIBIFEI MCH KQKETTUIITH TeopHsuIbiK Herizney eTe kemn (A.M. Illaxnaposuu, E.W. HerneBurikas,
H.IT. Kamenenkas, '.B. Sluxosckas, JI.U. Aiinaposa, H.JI. I'anckosa, E. ConosrioBa, ®. XabuOpaxmMaHoBa,
P.II. Kynan6aeBa, T.}O. llenectoBa). Ller Tinmepin epTe yipeHyre mnaiga OoOJaThiH ASJENAEPIiH
JKUBIHTBIFBI YIII TOITKA OOITiHE/TI:

— CasICH-)KOHOMHUKAJIBIK;

— QJICYMETTIK-MOJICHU;

— TICHIXOJIOTHSUIIBIK-TIE Iar OT MKAITBIK, 3€PTTEyIIep.

Ennep apacbiaagarbl BIHTBIMAKTACTBHIKTHI KEHEHTY Oastajmapabl epTe JKacTaH OacTar IIeT TUTIH YHpeHyTre
JKOHE MOACHHETApAIBIK TYCIHICTIKTI JKYy3ere acelpyFa IeHIHTI OapiblKk MYMKIHIIKTEpIi sKacaimbl. by
OaJlaHBIH )KEKE TYJIFACHIH TOPOHUENIEYTe, OPTAK JKIHE dPTYPJI MOJICHUETTEP Typalibl TYCIHIK alyFa jKoHE jKaHa
MOJICHUETTIH TaHBUIYbIHA JKOJI amaabl. MeKTenke MelinTi TopOre 6acTaysIl CHIHBIIICH Oipre OallaHbl MIeT
TUTIH MEHTEepYAl €HTI3y apKbUIbI KOFaMIaFbl QJIEYMETTIK TOPTINTI JKy3ere achlpyra HeETi3 Ooyambl JKoHE
Oamnara TOJMBIKKaHIBI 1aMy YIIiH KOCBIMIIIAa MyMKiHIiKTep Oepeni [12; 5].

Tomac men Kommumin 3eprreynepinne Oana TiMIHIH KaJbINTACy KE3CHJIEPiH Oailikayra Oomajbl.
[legarornkanslk TYpFbIIAH KaparaHJa, TYIFaHbl KANBIITACTHIPY/a, TATIM-TopOre Oepyae xoHe 3aMaHFa cai
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OiiM Oepyne OallaHBIH JKACTHIK Iarbl ©T¢ MaHbI3Ibl. COHABIKTAH Ja OalaHbIH TopOHUeci, Oimimi, MiHE3i,
KabiseTi, Ko3Kapachl, MOJCHHUETI T.C.C alaMIepIIiIiK KaCHETTepl HETI3MEETIH ipreTachiH Kanay Kaxer. O
yiniH OajaHBIH VITTHIK KyomiriH (national identity) KampIITacTBIpy KasKeT. ¥JITTHIK KYQNIiK YIITTHIK TiJ,
MOJICHHMET, CaNT JOCTYpP, TapuX, MOACHUET, 9leOMET T.C.C. YWITTHIK KYHIBUIBIKTapAsl KamTuibl. bamara
KenrTuge OiumiM Oepy VIIIH HeMece INeTeN TUNH YHpeTy VIIH aigsiMeH OallaHBIH ©31HIH YJITTBHIK
epekmemkTepid 6ury kepek [13; 16]. Ocwinaiitma GanmaHbiH, OamaHbIH Kai TuUIAe OULTIM anFaHbIHA Kaparl,
OHBIH OUTIM JEHTCHiH aHBIKTayFa Oonaabl. Oyen Oacra, Oacka Tijjge OimiM anFaH OalaHBIH OiiM JeHrewi
temeH (11-22 %). YuriHIm ChIHBITIKA JeiiH aHa TunMe OuTIM aiFaH OanaHbIH JeHredi oprama (24-33 %).
AJNTBIHIIEI CHIHBITIKA JCHIH aHa TUTIHAE O1TiM aiFaH OamaHbIH OUTIM JIEHTeHi opTaimrana OipChITbIpa KOFaphI
(54 %). An KemyJITTHIK CBHIHBINTA Oip YaKbITTa €Ki OKBITYIIBI €Ki Tinae OinimM Oepce, OKyIIBLIApABIH OiTiM
neHreii sxkorapsl 6omast (70 %) [14]. Ocsl aiitburran oinel negaror-ranbiM K.JI. YmmuHckuit «30panHbie
TeIarOTHIECKUE TTPOU3BEACHIS» aTThl KiTaObiHAa «PogHoe crmoBo» MakamaceiHaa [15; 254] kepyre 6omambr:
«M3y4eHne NHOCTPAHHBIX S3BIKOB HE TOJHKHO HAYMHATHCS OYE€Hb PAHO M HUKAK HE MPEXIe TOro, moka Oyner
3aMETHO, YTO POJHOMN SI3BIK MYCTHJ TTyOOKHE KOPHU B IYXOBHYIO MPUPOAY AUTITH. [loCTaHOBUTH KaKoOii-
HUOYIb OOIIMIA CPOK B 3TOM OTHOIICHUU Heb3sl. C MHBIM peOCHKOM MOXKHO HadaTh U3y4EeHUE MHOCTPAHHO-
ro sI36IKa B 7 witk 8 siet ( HUKorAa panee), ¢ ApyruMm — B 10 u 12; ¢ meTeMu, obmagaronumMu Kpaiiae cimadoi
BOCIPUUMYHMBOCTBIO, JIYYIlle HE HAYMHATH HUKOTAA: WHOCTPAHHBIHA SI3BIK TOJILKO IMOJABUT OKOHYATEIHHO
n 6e3 Toro ciabble ero cnocoOHOCTH. M3ydeHne TOro WM WHOTO MHOCTPAaHHOTO S3bIKA JOJDKHO HUITH IO
BO3MOXXHOCTH OBICTPO, IOTOMY YTO B 3TOM H3yYEHHH HUYTO TaK HE BYKHO, KaK OECIPECTaHHOE YIPaXHEHHE
1 TIOBTOpPEHHUE, TIpeayIpekaatoniee 3a0BeHne». A AxMeT balTypchiHOBTRIH «T1)1 TaFbUTBIMBDY €HOCTIHIE:
«bacTtaypIl CHIHBINITAH OKBIFAHJIAP MMHUCAPbh, YUUTEINb, (DeIbAIIep, aBOKAT, COJUS, MHKEHED, arPOHOM 0oiap
JIeMel, eH oyei, Ka3akKIla TOJBIK XaT OUIeTiH gopexene OONyhIH Ko3aey kepek. Comail oiaraHma KOHITe
yHaMIIbI MEKTENTIH TYpi, Oi3MiH ONBIMBI3IIA, MBIHAY: OacTaybIIl CHIHBIN Ka3akK YIIH 5 >KBUIABIK Ooyapra
Tric. Oyenri 3 xpuUiaa Oananap KiieH Kazakma oKy kepek. COHFBI €Ki JKbIIa KiJIeH OpbIcIIa OKYBI KEpPeK»
[16; 434, 437]. Epre *xacTaH mieTen TUTIH OKYAbl KYITAMaWThIH FaIbIMIap OanaHbIH ©3 aHa TiJli MEH YJITTHIK
MOJICHUETIH TOJBIKTall CYCBIHIAI, TYCIHYre MYMKIHIIKTEpI TOMEH OOJaabl JCM eCenTeiii. OpuHe, MeTel
TUIACPIH OKBITY/IBI €PTE JKACTaH OKYABl KOJJANTHIH FaiasiMaapaa Oapmbuibik. llleren Timin Gactaypin Chi-
HBINTa OKBITY MAOCEJIeCi MEH MYFaIIMICPIIH ajlfaH TOHKIPUOECIH NaMBbITyFa FaJbIMIAP/IBIH KOCKAH YIIECiHe
KapaMacTaH, IeT TUraepi OobpIHIIa 6acTaysIm OiTiM OepyIiH THIMAUTITI KETKUTIKCI3 Jen TaHpuas! [17; 2-5].
AHa TUTIH OKyFa epeKile KOHUI OeNiHTeHIMEH, IIeTel TIACPIH OKBITYABl epTe »KacTaH KOJTAWTHIH
JI.C. Boirorckmii, U.A. 3umusis, I.B. Porosa, H.. TI'e3. Epre >xactan Oacram OKbpIFaH IIET TiUTI TIJIK
KaOlTeTTepiH anryra MyMKIHIIK O6epei: oJeMHIH TUIAIK OefHeci KaIbImTacTeIpaabl, Oaia €Ki TiJAl CaTBICThI-
pyOBl YHpEHe i, COHBIH HOTIKECIHIE OWyIay KOIl CaThUIBI 00JIaabl, OHTKeHI Oama Oenriii Oip TUIIEeH Aepek-
HaMayap/ipl; 0acka MOJICHUETIICH TaHBICHIT, 0alla TOJEPaHTTHUIBIKKA YHPEHE T, KOHBEPCHUS KaOiIeTTepiH aa-
MbITazgsl [18; 219].

Makaniaza aiThUIFaH TEOPUSUTBIK TAJIAYJIap MEH MIeTeN K Taxipude KazakcTanaa 6actaysilll ChIHBINTA
yroTinai OimiM OepyiH OKBITY YAepici MEH JKeKe TYJIFaHBIH KAIBINITACYBIHIa MAaHBI3Abl POJT aTKAPATHIHIBIFBI
ce3ci3. Amaiiia mer TuIepi MeHrepy OapbhICBIHAA OKYIIBI TiIIK OKYABIH Oipi3Ailiri MeH TUIIIK CaHaHBIH
KaJIBINTACYybIMEH KaTap, ©31HIH YITTHIK TAOUFH TOPOUECIH, MOICHU-TUIAIK HHO(OHBIH TYCiHYi Kepek [19].
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K.b. Xamxkaesa, A.C. Ctam6ekoBa, b. [punk

BaxxHOCTbH MOJIMA3BIYHOTO 00PA30BaHUS B HAYAJBLHOM IIKOJIE

B crarbe mpoaHanM3MpOBaHEI MHPOBOHM OIBIT, a TAKKe CYIIHOCTb M POJb ITOJHS3BIYHOTO 00pa30BaHMs
B HayaJbHOM 1Kosie B Mupe U B Kazaxcrane. HoBrle mapagurmel oOpazoBanus XXI B. mpeoOpa3oBhIBAIOT U
MOZAEPHH3UPYIOT CTPYKTYPY U (YHKLUH 00pa30BaTeNbHOI CHCTEMBI, KpOME TOTO, COAEPkKaHHE 00pa30BaHUs
U TeXHOJOTuu oO0ydeHus: mpuoOpeTaeT HOBble XapakTepucTHKH. IlpusHanue mupa PecnyOmuku Kaszaxcran
KaK MHOTOSI3BIYHOTO UM IOJMATHUYECKOTO TOCYJapcTBa BBIABIAET IIMPOKHUH CHEKTp TmpobieM
B TPEXBA3BIYHOM 00Pa30BaHUH, OCOOEHHO B HA4YaJIbHOH IIKOJIE, BBI3BIBAET MHOT'O TMPOTHBOPEUUBBIX BOMPO-
COB B CTpaHe. B craTbe nmpoaHaM3HpOBaHEl MHEHHS 3apyOEKHBIX U OTEUYECTBEHHBIX YUCHBIX O ITOJIOKUTENb-
HOM U OTPHIATEILHOM BIIMSHHY IMOJHSA3BIYHOTO 00pa30BaHUS B paHHEM AeTcTBe. JlaHHOe HampaBlICHUE J0-
TIOJHAETCS. pacCMOTpeHHeM 3(P(EKTHBHOCTH ITOJHMA3BIMHOTO 00pa30BaHUS B MHPOBOH IIPAaKTHKE, a Takxke
TIporpaMMBbl OOHOBJIEHHOTO cojepskaHus oOpazoBaHus B Kazaxcrane. B HacTosimee BpeMs B IIKOJIAX BBOJAT
MHOCTPAHHBIH A3bIK B HAYaJIbHBIX KJAaccaX, a TAKXKE B JETCKUX cajax. [IpuunHa B TOM, UYTO paHHee U3yueHUE
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB OKa3bIBAaeT TTyOOKOE BIMSHHME Ha CTAHOBJICHUE JIMYHOCTH. MHOTOJIETHHE HCCIIEI0Ba-
HHS TIOKa3bIBAIOT, YTO 00pa30BaHHE B PaHHEM JETCKOM BO3pacTe PerynupyeT GU3HYECKOe U A3BIKOBOE Pa3-
BUTHUE JIETEH, yUUT AeTel u3ydaThb KyJIbTypy APYTUX HApOJOB U MPOSBIATH TONEepaHTHOCTh. OIHAKO HE ciie-
IyeT 3a0BIBaTh, YTO OCHOBOI 3TOr0 MHOTOSI3BIYHOTO 00Pa30BaHUS TODKEH OBITH POJTHOM SI3BIK.

Kniouesvie cnosa: TNOJUA3BIYNE, HadallbHAsl IIKOJIA, PaHHEEC 06yquI/Ie SI3bIKaM, OOHOBJIEHHOE coacpiKaHue
06pa30BaHI/I$I, npeno/iaBaHueC sA3bIKa, O6pa30BaTeHbeIe porpaMMBl, HHOCTpaHHLIfI S3bIK.

Zh.B. Khajayeva, A.S. Stambekova, B. Drink

The importance of multilingual education in primary school

The article also discusses global experience, as well as the nature and role of multilingual education in prima-
ry schools in the world and in Kazakhstan. New paradigms of education of the 21st century transform and
modernize the structure and functions of the educational system, as well as the content of education and edu-
cational technologies acquire new characteristics. The recognition of the world of the Republic of Kazakhstan
as a multilingual and multi-ethnic state reveals a wide range of problems in trilingual education, especially in
primary school, raise many controversial issues in the country. The article analyzes the opinions of foreign
and domestic scientists about the positive and negative effects of multilingual education in early childhood.

Cepus «[lMeparorvka». Ne 1(93)/2019 43



XK.B. XagxaeBa, A.C. CtambekoBa, b. [ipnHk

This direction is complemented by a review of the effectiveness of multilingual education in world practice,
as well as a program of updated content of education in Kazakhstan. Currently, schools introduce a foreign
language from primary school, even in kindergartens. The reason is that the early learning of foreign lan-
guages has a profound influence on the development of a personality. Long-term studies show that early
childhood education regulates the physical and linguistic development of children, teaches children to study
the culture of other nations and to show tolerance. However, one should not forget that the basis of this multi-
lingual education should be based on the native language.

Keywords: multilingual education, primary school, early language teaching, updated educational content, lan-
guage teaching, educational programs, foreign language.
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Problems of foreign language teaching method to children with special
educational needs within the inclusive education in Kazakhstan

Inclusive education is an innovation for the Republic of Kazakhstan, and essential legal acts regulating its or-
ganization have currently been developed. The implementation of inclusion principles and inclusion of chil-
dren with disabilities into general education class allows them to go through social adaptation more success-
ful, as in contrast to special school conditions, in comprehensive one they are closest to real ones. However,
one of the most important problems is a lack of foreign language tested teaching methods for students with
special educational needs. There is a need to develop such a foreign language teaching method, taking into
account psychological and pedagogical features of children with special educational needs, which would al-
low to include in collaboration all participants of the educational process for achieving a certain level of for-
eign language proficiency as well as their successful socialization, taking into consideration the fact that
knowledge of a foreign language is also a need of many children, irrespective of their disabilities.

Keywords: a foreign language, a foreign language teaching, foreign language teaching methods, inclusive
education, a special school, a general education school, teaching children with special educational needs.

Currently, one of the main tasks of modern education in almost all countries of the world is to ensure an
access to education for each child, taking into account his individual needs and the principles of equality on a
non-discriminatory basis. Thus, the concept of inclusive education is being introduced and developed in
many countries of the world as one of the quality education components. This approach meets the
educational needs of each individual, taking into account its developmental disorders without leaving the
usual social environment [1; 2].

The State Program of Education and Science Development of the Republic of Kazakhstan for
2016-2019 provided for the inclusive education development as ensuring all students’ access to education,
taking into account the features of their educational processes. The documents and methodological recom-
mendations have been developed and introduced at secondary schools within the framework of this Program,
which allowed forming special conditions in obtaining quality education by students with disabilities, correc-
tion of developmental disorders and social adaptation at all educational levels [2].

Inclusive education serves as a certain innovation for Kazakhstan education system, which has begun
developing since 2015, and therefore, it requires competent management at all stages of its modeling and
implementation. The main feature of the inclusion of children with special educational needs in the inclusive
education process is as follows: in the past century all students were divided into «taught» and «non-taught»
and were given to relevant educational institutions. The child who considered being «non-taught» due to
medical reasons, found himself in an environment just like him, which significantly reduced his chances for
further successful social adaptation. But nowadays in the Republic of Kazakhstan this adaptation starts at
preschool age, when a child with special health needs is among others.

This suggests that the effectiveness of a child’s rehabilitation taught in general education school within
inclusive education is much higher than a child taught in special school. This is due to the fact that children
with disabilities have poorly developed communication skills with people in special school. They begin
using them after leaving such an educational institution unlike general academic school.

Therefore, the school’s main task at this stage of education development is to create conditions condu-
cive to child development regardless of their educational needs. Inclusive education effectiveness involves
the development of conditions among which the main ones are: specialist’s willingness to implement an in-
clusive pedagogical process (includes such types of readiness as personal, professional, psychological, etc.),
humanistic education system, including moral and psychological climate development in a team; correctional
assistance organization and psychological and pedagogical support of a child development and socialization
as well [3].

All special children need to enrich the experience of social and educational interaction with their nor-
mally developing peers, but each child must be chosen an educational model which is accessible and useful
for his development. Therefore, the main goal is personal self-fulfilment in social inclusion. It does not con-
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cern just their passive integration into the world, but young people with disabilities are equal members of our
society, worthy of not only pity and compassion but of equal partnership.

This is achievable if an educational process is based on a comprehensive study of the student’s
personality by enhancing student counseling service at school, measuring based on science, analyzing the
developmental dynamics of each child, developing appropriate conditions to meet his growing needs and
active participation in social life.

In order to include a «special» child in society, it is necessary to develop an effective system of his edu-
cation. It is necessary to include such children in pre-school institutions, and conditions developed by the
educational organization should not single out such a child in any way so that he could fully realize himself.
The difficulty of including a child with special health needs in the general education class is in leniency to-
wards him. Teaching a child with special needs in a general classroom is not a charity. He studies there be-
cause other children study there and this is the best approach to learning and the best place where children
meet each other most often [4].

The practice gained so far shows that the inclusive education organization is a complex process that re-
quires both management decisions and a large number of scientific and methodological resources. Currently,
teachers and management of general education schools are in dire need of organizing the pedagogical pro-
cess, working out the interaction mechanism among all participants in the educational process, taking into
consideration special needs of all students.

First, it is necessary to create special conditions for training students with special health needs. It should
include: the use of special curriculum, teaching and education methods, special textbooks, training aids and
didactic materials, special training technical tools for common and individual use, assistant service providing
pupils with necessary technical assistance, conducting group and individual special education classes,
providing an access to the institutions carrying out educational activities and other conditions, which make
children with special education needs difficult to master educational programs [3].

Secondly, taking into account the educational process features within inclusive education, teachers of
educational institutions are required not only subject and methodological knowledge, but also a deep
knowledge of special psychology and correctional pedagogy, knowledge of subject teaching methods within
inclusive education to ensure all students equal access to quality education, taking into account the educa-
tional needs of each child.

This type of education approach poses certain challenges to the modern education system of Kazakh-
stan: training and professional development of teachers at all educational levels are necessary due to the fact
that most of them have no idea how to work in educational mainstreaming (a child with special education
needs, a talented or a gifted child, a repatriated child, a deviant child).

Undoubtedly, the current child as a product of centuries-old evolution masters the principles of working
with a cell phone, tablet or computer quickly enough, but at the same time he gets everything ready:
watching cartoons and colorful games prevent the child from developing his creativity and imagination,
which is an important condition for forming visual and abstract thinking.

In addition, most cartoons do not require feedback from a child and to pronounce some words or repeat
the names of objects, color, etc., or the child cannot touch the objects he sees in the cartoon. Thus, the child
does not get the necessary communication, contact with the outside world and conversation.

Therefore, when the child’s inductive reasoning should be formed, his pre-operative thinking is poorly
developed: he simply does not know many of the concepts he needs for further development. In addition, the
brain deprived of information important for him, is poorly developed for further learning.

Foreign language teachers are also experiencing difficulties in training within the framework of inclu-
sive education, as there is still no special foreign language teaching method, for example, for children with
mental retardation, hearing disorder, speech disabilities and visually impaired. In Kazakhstan, children with
special educational needs also include repatriated Kazakhs, who often have weak linguistic competence, and
have difficulties not only with foreign language learning, but Kazakh and Russian languages as well.

Moreover, until recently, a teacher, who was the main knowledge source, required a differentiated ap-
proach to each child, which created certain sorts of difficulties. For example, he was always short of time in
paying attention to each child, taking into account his educational needs. The teacher was required different
tasks for gifted students, medium students, weak students and students with special health needs. In addition
to the above, much attention was paid to medium students, whereas the others were given individual tasks,
which they did independently.
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In this case, we can’t tell about equal opportunities or successful inclusion of all students in the educa-
tional process, irrespective of their educational needs: only medium students were included in it, the rest
were excluded from general learning process with their individual tasks.

The education approach, when a teacher is not the center of educational process and the main source of
knowledge, allows involving all participants in the learning process. The teacher’s task is to direct a student
in getting such a knowledge which he must learn in accordance with his knowledge, experience and pace of
work.

But even under such conditions, there is a number of problems faced by the foreign language teachers.
For example, school teachers are often not ready for the fact that a little motivated child to learning a foreign
language might be a talented artist. In class, such children tend to learn in the same parallel as the weak stu-
dents. At best, they do the task at the lowest level; at worst, they lose interest in learning a foreign language
and drop out of the learning process.

Or the teacher does not know what to do with a special needs child, who is recognized as capable of
learning in general education school according to psychological, medical and education commission recom-
mendation, but at the same time such child has difficulty in mastering the first language (Kazakh or Russian),
not to mention the second and the third one (foreign).

Most of these children either receive an individual task and drop out of general class work, or they are
required to work on a par with the other students, which complicates their positive perception of a foreign
language as a school subject and cannot put them into a successful situation, which is considered as a neces-
sary condition of modern education requirements.

Or how to use the communicative method at a foreign language lesson if there is a child with hearing
and speech impairment in the classroom? It is unknown how likely it is that such a student will learn in a
class with ordinary children at general education school in Kazakhstan? Because there is no clear legislative
definition of what type of disabilities students with special education needs can learn in a secondary school.
The decision on whether a child is able to get a general secondary education in a comprehensive school is
issued on the basis of psychological, medical and pedagogical advice (PMPA) [5].

How to teach a repatriated Kazakh child to phonetics? Such sounds as ([1], [h], [g], [r]) cause individual
students’ pronunciation difficulties. For example, when teaching English, the sound [I] may be pronounced
too softly. And on the contrary, the sound [h] in German, English and French is pronounced very hard.

It also caused difficulties when explaining the foreign language verb tense category according to tradi-
tional education, as the students did not know it in their native language. This problem has almost been
solved in the updated education program, when learning is not based on knowledge gained in studying the
first and second language. The grammar explanation has been simplified and comes to situational moments
where this or that form should be used. For example, we say: «He goes home every day» and «He is going
home right now».

How to teach a gifted or a highly motivated child a foreign language? What tasks should be given to
such children not to allow them dropping out of general learning process and falling to a medium student
level?

Such questions lead to the need to develop effective methods of teaching a foreign language within
inclusive education, which will be used at a foreign language lesson taking into account the educational
needs of both ordinary students and students with special educational needs, which requires a foreign lan-
guage teacher to do the following:

—to analyze current foreign language methods, developed without special educational needs for ordi-
nary students;

—to study teaching features in inclusive education, taking into account each student’s educational
needs;

—to study psychological and pedagogical features of children with special educational needs of
all categories;

—to develop new methods of teaching foreign languages within inclusive education, taking into
consideration all educational needs of each student.

To solve and eliminate contradictions and problems revealed, it is necessary: to develop a system of
children and adolescents’ psychological and pedagogical support for their further socialization; to improve
parental universal education, to use forms and methods of activities that would increase children’s interest in
the learning process. Cooperation within inclusive education should be carried out in the following forms:
collective teachers council and meetings, teacher-parent meetings, educational activities, future first-grader
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classes; a comprehensive and multi-level support for educational process participants: a teacher (a tutor,
school office), child education (a special education teacher, an assistant, a psychologist, parents) and a child
socialization (psychologist, parents, volunteers).

The support of educational process participants is carried out through the following innovative
technologies, which together make the complex multi-level support of its participants: technology of a child
adaptation to a new educational level; a teacher support technology; a child assistance technology in the
learning process; a family interaction technology; personal education technology [3].

The history of inclusive education development in such countries as Finland, New Zealand is much
older than in our country, and many countries have gained a rich and successful experience in child inclusive
education. However, an analysis of foreign research literature has shown that the choice of an effective tech-
nology for teaching foreign languages to children with special education needs within inclusive education is
still important.

Sigal N.G. believes that, on the one hand, this problem is caused by traditionally established view in the
educational system that foreign language learning is a complex process, especially for children with various
mental and physical disabilities. Until recently it was considered improper to teach children with special
education needs a foreign language as an additional one, motivated primarily by the interests of this category
of children [6; 13].

Foreign language learning within inclusive education is necessary because it forms communication
skills not only with the immediate environment, but also allows getting in touch with another culture, allows
students with various disabilities to socialize successfully, to be equal in the educational process while
working with other people.

In this regard, the interest of children with special education needs is important. According to foreign
researchers, these children show an interest in a foreign language learning to the same extent as their healthy
peers: a successful career, a learning perspective in various international educational programs,
an opportunity to communicate with foreign friends, a foreign language culture learning. Certainly, among
children with disabilities there are those, who like their healthy peers, show no interest in a foreign language
learning. But in general, the motivation depends on the environment in which the student is outside
the classroom and on the teacher’s ability to interest the students in his subject.

Here, it should be noted that the ability to learn a language is laid by nature. A person cannot master
any language if his certain brain areas are damaged. On the other hand, teachers’ attention is often focused
on the psychophysical impairment diagnosis in a child development, which is certainly important at
an early education stage. But, if diagnosis is as a goal in itself and is not the basis for developing a student’s
individual educational path in accordance with his abilities, then, in this case, a foreign language learning,
like other general educational subject learning, is impossible.

When teaching a foreign language within inclusive education, it is necessary to use such methods that
would allow a student to remain included in the learning process, but at the same time he would not have
more difficulties than other participants [7]. One of cross-curricular methods that allow different students to
obtain knowledge within inclusive education is the so-called «scaffolding», which serve as a way to over-
come the «zone of proximal development» [8; 15]. Such scaffoldings can be: classmates’ help, teacher’s
prompt, the use of various tables and charts, which can be developed both by the teacher and students them-
selves, the use of additional technology, for example, amplifying the sound for hearing impaired, or a «loop»
tool on the computer monitor for visually impaired; the use of graphic text options or audio tests for hearing
impaired students.

Independent determination of which «scaffolding» is necessary to use in a foreign language learning
process will allow a learner to estimate his weaknesses and draw up, for example, tables and charts in such a
way that he could use them in the future.

Inclusive education development and emergence in some countries and the UN has led to the fact that it
has become a global trend and has launched complex processes on developing new standards, methods and
approaches to education in most countries of the world, with the exception of a small minority. Kazakhstan
also took an active part in changing the approach to education and the inclusion of all students, regardless of
their needs. The advanced education, changing approaches to education and teaching has become a reason of
such processes that occur within the framework of humanization throughout the world. Children with special
education needs stop being excluded from society and all conditions for them are being created.

Inclusion of children with special education needs does not refer only to disabled children but
itincludes all children, irrespective of their educational needs, for example, ungraded school children,
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or repatriated Kazakh children. The work within inclusive education has shown that it is necessary
to develop methodological regulations and their gradual implementation in order to take into account
the peculiarity of mastering a foreign language by children with various special educational needs which is
a prerequisite for learning a foreign language in an inclusive education.
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B.A. KermucOaena, JI.X. [llanGaeBa

Ka3zakcranaa uHKII03UBTI 0ij1iM Oepy xkarnaiibIHAa epekie 6ijaimM Oepy
Ka)KeTTLIiri 6ap 0aganapabl mieT TijJliHAe OKBITY MIceJiesiepi

Maxkamana Kazakcran PecmyOnukaceiama OimiM Oepymi JaMBITYABIH Ka3ipri Ke3eHIHIE WHKIIO3UBTI OiliM
Oepy >karmaiiblHma epekme OimiM Oepyai KakeT eTeTiH Oajamapra IIeT TUIH OKBITY Macelenepi
KapacTeIpbULnbl. Kasakcran PecryOnmukachl YOIH HHKIIIO3MBTI OimiM Oepy WMHHOBAImsi OOJBIN TaOBLIABI
JKOHE Kaszipri TaHga OHbI YHBIMIACTHIPYAbI PETTEUTIH KaXKETTi HOPMATHBTIK-KYKBIKTHIK aKTilep 93ipieHi.
WHKITI03MBTI NPUHIMIOTEPIH iCKe achlpy JKOHE MYMKIHIIr IIekTeysdi Oanmamapiasl kammbl OimiM Oepy
CHIHBIOBIHA KOCY OJIapFa oQJleyMeTTik OelimaenyaeH TaObICTBI ©Tyre MyMKiHAIK Oepemi, cebebi, TyseTy
MeKkTeOiHiH KaFaaiblHa KaparaHza, ojap JKanmnbel 0iTiM Oepy kyiteciHie HaKThI XKaFqaiFa OapbIHILIA KAKbIH.
Jlerenmen, epekuie OimiM Gepy KakeTTuniri Gap OuTiM aiymibiapra IIET TUIH OKBITYIBIH CHIHHAH OTKEH
oicTeMeciHiH 00JIMaybl MaHBI3IbI MOceTeNepAiH Oipi OObIN TaObLUIa bl ATall OTKCHACH, epekie OutiM Oepy
KaXeTTimiri 6ap GapibK OanaimapblH IICHXOJOTHSIIBIK-TIEarOTUKAJBIK SPeKIIEIKTepiH ecKepe OTHIPHIIL,
IIeT TLTIH OKBITYIBIH OCBIHAAH OMICTEMECIiH XKacay KaXKeTTLIIr TyBIHIAN OThIp. By mier TinmiH MeHrepymix
Oenrini Oip fAeHreiliHe KOJDKETKI3y KoHE IIeT TimiH Oimy KemTereH OanaiapiblH KaXETTLTiri OOoJbI
TaOBUIATHIHABIFBIH €CEMKe aja OTBIPBII, OJIap/bl TaOBICTBHI AJCYMETTEHIIpY YIUiH, OutiM OGepy yaepiciHiH
6apJIbIK KaThICYLIbUIAPbIHA, EPeKIIeTiKTepiHe KapaMacTaH, OipJecKeH )KYMBICKa KOCyFa MyMKIiH/IIK Oepei.

Kinm coe30ep: et Tini, WeT TiIAEPiH OKBITY, WET TUTIH OKBITY 9ICTEMECi, MHKIIIO3UBTI OintimM Oepy, Ty3eTy
MekTeOi, xanmbl 6iiM 6epy MekTe0i, epekiie 6i1iM Oepy KaxkeTTiiri 6ap 6ananapabl OKBITY.

b.A. XKernucbaesa, /[.X. [llan6aeBa

IIpo6aeMbl MeTOAMKHN 00y4eHHUS HHOCTPAHHOMY f3BIKY JAeTeil
€ 0c00bIMH 00pa30BaTeJIbHBIMU MOTPEOHOCTSIMH B YCJIOBUSIX
HHKJII03UBHOTO0 o0pa3oBanusi B Kazaxcrane

HHKmo3uBHOE 00pa3oBaHue SBISIETCS WHHOBaNmen st PecyOnmkn KazaxcTtan, B Hacrosiee
BpeMs pa3paboTaHbl HEOOXOANMBIE HOPMATHBHO-IIPABOBBIE aKTHI, PETYIUPYIOIINE €r0 OpraHu3a-
0. Peanmsanus MpUHIMIIOB HHKIIIO3WH U BKITIOYEHHE IETeH ¢ OrpaHMYEHHBIMHI BO3MOKHOCTSIMH
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3JI0pOBBsI B O0IIICOOpPA30BATENBHBIN KACC MO3BOJSIIOT MM YCIICIIHES IPOXOIUTH CONUAIBHYIO
aJIanTalnIo, TaK KaK, B OTJIMYHE OT YCJIIOBHI KOPPEKIIMOHHOW IIKOJBI, B 00IIe00pa3oBaTeIbHOM
OHH HamboJliee MPUOIMIKEHBI K pealibHbIM. TeM He MeHee OJIHOW W3 BaXKHEHIIHX MpoOJIeM sBIIseT-
Csl OTCYTCTBHE alpOOMPOBAHHON METOMUKH MPETOaBaHuUsi HHOCTPAHHOTO S3bIKa 00YYaIOLIMMCSI C
0coOBIMH 00pa3oBaTebHBIMH MOTPEOHOCTIMU. OTMEUYEHO, YTO Haspena HeoOXOIAMMOCTh CO3J1a-
HHUSI TaKOW METOJMKH OOYYeHHsS HHOCTPAHHOMY SI3bIKY C YYETOM ICHXOJIOTO-TeJarorndecKux
0COOEHHOCTEH aeTel ¢ 0COOBIMH 00pa30BaTEIbHBIMU MOTPEOHOCTAMH, KOTOpas MO3BOJIMIA ObI
BKJIIOYATh B COBMECTHYIO pabOTy BCeX YYaCTHHKOB 00pa30BaTENbHOIO Mpolecca Uis A0CTHKEHHS
OTPENICIICHHOTO YPOBHS BJIAJCHUS WHOCTPAaHHBIM S3BIKOM W HX YCICIIHOH COIHaTH3aIiH
C Y4E€TOM TOTO, YTO 3HAHWC MHOCTPAHHOTO S3bIKA SABJSICTCS TAKXKE MOTPEOHOCTHIO MHOTHX JIETEH,
HECMOTpS Ha X OCOOCHHOCTH.

Knroueswvie cnosa: I/IHOCTpaHHHﬁ S3BIK, 06y‘I€HI/I€ HWHOCTPAaHHBIM A3bIKaM, MCTOJUKA MperogaBa-
HUS MHOCTPAHHOTO fA3bIKa, WHKJIFO3UBHOC 06pa30BaHI/I€, KOPpPEKIMNOHHAas MIKOJIa, 06HI€O6pa3OBa-
TCJIbHas 1IKOJIa, 06y11€HI/I€ ,HeTeﬁ C 0COOBIMHU 06pa30BaTeJ'H>HLIMI/I HOTp€6HOCTHMI/I.
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MeTtonosornyeckuii anajaus neHnocren naeu «Maurijtik Ei»
B KOHTEKCTE UCMOJIb30BAHUA B NATPHOTHYECKOM BOCIIMTAHUH

Cratbs TIOCBAIICHA aHAJIN3Y METOAOJIOTHUYCCKUX OCHOBaHUU MaTPpUOTUYECKOI'0 BOCIHUTAHUSA HIKOJBbHUKOB.
ABTOpaMI/I ONpPEACIICHBL 0COOCHHOCTH MaTPUOTUYCCKOI'0 BOCIIUTAHUSA B KOHTEKCTE METONOJIOTMYECKUX YCTAaHO-
BOK. O6pameH0 BHHUMaHUC Ha HeHTpaIILHbIﬁ NPUHIUII [TAaTPUOTUYCCKOr0 BOCIIMTAHUSA — OIOpa Ha 3THOKYJIb-
TYpPHBIC 0COOEHHOCTH CTpaHbI. toT TIPUHIMIT ITO3BOJIACT CTPYKTYPUPOBATHL METOAOJIOTMYICCKOC I10JIE aHaJIU3a.
OcHOBHOE BHUMaHHE YACJICHO LEHHOCTAM, KOTOPBIC COACPIKATCA B O6I]_[eHaIII/IOHaIILHOI71 naee ((MQHFi.HiK En»
1 NaTpUOTUYICCKOM aKTeE. HCHHOCTH OTU paCCMOTPEHBI B METOAOJIOIMYCCKOM KITHOYEC, KaxKaas MpOaHaIn3upoBa-
Ha € TOYKH 3pE€HUs TOT'O, KaK €€ H606XOIII/IMO NpEernogHOCUTDh HIKOJIbHUKAaM € Y4€TOM HUX BO3PACTHBIX 0COOEHHO-
CTei. KpOMe TOT'0, BCC HNEHHOCTU BKJIFOUCHBI B KOHTEKCT BOCIIMTATEIIBHOT'O IIpOLECCa. HGHHOCTI/I ((MQHFiHiK
Eny» HOZ[pO6HO NMPOaHAJIM3UPOBAHBI C TIO3UIIUU NMTATPUOTUYCCKOTO0 BOCIIUTAHUS HIKOJIBHUKOB. B cratse JIaHHBIC
KOHHOTAallMU MPEACTaBJICHbBI B KOHKPETHOM KITIOYEC. Pe3yIII)TaTbI HCCIIEAOBaHUs MOI'YT OBITh TIOJIE3HBI yaureiism
HIKOJI, pOAUTEIIAM, IPECTIOAABATEIIAM NEAArOrnICCKUX CIIeIUATEHOCTEN BY30B.

Knroueswvie crosa: METOIONOTUYECKUAN aHAIN3, IEHHOCTH, TATPUOTUYECKOE BOCITMTAHUE IIKOJBLHUKOB, TTATPUO-
THueckas unes «MoHrimik Emy, He3aBHCUMOCTh, HAIIMOHAJIBHOE EIUHCTBO, CBETCKOE CO3HAHHUE, BHICOKAS Y-
XOBHOCTb, 3KOHOMHUYECKHUI POCT, IEHHOCTh TPYZa, OOIIHOCTh UCTOPHH, HALMOHAIbHAsl 0€30I1aCHOCTb.

[MaTproTnyeckoe BOCIUTAHUE IIKOJLHUKOB SIBIICTCS 00S3aTEIBHBIM 3JIECMEHTOM BOCIUTATEIBHOU pado-
ThI B Cpe/iHei 1mKkosie. IMeHHO maTpuoTu3m — JIt000Bb K POJIMHE, K CTPAaHE U B LIEJIOM K MUPY — (POPMHPOBa-
HUIO JPYTHX MMO3UTHUBHBIX KAUYECTB JINYHOCTH: YBAXEHHE K CTAPIINM, YIUTEISIM, POAUTEISIM; OepekHOE OTHO-
IICHUE K TIPUPOJIE, €€ OOraTCTBaM; SKOHOMHOE HCIIOIh30BAHUE PECYPCOB: BOJIbI, CBETA, BPEMEHH, OTBETCTBCH-
HOE OTHOIIIeHHE K y4eOe, K )KU3HH B 1IeJIOM. Bce 3TH KauecTBa MOTYT OBITh U IOJKHBI OBITH TIOHSTHI B KOHTEK-
CT€ OTHOILICHHS K POJIHOW 3eMJIe, YaCThIO0 KOTOPOI SIBIISIIOTCSI BCE €€ TpakJaHe, camMa JMYHOCTb, IPUPOJA U ee
COCTABIISIOIIHE.

B marpmoTHdecKkoM BOCHHTAHHHM Ba)KHBI HECKOJBKO ACIIEKTOB: 00pa30BaTeNbHBIN, MOJpakaTeNIbHBIH,
npaktuieckuii. [IockonbKy peub uIeT 0 (OPMHUPOBAHUY U CTAHOBJICHUH JTMYHOCTH, TIPEXKIIE BCET0, HEOOXOTH-
MO paccKas3aTh HIKOJIBHUKAM O TOM, KaKOe 3Ha4eHHe MMeeT ISl KaKI0TO YeJIOBEeKa POIHAs 3eMJISL, CTpaHa Ie
genmoBek poamicsa. OOpa3oBaTeNbHBIA aCIEKT OCOOCHHO MHTEHCHBHO MOXET OBITh PEAIN30BaH dUepe3 TaKue
MIPEMETHI, KaK reorpadusi, UCTOPUS CTPaHbI, TUTEPATypa, POJTHOMU SA3bIK.

OdeHp BaKeH B NMATPUOTHYECKOM (KaKk W B JIOOOM APYroM) BOCIUTAHUHM ACIEKT MOApaKaTebHBIM.
B3pocnble — poauTeny, ydurtens, poACTBEHHHKH — JIOJDKHBI HA COOCTBEHHOM IIPHMEpPE MOKA3bIBaTh yYBaXKU-
TENBHOE OTHOIIIEHHE K CTpaHe, ee 00BIYasiM U TPAJUINSM, S3BIKY, Tpupoie. IIpi 3ToM 0coOeHHO BaKHO, YTO-
ObI Hamm OJarre TMPU3bIBEI HUKOTAA He PACXOAMIIVCH C HAIlleH e MO3HIMEH MO BCeM, XK€ CaMbIM MEITKUM
BorpocaMm. Hampumep, eciiu BbI OOBSCHSIETE CBOMM JCTSAM O BEIMYMM Ka3aXCKOTO Hapojaa U B TO K€ BpeMs
MpeHeOPEeKUTETHHO OT3BIBACTECH O COCEe, KOTOPHIA U3 APYTOro Pofa, TO TAKOE BOCIIUTaHWE JACT OOpaTHBINA
3¢ dexT.

Haubosnee BaKHBIM SIBIISICTCS MPAKTUYECKUN aCTEKT, BEJb MbI JIOJDKHBI HE TOJILKO M HE CTOJIBKO PaccKa-
3bIBaTh W MPU3bIBAThH, & HA MPAKTHKE, BMECTE C JETHMH, PEATH30BBIBATH CBOIO MATPHOTHYECKYIO WHTEHIIHIO.
Hanpumep, BMeCTO MHOTHX CJIOB O JIFOOBH K TpUpOJIe O0Jiee TIOJNIe3HbI COBMECTHBIE TIOXO/bI, padoTa B caxy
WA B OTOPO/IE, 3allNTa IEPEBHEB OT BPEIUTENICH HMITH OT MOKPOTO CHETa 3MMOM.

B sTOoM oTHOMEHNN OOJNBIIIOE MOACTIOPEE — 3TO IeHHOCTH «MoHTinik Emy. Kaxmas n3 meHnocTeit Mo-
KET OBITh MHTEPIPETUPOBAHA B KOHTEKCTE MATPUOTH3MA U UCIOJIh30BaHA B NMATPUOTUYCCKOM BOCITHTAHUHU.
Hamprmep, xorma mMe1 roBopuM 06 ObmiectBe Beeobmiero Tpyaa, Mbl HETPEMEHHO HIMEEM B BUTY U HaIlle co0-
CTBEHHOE OTHOIICHUE K TPY/y KaK IIEHHOCTH, K TPYIOTFOOUI0 KaK POJIOBOMY KaueCTBY Y€JIOBEKa, BOCITUTHIBA-
€M Ha COOCTBEHHOM IIPHMEPE YBAKUTEIBHOE OTHOIIEHHE K JOMAITHEMY TPYAY, TPYIy B IIKOJE, Ha TIpHAyca-
JIeOHOM yJacTKe.

OCHOBHOH CMBICIT 3aKJIIOYaeTCs B TOM, YTOOBI I[CHHOCTH OOIICHAIIMOHAILHOW WU HE OBLIM JUIs
IIKOJILHUKOB CYXHMH, O€3)KU3HCHHBIMH HJICOTOTHUSCKUMU TOCTYIaTaMH, a CTAIA ONPEACISIONIMMHE MTPHH-
LWIIaMH B UX TIOBCETHEBHON MTOBEACHUYECKOM TPAKTHUKE.
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llenHOCTSAMHU B HAyYHOM CMBICIIC 3aHUMACTCS Takasi 4acTh Puinocodckoro 3HaHus, Kak akcuoiorus. OHa
M3y4yaeT IIEHHOCTH B Ka4eCTBE OCHOBOIIOJIATAIOIIUX, CMBICIOOOPa3YIOMMX KOHCTPYKTOB B (OPMHPOBAHUH
mugHOCTH. C 3TOHM TOYKM 3pEHUS] MMEHHO IIEHHOCTH ONPEIEIIIOT, KaKUM OYAET YeNOBeK, KaK CIOKHUTCS €T0
cynn0a, Kapbepa, JTUYHas )KU3Hb U T.71. Bce Oouble Jito/iell B COBpEMEHHOM MUPE IIOHUMAFOT, YTO IEHHOCTH
— 3TO HE MaTepuajbHble OJara: JeHbIH, 30JI0TO, JOPOTHE MAIIUHEI, IOMa W M., a HAaIllll MPUHIIMITGI, HaIle
OTHOIIIEHUE K KU3HU M TPOCTHIC («ICITOBEUECKUE)») IICHHOCTH: YBOKCHHE ACTCH U JTIIOOOBH OJIM3KUX, CeMEH-
HOE CYaCThEe, XOPOIIKE OTHOIIECHUS C POJCTBEHHUKAMH, COCCISIMH, KOJUICTaMH, YBOKEHHUE IPYTUX JIOACH
U T.1I.

ITomobnass mMeromoornyeckasl yCTaHOBKA MPEATIONaraeT, YTo MPOIECC BOCIUTAHHUA U €CTh IPOIECC
MIPUBHUTHSA IIEHHOCTEH. [Ipy 3TOM IEHHOCTH MMEIOT HECOMHEHHOE KyIbTYpPHO-MCTOPHYECKOE COAEepKaHHe,
MMOCKOJILKY C(OPMUPOBAHBI B JTUTEILHOM TIPOIECCE CTAHOBICHHS HApOJa M OTPAXKAIOTCS MPEIMETHO B
00BIYasIX U TPAIUIINAX, GopMax OOIICHMsI, IECHIX U 00psIIax, HAPOAHBIX UTPaxX U MHOTOM JPYTOM.

be3ycnoBHO, HUKTO HE COOMpaeTCs OTMEHATHh OOIIEeYeTIOBEYeCKHE IEHHOCTH, X TIPUHSTHE SBJISIETCS He-
OTHEMJIEMOM YacThIO BCEX MUPOBBIX KyJIbTyp. OHAKO 3TO JIHIIH CaMble OOIINE MPUHITUIIBI, KOTOPHIE HMEIOT B
CBOEM COZICp)KaHUM POJIOBBIC Ka4eCTBA YEIOBEKA KaK TAKOBOTO: €ro JKWU3Hb, CBOOOY, JOCTOMHCTBO, JTHYHOE
MIPOCTPAHCTBO U UMYIIECTBO. MHOTHE qpyrHe MEHHOCTH UMEIOT ATHUIECKOE MMPOUCXOKACHUE M MOTYT 3HAUH-
TEJIBHO Pa3JIn4aThCs OT KYJIbTYPHI K KyIabType. [loaToMy HUKaKo# rito0anu3arueil Hellb3sl ONpaB/IbIBaTh HaBS-
3BIBAHUE [ICHHOCTEH, K IPUMEPY, 3aI1aTHOH IIMBIIIM3AIIMN BCEM JKUTEIISIM 3EMITH.

HekoTopsle u3 1IeHHOCTEH 3amaiHOro MUpa B CBOCH paJHMKalbHOM, aOCOMIOTU3MPOBAHHON (Popme Mo-
T'YT MOPOXKAATh MPOOJIEMBI, CYIIECTBYIONINE CETOAHS B MOJIOMIEKHOHN cpene. Tak, IIEeHHOCTh JTHMYHOW CBOOO-
JIbI TIpY a0COJIOTU3AIUN MOKET MOPOXKIATh TAKUE HETATHBHBIC SBJICHUS, KaK CKJIOHHOCTh K CYUIIUIY U Ha-
CWJIMIO, HAPKOMAHUS U MPOCTUTYIHS, HEYBOKEHUE K POJUTEISIM U IPYTHE.

Takum 00pa3oM, OCHOBHBIM METOOJIOTUYECKIUM TPUHIIMIIOM IIPH UCIIOIB30BAHUH IIEHHOCTEW B BOCITH-
TaTEBHOM TPOIECCE SIBJISCTCSA aKIICHTUPOBAHUE HAa MX KOHKPETHO-UCTOPHYECKOM COJCpKaHHMH, OTOpa Ha
TpaJuIIUU 1 00bIYan HapoJia, Ha 0COOCHHOCTH dTHHYECKOW MEHTaIILHOCTH [1].

B nacrosmmem rcciaenoBaHUH MBI MIPEAIOiaraeM MPOBECTH MOIPOOHBIN METOOIOTHIECKUN aHAJIH3 Ce-
MU LieHHOoCcTel naen «MoHrinik En» B paspese ux ocoOeHHOCTEH ¢ TOUKU 3pEHUS UCTIOIh30BAHMS B MATPUO-
TUYECKOM BocTMTaHuH. Kak M3BECTHO, 3TO rocyaapcTBOOOpa3yroIne, O0IMeHAMOHAIBEHBIC IeHHOCTH: Hesa-
BrucuMocTh KazaxcraHa n AcTaHa; HallMOHAJIFHOE €IWHCTBO, MUP M COTJlache B HalleMm OOIIEeCTBE; CBETCKOE
OOIIECTBO M BBICOKAsI JYXOBHOCTDH; SKOHOMHYECKHI POCT HAa OCHOBE MHIYCTpUAIM3AINK 1 MHHOBanuii; OO01e-
ctBO Beeobiero Tpyna; oOIHOCTE HCTOPHU, KYJIBTYPHI U SI3bIKa; HAIIMOHATBHAS O€30MIaCHOCTh U TII00aTbHOS
yJacTHe HaIlIeH CTPaHbI B PEIICHUH OOIIEMHUPOBBIX U PETHOHANBHEIX TIPOOIeM [2].

HezaBucuMocTs Kak IIEHHOCTh MOYKET BOCIIPHHUMATHCS B OCHOBHOM B JIBYX YPOBHSIX: JIMYHAsI HE3aBHUCH-
MOCTh M CBO0OO/Ia, HE3aBUCUMOCTh CTpaHbl. [[Jis Halieil MEHTaTbHOCTH HE3aBUCHUMOCTH CTPaHbBI €CTh HE00XO-
JIUMOE YCJIOBHE JTMYHOH cBOOOMBI [3]. DTO CBs3aHO C 0OCOOEHHOCTSAMH KOYeBOW (POpMBI X035CTBOBAHMUS, TIPH
KOTOPOI MHAWBU/I B OJJMTHOYKY HE MOT HE TOJIBKO BECTH XO3SHCTBO, HO M DIIEMEHTAPHO BBDKHUTb.

He3zaBucuMocTh cTpaHbl €CTh IICHHOCTH JUISi MHOTHX HapOJIOB, HO 0COOCHHO UYBCTBHUTENBHBI K HEH 3T-
HOCBI, KOTOPEIE JTOJITOe BpeMs ee¢ He uMmenu. Hama HenaBHss (10 UCTOPUYECKUM MEpKaMm) UCTOPHS, KOTjia
MBI HaXOAWJINCh B cocTaBe Poccuiickoil mmmepun, a 3ateMm — CoeTckoro Coro3a, JOCTATOYHO yOEIUTENHHO
J0Ka3aja HaM, YTO TOJFKO HE3aBHCHMOE Pa3BUTHE MOXKET IMPUBECTH K Pa3BUTHIO HAPOJA, K YTITyOISHHIO €ro
HCTOPUYECKOTO CAMOCO3HaHUs, K 0OPETCHUIO UM HAIMOHAIBHOTO JTOCTOMHCTBA. COBpEMEHHBIE IMIKOJIBHUKH
MOTYT HE MOHUMATh 3HAYMMOCTH HE3aBUCHMOCTH UMEHHO IOTOMY, YTO OHU POJMJINCH YK€ B HE3aBUCUMOM
rocynapctse. [loaToMy 1t coBpeMeHHOW MOJIOJEXH apryMEHTAIOHHas 0a3a B OMpPENEICHHWH IIEHHOCTH
HE3aBHCUMOCTHU OYET HECKOJIEKO WHOM, YeM JIJISl CTapIIIero MoKoJaeHus. Mooieku, BO-TIEPBHIX, HA/IO TIOKa-
3BIBaTh MPEHMYIIECTBA HE3aBHCUMOTO PAa3BUTHS TOCYAapCTBA B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX IpoiieccoB. Ha-
MIPUMEp, TOJNBKO HE3aBHCHMOE T'OCYIapCTBO MOXET OBITH WIEHOM MEXAYHApONHBIX OpraHHW3alvd, MMETb
MTOCOJIBCTBA B Pa3HBIX CTpaHaX MHpA, 3alUINATh CBOMX T'PaKJaH BHE 3aBHCHMOCTH OT TOTO, IJIE OHH Haxo-
nsTcsi. Bo-BTOPBIX, TOCY/IapCTBEHHAS HE3aBHCUMOCTD JIOJDKHA COTPATATHCS C JIMYHOW CBOOOMON M HE3aBH-
CHUMOCTBIO. B 3TOM IJ1aHe MOKHO MPHBECTH HEMAaJI0 IPUMEPOB TOTO, KaKk HE3aBUCUMOE TOCYIapcTBO obec-
MEeYNBAET CBOUM TpakJaHaM CBOOOy TIEpPEMEICHUH B MUPE, BO3MOXXHOCTh OOYYEHHS B MPECTHKHBIX YHH-
BepCcHUTETax, CB0O00Ty TBOPUECKOTO CAMOBBIPAKEHUS U JIP.

HezaBucumocTtsb cTpanbl cBsi3aHa ¢ AcTaHOl B ABYX acmnekTax. [Ipexzae Bcero, ActaHa — 3TO TJIaBHBIH ro-
POI, KOTOpBIH OOECIieunBaeT Hally HE3aBUCHMOCTD, T.€. B ACTaHE NMPUHUMAIOTCA HanOosee BayKHBIE MTOTUTH-
YECKHE PEIICHHS, KOTOPBIC YKPEIUISIOT SKOHOMUYECKYIO, TIOJUTHYECKYIO, TYXOBHYIO HE3aBHCUMOCTh CTPAHEI.
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Hanee, caM mepeHOC CTOJULBI TOCyaapcTBa B ACTaHy CTaJl BO3MOKEH TOJBKO B YCIIOBHSIX HE3aBHCUMOCTH H,
B TO € BpeMs1, BBICTYIIIII HauOoJee sSIpKuM CUMBOJIOM HE3aBUCUMOMN rOCYapCTBEHHOMN MOIUTHKH.

B npakTuyeckoM Kiroue HE3aBUCUMOCTh O3HAYaeT, MIPEX/IE BCETro, MEHTaJIbHYI0 cBoOoay. HeoOxoaumo
MPYUBUBATH IIKOJIBHIUKAM KPUTHUECKOE MBILIIICHHE U TBOPUYECKUH MOAXO0. DTO MOKET HAYMHATBHCS C CAMBIX
IIPOCTBHIX Belllel: YMEHHE COMHEBATbCs, 3a/laBaTh BOIPOCHI, MOIMBITATLCS CaMOMy pa3o0paThCs B JIHOOOM
CJIOKHOM BoIpoce. TBopUecKuil ke HaCTPON MOXKET IIPOSIBUTHCS TOXKE B JIEMEHTApHBIX MOJEJIKAX, PUCYH-
Kax, CTHUXax H T.JI.

CeromHst BO MHOTUX MY3€sX CTpaHBl €CTh pa3Jielibl I OTAEIbHBIE CTeHBI, MocBsmeHHble Actane. [lo-
CelleHUE IKOIbHUKAMU My3€€eB, a TAKXKE PACCKa3bl O CTOJIMIIE B IIKOJIBHBIX Kypcax reorpaguu, uCTopuu cra-
HYT IPAaKTHYECKUMH crioco0aMu (hOPMHUPOBAHMS MAaTPHOTHYECKOTO BOCHPHATHS TJIABHOT'O TOpOJa CTpaHbl B
3TOM KOHTEKCTE, Ha Halll B3I, ObUIO OBl IPaBUIIEHO OPTaHM30BaTh B CTOJHILIE MY3€H ropoa, My3eil ACTaHbI
U 1I0Ka3aTh B HEM UCTOPUUYECKYIO XPOHOJIOTHIO CTaHOBJIEHUs cToMLbl KazaxcraHa.

IleHHOCTH HAIIMOHAIILHOTO €MHCTBA B TAKOM IOJMSTHUYECKOM IrocynapcTse, kak Kazaxcran TpyaHo mne-
peoueHuTs [4]. ITpu 5TOM ¢ caMBbIX paHHHX JE€T HEOOXOAUMO OOBSACHATH, YTO HAMOHAJIBHOE €IMHCTBO O3HAYA-
€T eIMHCTBO TPAXKIAHCKOE, SANHCTBO BCEX IPaKIaH CTPaHbI, HE3aBUCHMO OT MX ATHHYECKOH MpPUHAIIICKHO-
CTH.

HauponansHoe eTUHCTBO JOIKHO UMETh TOUYKOW KOHIIGHTPALUH TIOPKCKYI0 KOHHO-KOUYEBYIO [IHBUIIN3A-
LUIO, IIEHHOCTH TIOPKCKOTO MHUpA, Ka3aXCKUE TPAAUIMK 1 00bIYau, TOCYIapCTBEHHBIN S3bIK. DTO OObIYHAS MH-
pOBasi MPAKTHKA, KOTAA B YHUTAPHOM I'OCYJapcTBE LEHHOCTH TOCYJapCcTBOOOPA3yIOIIEro 3THOCA CTAaHOBATCS
OOTIICTTPUHATHIMH.

Bwmecte ¢ Tem, Mup u coriacue, OecCiopHO, HEBO3MOXHBI 0€3 TOJIEPAaHTHOTO OTHOLIEHHS BCEX dTHHYE-
CKUX TPYII IPYT K OpyTy, 0€3 YBOKEHUS K SI3BIKaM dSTHUUECKUX TPYII CTPAHbI, UX KYJIbTYpe U 00brdasm [5].

Ocoboe 3Ha4YeHHWE B BOCIUTATENBHOM pabOTe MMeEeT WCIONb30BAaHWME MNpa3THWYHBIX nHaT. Hampumep,
B KOHTEKCTE (POPMHUPOBAHMS LIEHHOCTH HAIIOHAIBHOTO €AMHCTBA OOJIBIIOE 3HAYECHHE U CMBICI IIPUOOPETAIOT
npasaHoBanue Haypoiza (21-23 Mapra), [{ast 6narogapaoctu (1 Mapta), s equnctBa Hapona Kazaxcrana
(1 Mas). B Jlenp OmaromapHOCTH MOYKHO TIOCETHTH CO IMKOJBHHKaMH MoOHYMEHTHI «Kaszak XajaKblHa MBIH
AIIFbIC», KOTOPBIE CErO/IHS €CTh B HECKOJBKHUX ropoax cTpaHbl. B JleHb enuHCTBA MOKHO OpPraHU30BaTh Qec-
TUBAJIM 3THUYECKUX KOCTIOMOB Y STHUYECKON KyXHH.

IIpu 3TOM Hano OOpaTUTH BHUMAHUE HA TO, YTO TaKas OUYEHb BaXKHAsl U TPeOyroLasi HEYCTaHHBIX yCH-
JMH IEHHOCTh, KaK HAlMOHAJIbHOE €IMHCTBO J0JDKHA (DOPMUPOBATHCS B KaXKIOIHEBHON MPAKTHKE OOIICHHS.
VYBaXuTenpHOE OTHOLICHUE K KaKAOMY LIKOJIBHUKY, K €r0 STHHYECKOW MPUHAIIC)KHOCTH, SI3BIKY, KYJIbType
U 00BI9asiM, HEIOMYyIICHHEe HACMENIEK M HEYMECTHBIX IIyTOK — BCE 3TO IO3BOJHT C(HOPMUPOBATH TOJIE-
PaHTHYIO Cpeay OOLIEHNUS LIKOJIbHUKOB.

Kaszaxcran — cBeTckoe rocyaapcTBo, Tak 3anucaHo B Hame Koncturynun [6]. [ToaTomy y mkoabHU-
KOB HEOOX0MMO ()OPMHPOBATh CBETCKOE CO3HAHUE, KOTOPOE OTINYaeTCsl IByMsl ocobeHHocTsMH. [lepBoe —
CBETCKOE CO3HAHME HE 03HAYaeT aHTHPEIIMTHO3HOE; 3TO CO3HAHUE, [IPU3HAIOLIEE CYIIECTBEHHYIO POjb Pellu-
I'MH B HPAaBCTBEHHOM BOCIIUTAHUU, B IPUOPUTETE AYXOBHBIX LIeHHOCTEH. CBETCKOE CO3HAHUE IOJDKHO COYe-
TaThCS C YBOKEHHEM K PEIUTHO3HOMY BHIOOPY IIKOJBEHHKOB.

Bropoe — cBeTckoe co3HaHUE HE JOIYCKAeT «BBIISTYMBAHMA» PEIUTHO3HON NPUHAUIEKHOCTH, €€ Ha-
pounroil MaHupectannu. CBETCKOE CO3HAHNE HE COBMECTHMO C MHEHHMEM O IIPEBOCXOJCTBE KaKOi Obl TO HU
OBLIO PENIUTUH, OHO MPHU3HACT PABHO YBAXHUTEIbHOE OTHOLICHUE KO BCEM PEJIMTHSM, a TAK)KE K HEPEIUTHo3-
HOCTH, aTeUCTUYECKOMY MUPOBO33PEHUIO [7].

OTH METOJO0IOTMYECKHE YCTAaHOBKH BaXKHO IPUBHMBATh MMEHHO B IIKOJBHOM BO3pacTe, Korzaa GpopmMu-
PYIOTCSI MUPOBO33PEHUECKUE YCTAaHOBKH JIMYHOCTHU. [Ipyroe oOcTosTensCcTBO — pacnpocTpaneHue B Murep-
HETEe MHOXKECTBA JIOXKHBIX CBEACHHUI O PEJUTUH, O BEpe B IIEJIOM, O PEIUTHO3HBIX KOH(pECCUAX, KACTUHHON
BEpE» U IPYTUX.

CBeTckoe CO3HaHUE CIOCOOCTBYET NMAaTPUOTHYECKOMY BOCIUTAHUIO, ITOCKOJIBKY (OPMHUpYET ajeKBart-
HOE BOCIIPUATHE TPAAULMOHHBIX PETUTUI, OCHOBAHHOE Ha TECHOU CBSI3M PEITUTUH C KyJIbTYPOU 3THOCA, C €ro
o0bI9assMu U TpaauuusiMu. Kpome 3Toro, MHOrue HeTpaauLMOHHbIE TEUSHUS MBITAIOTCS 3aMaHUTh MOJIOAEKb
pasHBIMH CII0COOAMU: OTKPHITUEM KYPCOB MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, YYaCTHEM B MOJOAEXKHBIX Jarepsix, Kpa-
COYHBIMH OpOIIIOpaMH M MHTEPECHOW MY3bIKOH. Bce 3TO HOMKHO MOCTaBUTH BOCHHUTATENBHYIO paboTy B
mKoje U (OPMHUPOBAHHE CBETCKOIO CO3HAHMS Ha MPHOPUTETE TPAAWLHOHHBIX PEIMTHO3HBIX LEHHOCTEH,
MHOT'H€ U3 KOTOPBIX BJIIOTCS OOIEUET0BECUECKUMU LIEHHOCTAMH.

CeroaHs B LIKOJIaX CTOUT OCTpas MpoOiieMa ¢ PeTUTMO3HON oeK 0N U aTpuOyTHKon. [IpuBepkeHIb!
uciama, Mpu4eM ero paguKadbHbIX (OpM, HACTAUBAIOT Ha MOCELICHUH IIKOJ B XHKabax 1 Hukabax. OqHa-
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KO COTJIACHO BHYTPEHHEMY PAaCHOPSAKY IIIKOJI, KOTOPhIE HMEIOT 00s3aTEINbHYIO CHITY, OJIeXK 1A IKOJIHHUKOB
HE JOJDKHA MOAYEPKUBATh UX PEIUTHO3HYIO MPUHAIEKHOCTh. DTO HE UMEET OTHOIIEHHS K CBOOOIE COBeC-
TH, a 03Ha4aeT, 94To B KazaxcraHe mkosa sIBISICTCS CBETCKAM yUPEXKICHHUEM [ 8].

OdeHb BaKHAs IICHHOCTh — BBICOKAs [yXOBHOCTh. B 00IlleM, OHa MOHMMAETCS KaK HAIMYUE BBICOKUX
HPaBCTBEHHBIX KaYeCTB Y JINYHOCTH, C OJHOM CTOPOHBI, U CTPEMJICHHE K 3HAHUAM, 00Pa30BaHHOCTH U IIHPO-
KU Kpyro3op — ¢ Jipyrou. J{is MKOJIbHUKOB BHICOKAsl TyXOBHOCTh BBICTYIAET B KAYECTBE NIEPBOCTEIIEHHON
IIEHHOCTH, TIOTOMY YTO MMEHHO B 3TOT NEPUOJ JKU3HU MPHOOPETEHUE 3HAHUM M BOCIUTAHHE JIyUIIHX Ka-
YECTB SBIISETCS UX CMBICIIOXKU3HEHHON OpUCHTAITHECH.

Bricokasi JyXOBHOCTH €CTh CTEP)K€Hb MaTPHOTHIECKOT0 BOCIIUTAHUS, IOCKOJIBKY IJII YBEPEHHOTO pas-
BUTHS CTpaHe HY>KHO 00pa3oBaHHOE, BEICOKOTPO(PECCHOHATBEHOE, C KPETKUMHU MOPAIbHBIMH YCTOSMH MOJIO-
J10€ TTOKOJIEHHE.

LleHHOCTH YKOHOMHYECKOTO POCTa HEOOXOAMMO MOKA3bIBATh Y€PE3 €T0 CBSA3b C COIMAIHHBIM 0J1arormo-
JTyyueM Ka3axcTaHcKux ceMei. lIIkonpHMKaM JTOIKHO OBITH SICHO, YTO TOJNBKO SKOHOMHUYECKHIH POCT MOXKET
CIOoCOOCTBOBATh Pa3BUTHUIO BCeX cdep OOIIecTBa: 00pa3oBaHUs, 3[PaBOOXPAHCHUS, HATMYUIO XOPOIIUX JI0-
por ¥ KOM(OPTHOTO KUIIbS, a TAKIKE POCTY MaTEPHAILHOTO OJIATOCOCTOSHHUSI TPaX/IaH.

Y CTOMYUBBIN 3KOHOMUYECKUI POCT, KOTOPBIN MPUBOAUT K pocty BBII, siBisieTcsi OCHOBHBIM HMHJIMKAa-
TOPOM, OTIPEIEISIFOIIAM MECTO CTpaHbl B MUpPOBoi «Tabenu o panrax». [1o3ToMy 4yBCTBO MaTPUOTHUECKOM
TOPJOCTH 3a CTpPaHy JOJDKHO OCHOBEIBATHCS MMEHHO Ha TaKWX H3MEPSCMBbIX WHIUKATOpaX, KaK YPOBEHb
BBII Ha gymty HaceneHus, WA PEHTHHT CTpaHBI M0 moka3aTeno Doing Business.

Takxe O4eHb BaXXHO CO IIKOJBHBIX JIET BOCIHTHIBATH CKJIOHHOCTH K MHHOBAI[HOHHOMY MBIIIICHHIO.
OT uaen 0 TOM, 4TO TOJHLKO OCHOBAaHHBIM Ha WHHOBALUSAX YKOHOMUYECKHA POCT OYACT MPOJAODKUTEIEHBIM,
MOCTOSTHHBIM U 3()(peKTHBHBIM, HEOOXOANMO TUTABHO MEPENUTH K MBICITH O KHU3HEHHOW BaKHOCTH MHHOBAIIH-
oHHOCTH [9]. VIHHOBaIlMOHHOE MBINUIEHUE, HAIENIEHHOCTh HAa NMPUAYMBIBAHHWE HYEro-TO HECTaHIapTHOTO,
KpPEaTUBHOCTh MTOMOTAIOT HE TOJILKO B IOBCEJHEBHOU JKM3HH, HO U B OBJIAJICHUH 3HAHWSMH, IIPU Tpodec-
CHUOHAJIBLHOM POCTE.

Opna W3 BaXHEWIINX [IEHHOCTEH I IOAPACTAONIETO MOKOJEHHWS — ILEHHOCTh TPyAd, TPYHOIIO-
oue [10]. BaxxHO BOCITUTHIBATH TPYAOIIO0NE KaK B IIIKOJE, TAK U B CEMbE. TOJIBKO COBMECTHBIC YCHITUS PO-
JUTEIICH, YIUTENICH MOMOTYT BOCITUTATh B JCTAX YBAXUTEIHLHOS OTHOIICHUE K TPYY.

Heo6xonumo, mpexae Bcero, BOCIUTAThL OTHOIIEHUE K yuede Kak K Tpyay (a He TOJBKO Kak K urpe),
0o003HaJass YeTKO HeOOXOAMMOCTh BOCIHTAaHHS B ce0e ymopcTBa W PEIIUTENBHOCTH, CTPEMIICHUS
K MIPEOJIOICHHIO TPYIHOCTEH, ocenoBaTenbHocTH. Hano GpopMupoBath yBaxkeHne K Tpyay yduTels, neaa-
rora, K MHTEJUIEKTyaJIbHOMY TPyAy B menoM. HeoOxommMo HamoOMHHATh, YTO TOJIBKO HaJM4YWe OOJBIIOTO
YHclia MHTEJUIEKTYyadbHO Pa3BHUTHIX, 3aHUMAIOIINXCS HAYKOH, TBOPYECTBOM, APYTMMH HHHOBAIIMOHHBIMU
BHUJAMH TpyJla TPaXKIaH MOKET CIIENaTh CTPaHy MPOIBETAIOIICH.

Bwmecre ¢ Tem, Henb3s 3a0bIBaTh U 0 (pr3mueckoM Tpyae. Pu3ndeckuil Tpya A MIKOJIEHUKOB JTOJIKCH
CTOSITh Ha TOM K€ BBICOTE, YTO M TPY/ HHTEIUICKTYaIbHbIH. ITOr0 JOOUTHCS HEMPOCTO, OCOOCHHO B HAII BEK
OypHOro pocra WHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHUH, OJHAKO COBMECTHBIC YCHIJIMSI CEMBH M IIKOJBI AATyT pe-
3ynbTatThl. [Ipexkae Bcero, BaXKHO BOCIMTHIBATH YBKUTEIBHOE OTHOIICHHWE K JOMAITHEMY TPYyHy, 00s3a-
TEJIHHO BOBJIEKATh JAeTel B JOMAIIHUE JieNa 0 yOOpKe KBapTHPHI MM JOMa, IPUTOTOBJICHUIO THIIH, YXOIy
3a omexaou 1 T. 1. O4ueHb moJie3Ha paboTa Ha IMpHycageOHOM y9acTKe, B Caay W OTrOpoje, B yXOjae 3a J0-
MalllHUMHA XUBOTHBIMH. BO MHOTHX acCleKTaxXx BBICOK BOCHHTATENBbHBIN 3((ekT oT ydactus mgeren
B BOCIIUTaHUU MIIJIINX OpaThEB U CECTEP.

JleTu, MoTyYuBINKE TaKOE TPYAOBOE BOCIIUTAHUE B CEMbE, OTHECYTCS C TIOHMMAaHUEM U K (GU3UIECCKOMY
Tpydy B mkosie. Pogureny mpu 3TOM JOJDKHBI MOHUMATh, YTO PEOCHOK, YUYaCTBYIOIINN B yOOpKE CHera Wiu
KJlacca, OyJIeT moMorarh 1 JIoMa, B I[EJIOM BBIPACTET TPYIOTIOOUBBIM.

Taxxe o4eHbp BaKHO c(hOPMHPOBATH y IIKOJBHUKOB MMOHWMaHUE TPyJla Kak BCeoOIeil IIEeHHOCTH, T.e.
HYy’>K€H U MOoYeTeH JI000# TPpyA: AET0 HE CTONBKO B MPO(ECcCHH, CKOJIBKO B OTHOIIEHHWH K HEH KaK K CBOEMY
mobumoMy neiny. [loaTromy Hag0 OpUEHTHPOBATH MIKOJIHHUKOB HA IMOJIYYCHUE HE TOJIBKO BBHICIIETO 00pa3o-
Bauwmsl. [IpodheccrnonanpHO-TEXHIUECKOE 0O0pazoBanue, kotopoe ¢ 2017 r. B Kazaxcrane 6ecmiaTtHo, ropa3iao
Tydine, gyeM 0e3paboTuria.

IlenHOCTH OOIITHOCTH UCTOPUH, KYJIBTYPHI U sI3bIKa BEChMa BBICOKA Y HAC B CTPaHE. JTa OOIIHOCTh NUMe-
€T HECKOJIbKO M3MepeHui U (popMHupoBaach BechMa JUTUTENLHOE BpeMs. [Ipexie Bcero, y HacC B cTpaHe Ha-
JI0 TOBOPUTH 00 OOITHOCTH MCTOPHUH, KYJIBTYPHI U SI3bIKa TIOPKCKUX HAapoOIOB. McTopus TIOPKCKHUX HApOAOB
YXOJUT KOPHSMU B SIOXY TIOPKCKHUX KaraHaTOB, a €CJIM OpaTh BO BHUMAaHUE UCTOPHIO MPEAKOB, TEX IUICMEH,
KOTOphIe Hacelist KazaxcraH u3apesie, TO 3TO UCTOPHS T'YHHOB, CAKOB M JPyruX HapojoB. Kymbrypa,
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0o0bIUau W TPATUINH, TAMSITHUKH MUCHMEHHON KYJIbTYPBI, YCTHBIC TPEAaHUS SBISIOTCS OOIIUM HACICAUEM
BCEX TIOPKCKHUX HapOJIOB.

3n1ech O4eHb Ba)KEH TaKOW METOMOJIOTHYECKHI MOJXOA K MCTOPHH M KyJIbType, KaK OOIIHOCTb KYJIb-
TypHOTO Hacienus. [103TOMy MMEHHO JUIsi ITKOJIEHUKOB BaYKHO JOHECTH TOTO, YTO BEJIMKHE anb-Dapabu u
Kycyn bamacaryn, Maxmyn Kamrapu n Koxa Axmer Sccayn, Mou-Cuna n Huzamu He mpuHAIISKAT Ka-
KOMY-TO OJHOMY Hapofy, UX HEBEpPHO MPUYHCIATH K COBPEMEHHBIM Kazaxam, yirypam, y30exkaM WiIH Tai-
xukaM. OHHU 00I1Iee UHTEIUICKTYAIbHO-KYJIBTYPHOE JIOCTOSHIE BCETO HAIllero peruoHa, [{lenTpansHol A3uu.

OOIIHOCTh TIOPKCKUX SI3BIKOB C BPEMEH TIOPKCKUX KaraHaTOB HalllJla OTPaKEHUE B OOIIUX I HAIITUX
HapoaoB OpxoHO-EHUCEHCKIX MICHMEHHBIX UCTOYHUKAX. YCHIECHHIO MaTPHOTHIECKOTO BOCITUTAHUSA OyAeT
CrocoOCTBOBaTh 3HAKOMCTBO INKOJBHHKOB C OOpasllaMu TIOPKCKOW IUTepaTypsl, HaumHas ¢ OpXoHO-
Enucelickux maMsTHUKOB JI0 MPOU3BEICHUN Ha TIOPKCKOM sI3bIKE nepruoaa 3010Tod Opabl U MO3KeE.

OOIHOCTD UCTOPUH U KYJIBTYPHI CBSI3BIBAET HE TOJIBKO TIOPKCKHE, HO W JIPYTHe 3THOCHI CTpaHbl. Harra
oOI1ast UCTOpHSI Hadajach C Hayaja XX B., KOTJa BHaJaje PYCCKHE W YKpAWHCKHE TEPECEeNeHIIbl, 3aTeM pe-
MPECCUPOBAHHBIC ATHOCHI, TIOTOM YYACTHUKH IETHUHBI U KOMCOMOJIbCKHUX CTPOEK 3aCeIIsLTH TEPPUTOPHIO CO-
BpeMeHHOro Kazaxcrana, U TOJNBKO OpaTCcKas MOMOIIb Ka3aXOB IOMOTJIA BEDKUThH B T€ TSKEIBIC TOJBI KO-
peiillaM 1 HeMIlaM, Y€4eHIIaM U MHTYIIaM, TypkaM u Oankapuam u ap. [loaToMy Bcex Ka3axCTaHIIEB CETOTHS
00beNHACT OOLUTHOCTD UCTOPUH B XX B.

HamnmonanbsHast 6€30MacHOCTh €CTh OJIHA M3 3HAYMMBIX [ICHHOCTEH B KOHTEKCTE MaTPUOTUIECKOTO BOC-
nuTtanust. IMEHHO coxpaHeHHne O€30MacCHOCTH €CTh MEPBOE YCIOBHE Ul Pa3BHTHS TOCylapcTBa. DTy MaT-
PHUOTHYECKYIO HICI0 OYEHb BAKHO IOHOCHUTH JI0 COBPEMEHHBIX MIKOJIHHUKOB. Heo0XoamumMo moka3siBaTh, 4To,
HECMOTPS Ha TII00ATU3aIUI0 KaK TPSH]T B MEXIyHAPOIHBIX OTHOIICHHSIX, HA MUPHYIO U MHOTOBEKTOPHYIO
BHEITHIOIO TOJIUTUKY HAIIeld CTpaHbl, JOOPOCOCEACKHE OTHOIIEHHUS C COCETHHMH TOCYAapCTBAMHM, HAIHO-
HaJbHasg 0e30MacHOCTh TpedyeT ykperieHus. Heo6xonumMo OTBETCTBEHHOE OTHOIIEHHE K HAIIUM TPaHHIIaM,
KOTOPBIC CO BCEMU HAIIMMHU COCEISIMU HE TOJIBKO MPOIUIN JISTUMHUTAIINIO, HO U ieMapkanuio. TpedyroT mo-
CTOSIHHOTO BHHUMAaHHS U YKperuieHus Hamu BoopyxkeHHble cuiabl. Kpome Toro, ecth psj crielupuIecKux
ACTMeKTOB YKpEIUIEHHS] HaIlMOHAJIBHOW Oe30macHOCTH (HampuMep, pa3Beaka U KOHTppas3Beaka), KOTOpHIE
TaKXe JIOJDKHBI OBITh 3HAKOMBI IIIKOJFHUKAM B MEPY JAOCTYITHOCTH MH()OPMAIUU B OTKPHITBIX HCTOUYHUKAX.
OTO MO3BOJUT MPOOYAUTH MHTEPEC Y HIKOJLHUKOB K BOCHHBIM HPO(ECCHIM, YTO MOXET CHITPaTh BeChbMa
BXHYIO POJIb KaK B YCHJICHUH MX MATPUOTUYECKUX HACTPOCHUH, TaK U MPU BHIOOPE JKU3HEHHOTO MTyTH.

Takum 00pa3om, TPOBEICHHBIN aHAIN3 TTO3BOJINI IPUHATH K CICTYIONIAM BEIBOIAM.

[MaTpuoTnyeckoe BOCITUTAHUE IIKOJHLHUKOB SBJISICTCS OJHOW M3 HanOoJiee BaXKHBIX 337124 COBPEMCHHOM
KOJBI 1 ponuTeneil. [laTproTndeckoe BOCIUTaHNE JOJDKHO OBITH OCHOBAaHO Ha IIEHHOCTHOM mojaxoje. Ham-
OoJice 3HAYMMBIMHU [ICHHOCTSIMU JUIS HAC SIBIISTFOTCS T€, YTO 00O3HAUCHBI B OOIICHAIIMOHAILHOM MaTpUOTHYE-
ckoil unee «MoHrumk Emy.

Kaxxnas u3 meHHOCTEH MOXKET U JTOJKHA OBITh UCIIONIB30BaHA B yYeOHOM U BOCIIUTATEIHHOM ITPOIECCE
B KOHTEKCTE MATPUOTHYECKOro BocmuTaHus. [ Oompmeil 3pQeKTHBHOCTH Hy)KEH TIIATEIbHBINA aHalu3
y4e0HOr0 MaTepualia TYMaHHTAPHBIX U OOMIECTBEHHBIX AWUCHHUIUIMH B KOHTEKCTE 3a/ad MaTPUOTHYECKOTO
BOCIHTAHUS MIKOJBHUKOB. KpoMe Toro, HeoOXoauMo m3ydeHue (opM M METOJOB BHEKJIACCHOW pabOTHI B
KOHTEKCTE MaTPHOTHIECKOTO BOCITUTAHMSL.

OOHOBIIEHHE COACPKAHUSA YISOHBIX MUCIUIUIMH TPEIIIoaracT BKIIOUYCHHE B COIEpKaHUE YICOHOTO
npouecca TeM «MoHrinik Em» B konTekcte nneit I'nassl rocynapcrsa H.A. HazapOaesa B cratbe «B3rmsin B
OyayIiee: MOJCpHHU3AINS OOMIECTBEHHOTO CO3HaHUS». KpoMme TOro, MHOTHE TeMBI MOTYT OBITh JOTIOJTHCHEI
WJIM TIEPECMOTPEHBI. B KOHTEKCTE OTKPHITOCTH CO3HAHUS M Ipyrux el EmbGacel momxHBI OBITH mepeoc-
MBICJICHBI METOJIBI U (DOPMBI BOCITUTATEIILHON pa0OTHI IIKOJIBLHUKOB.,

AKTyanbHBIMH OCTAFOTCS BOIPOCHI BBIPAOOTKM MPAKTHUYECKHUX TMPEAJIOKCHHH MO OOHOBJICHHIO CO-
JepKaHusg U MOJepHU3aIUH GOPM U METOZ0B O0yUEHUS M BOCHHUTAHUSI 00YYarOIIMXCS B KOHTEKCTE IICH-
HOCTeH oOmeHarmoHansHo uaen «MoHrinik Ex» u [Iporpammer «Pyxanu xaureipy» [11].

CraThs MOATOTOBJICHA B paMKaX peajM3alid MpoeKTa «MeToJ010rus MaTPUOTHISCKOTO BOCIIHTAHHS
IIKOJILHUKOB Ha OCHOBE IeHHOCTEH «MoHTrTik Em» rpanta MunncTepcTBa 00pa3oBaHus W Hayku Pecryomuku
Kazaxcran.

Cmamust noocomoenena 6 pamKax peaiuzayuu npoekma «Memooonozust nampuomuieckoco 60CnuUmanusl

WIKOIbHUKO8 HA OCHOBe yennocmell «Maneinix Eny epanma Munucmepcmea obpasosanus u nHayku Pecnyoauxu
Kazaxcman.
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«Monrijgik Ej» uaesicblHbIH KYHABLIBIFBIH NATPUOTTHIK, TIpOUee
naiganany TYPFbICBIHAH JiICHAMAJBIK TAJay

Makanazna ofiCHaMaJbIK YCTaHBIMIAP KOHTEKCTIHETI MaTPUOTTHIK TOPOUCHIH epeKIIeNiKTepi allKpIHJaIFaH.
[TaTpHOTTHIK TOPOMECHIH OPTANBIK KaFWIachlHA — €IMI3IiH 3THOMOICHH CPEKINETKTEpiHe CYWeHyre Hasap
ayJaapbUIasl. Byl MPUHIKMI TajigayablH dMiCHAMAIIBIK OpiciH KYPBUIBIMIayFa MYMKIHIIK Gepemi. « MoHTimiK
En» >kanmelylITTBIK MAESCHI MEH IAaTPUOTTHIK aKTileri KyHIbUIbIKTapra Oaca Hazap aymapbuiisl. by
KYHABUIBIKTAp OMICTEMENiK TYPFbIa KapacThIpbUIFaH, opOipeyi iKac epeKILICTIKTepiH eCKepe OTBIPBII,
OKyIIbLIApFa Kajlail YChIHY KepPEKTiri TypFhIChIHAH TangaH sl. COHBIMEH KaTap GapiibIK KYHIBUIBIKTAp TOpOue
YZlepiCiHiH KOHTEKCTiHe eHri3inreH. «MoHrimik Em» KYHABIIBIKTaphEl OKYIIBUIApFa MATPHOTTHIK TOpOUe Oepy
TYPFBICHIHAH JKaH-)KaKThl TATAAH/bL. OpOip KYHIBUIBIKTAP MATPUOTTHIK CAHAMEH €PEKILe GailIaHbICThI, OHBI
KyIIeWTeni, Makanana Gaianbic AepeKTepi HaKThl Typrbina Oepinren. by makana Kazakcran PecrryGiikacst
BimiM koHE FBUIBIM MHHUCTPJITIHIH TPaHTBHIHBIH «MoHTrTK Em» KYHIBUIBIKTaphl HETi3iHAC OKYIIbLIAPIBI
MaTPHOTTHIK ~ TopOHeney oiicTemeci» JKo0achlH ICKe achlpy asChiHAA JOaiipiHmanapl. Makana
AQHHOTALMSJIADMEH JKOHE ofeOuertep Ti3iMiMeH jkabapikranmran. Mekren MyfaimiMIepiHe, ara-aHanapra,
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JKOFapFbl OKY OpPBIHIAPBIHBIH IEJarOTHKAIBIK MaMaH/BIKTAPbIHBIH OKbITYIIBUIAPbIHA MaWAaJIbl OOIYybI
MYMKiH.

Kinm cesdep: anicTeMenik Taniay, KYHIbUIBIKTap, OKYIIbUIAPFA MAaTPHOTTHIK TopOue Oepy, «Mourinik Em»
TIATPHOTTHIK MIESCHI, TOYEICI3IIK, YITTHIK OipIIiK, 3albIpIIbl CaHa, )KOFAphl PYyXaHMAT, SKOHOMHUKAIBIK OCy,
€HOCK KYHABUIBIFBI, TAPUX OPTAKTHIFBI, YITTHIK KayiNCi3IiK.

G.T. Telebayev, Zh.O. Zhilbaev, Zh.Zh. Nauryzbay

Methodological analysis of the values of the idea «Mangilik ED»
in the context of application in patriotic education

The article is devoted to the analysis of methodological foundations of Patriotic education of schoolchildren.
The authors define the features of Patriotic education in the context of methodological guidelines. Attention is
paid to the central principle of Patriotic education — reliance on ethnic and cultural features of the country.
This principle allows to structure the methodological field of analysis. The main attention is paid to the values
contained in the national idea «Mangilik El» and the Patriotic act. These values are considered in a methodo-
logical way, each is analyzed in terms of how it should be presented to schoolchildren, taking into account
their age characteristics. In addition, all values are included in the context of the educational process. Values
«Mangilik El» are analyzed in detail from the position of Patriotic education of schoolchildren. Each of the
values is especially connected with the Patriotic consciousness, reinforces it, in the article these connotations
are presented in a specific way. The article was prepared in the framework of the project «Methodology of
Patriotic education of students on the basis of values «Mangilik El» grant of the Ministry of Education and
Science of the Republic of Kazakhstan. The article can be useful for school teachers, parents, teachers of ped-
agogical specialties of universities.

Keywords: methodological analysis, values, Patriotic education of schoolchildren, Patriotic idea «Mangilik
Ely», independence, national unity, secular consciousness, high spirituality, economic growth, value of labor,
common history, national security.
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TRADITIONS AND INNOVATIONS IN EDUCATION
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Bayqepnaﬂ CHUCTEMA NMOBLINICHUSA KBaJ’II/I(I)I/lKaHI/II/I meaaroroB.
MNPaAKTUKHU OPpraHu3aliun

B crarbe akTyanusupoBaHa uzes OOHOBJICHHUS CHCTEMBbI IOBBIICHUS KBATHU(HUKAINKM HA OCHOBE Bay4epHO-
MOJLYJIbHOH OpraHu3aluH. PaccMOTpEHbI MEXJyHapOAHbIE NPAKTUKM OPTaHU3alUHM BaydyepHOH CHCTEMBI
0o0y4eHus: B3pOCIBIX. BEIIeneHs OCHOBHBIC XapaKTepUCTHKH Baydepa. OO0OIIEeHEl OCHOBHEIE BEIBOJBI pe-
3yJIbTaTOB MEXIYHapOAHBIX HCCIEIOBAHUH 10 OpraHM3aluy oOydYeHHs Ha OCHOBE Baydepa. YKa3aHBI OC-
HOBHBIE HAIpaBJICHHUS MOJCPHU3AIMU Ka3aXCTAHCKOW CHUCTEMBI MOBBIIICHUS KBATH(UKAIUNA PaOOTHHKOB
obpazoBanns. PaccMoTpeHa opraHu3amysi CHCTEMBI IOBBINICHMS KBanupukamuu mnexaroros Camapckoit
obnactu Poccuiickoit denepanuy Ha OCHOBE MPUHLIMIIOB HCII0JIb30BaHUs BaydepoB. ChopMupoBaHa cpas-
HUTENbHAs Ta0JIMIa OpraHU3alUH MOBBIICHHS KBanuukanuu neaaroros B Kasaxcrane u Poccuu Ha ocHo-
BE Bay4epOB.

Knioueswie cnosa: moBeleHNe KBaIU(pHUKAIMU, 00pa30BaHKUE B3POCIBIX, JOMOTHUTENLHOE 00pa30BaHuUE, Bay-
yep, JINIEH3UPOBAHIE OPraHU3al|i, aBTOMaTU3UPOBAHHAs CHCTEMA.

C mHagama 80-x romoB XX CTOJNIETHS B BEOYIIUX CTpPaHaX MHpa JaTbHCHITHH OOIIEeCTBEHHO-
SKOHOMHYECKUI MPOrpecc CBSA3BIBAIH C pa3BUTHEM YeJIOBEUECKOTO pecypca. B 3Tol ¢Bs3M co3maHue HOBBIX
pabouux MecT, TPyIOYCTPOHCTBO 0e3pad0THOr0 HaceNeHHUs NOJIKHBI ObUIN MOANCPKUBATHCS HOBBIMHU (op-
MaMu 00y4YeHHs B3pOCIIOr0 HaceJIeHHs. DTO COIMAaIbHOE SBJICHHE ObLITO TOAePKaHO BHEIPEHUEM CHCTEMBI
Bay4yepoB Ha 00y4eHHUe B3pOCibIX. Ves ucronp30BaHus BaydepoB B mporiecce o0pa3oBaHus ObLIa MPesio-
’keHa 3koHOMECTOM MunbroHoM @punmanom (Milton Friedman). B 1962 r. oH pa3paboran BaydepHYIO
CHUCTEMY 00pa30BaHMUSI.

B nanHO#1 cTaThe pacCMOTPEHBI MEXIYHAPOIHBIE TPAKTUKN OpraHU3aIiH BaydepHO cUCTeMbI o0yJe-
HUS B3pOCTBIX. 3asiBIICHHAs TeMa aKTyalbHa B KOHTEKCTE OOHOBJICHHUS Ka3aXCTaHCKOW MOJEIH MOBBILICHUS
KBaJH(pUKaIul pabOTHUKOB 00pa30BaHMs Ha OCHOBE MPUHIIMIIOB Bay4yepHO-MOAYIbHON opranu3aunu. OnsIT
opraHm3anyy 0oO0y4eHHs Ha OCHOBE paclpeiesieHHs] BayuyepoB pacCMOTPHUM, UCIONB3ys Marepuaibl Otdera
nporpammsl pazButist OOH «Cuctema BayuepoB: MexxayHapoaHbIH onbIT», 2004 (nanee — OTuet). B mex-
JTyHapOJHOM MPOCTPAHCTBE, ONPEACIIS NOHITHE «Bayuyep», BBIIACISIIOT CICAYIOLINE €T0 XapaKTePUCTUKH:

— IIPEOCTaBIET JOCTYII K OTPEAETICHHBIM TOBapaM WIIH yCIyram;

— €r0 MOXKHO OOMEHSITH B CIEIHAIBHO MPEeIHA3HAYCHHBIX IS 3TOTO YUPEXKIEHUSIX U PhIHKAX;

— MOTYT TIPEIOCTaBIATh obecrieueHre B (hopMe JCHEKHBIX CPEJICTB, TOBAPOB HIIM YCIYT M, COOTBETCT-
BEHHO, BBIJICTISIIOT JIEHE)KHbIE Baydephl, TOBAPHBIE Bay4Yephl U Baydepbl Ha yciuyrH [1].

B crpanax, akTHBHO pa3BUBAIONINX PA3IUYHBIE COIMAIBHBIE MPOIECCH], BHEAPEHUE 3JIEMEHTOB Bay-
YEPHOW CHCTEMBI HAIIPABJICHO HA TIOJJICPIKKY OTPaHUUYEHHOTO Kpyra rpaxaan. Tak, B ®unnsanuu, Bemvko-
Opurtanuu, Vicianuu — Ha 6e3paboTHBIX, B UTanuu — Ha 0e3pa0OTHRIX M SMUTPAHTOB C ICNIBI0 YIIYUIIICHHS
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SI3BIKOBBIX U KOMITLIOTEPHBIX HaBHIKOB, B KuTtae — Ha cenbckux paboTtHukos, B CIIIA — Ha nmeteit u3z mano-
YHCIIEHHBIX ceMel, B JIaTBUM — Ha COTPYIHHUKOB, KOTOPBIE HAXOIATCS MO YTPo30i 6€3padoTHIIHL.

O06o00miass MaTepuabl yKa3aHHOTO BhIMe OT4eTa, MOXKHO KOHCTAaTHPOBATh, YTO HIES HCIIOJIB30BATh
Baydephl MOSIBUIIACH B YCIIOBUAX OCMBICIICHUS 3(PPEKTHBHOCTH TOCYAAPCTBEHHOTO JOMUHUPOBAHHS B ITOJ-
TOTOBKE KaJpOB I PBIHKA TPY/Ja U IOCTOSTHHOTO YBEIMYEHUS PACX00B Ha 3T0. AKTyalIbHAsl JIMHHUS COBpE-
MEHHOTO MEHE/PKMEHTa OCHOBBIBAJIACH Ha Mepeiave 3aKyIKH 00pa30BaTENbHBIX YCIYT U3 TOCYAapCTBEHHOTO
aJIMMHUCTPUPOBAHUS B YaCTHBIA cekTop. [Ipu 3TOM OXMaaeTcs akTUBU3ANUS ACUCTBUN TPaKJaH B IMOUCKE
pabOThI WK TIOBHIINICHUU CBOSH KBANM()HUKAIIMY Ha OCHOBE BBIJAHHOTO MM Baydepa. To ecTh Baydephl pac-
CMaTPUBAIOTCS PECYpPCOM MOBBIIMICHUS WX KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH. TakuM o0pa3oM, Iipy BaydepHOU cuc-
TeMe IO/, UMes Baydyep, MOTYT CaMH BBIOMPATh TIOCTABIIMKA HA PhIHKEe 00pa3oBaTeNbHbIX yciyr. Kak Bua-
HO, 3Ta CUTYyallus OTJINYACTCS OT CUTYalluu 3aKYIKH YCIYT, TIPU KOTOPOW MOCTAaBIIMKa 00pPa30BaTEIbHBIX
YCIIyT BBIOMpAeT OpraH rocyJapCTBEHHOTO aMHHUCTPUPOBAHUSI.

Jns neneit paccMOTpeHus HaMU TIPAKTUKYA OpPTraHU3aIlH BaydepHBIX CHCTEM Ha pPhIHKE TpyAa Mpen-
CTaBJIIOT UHTEPEC CICAYIONIHE 000OMICHHBIC BBIBOIBI PE3YJIHTATOB MEKIYHAPOIHBIX HCCIICIOBAHMIA:

— Bay4YCPHBIC CHCTEMBI MO3BOJISIFOT CHU3HUThH 3aBUCHMOCTbH T0JIh30BATENICH, OPUCHTUPOBAHHBIX HA MTOJTY-
YCHHE KaYECTBEHHBIX YCIYT OT TOCYAapCTBEHHBIX 00pa30BATEIBHBIX YUPESKICHUI,

— HaJIMYHME BayYepHBIX CHUCTEM He 00s3aTeNbHO TapaHTHPYET MOBHIIIEHHE Ka4eCTBa MOATOTOBKU U yC-
IIeBaeMOCTH 00YIAFOIIIIXCS;

— TIOBEJICHHE TTOJI30BATENICH Bay4epPOB B CUTYAIlMH BHIOOPA MEHEE PAIllMOHAILHO, YeM MPEATOIaraioch
B DKOHOMUYecKoi Teopun Opuamana;

—3(Q¢eKT BaydepHBIX CUCTEM 3aBUCUT OT CTPYKTYPHBIX M (DMHAHCOBBIX PaMOYHBIX YCIOBHM U cOodYeTa-
HUS C IPYTHMH dJIEMEHTaMH 00pa30BaTeIbHON OJUTUKY CTPAHEL.

[Janee momnaraem, ¢ MpakTHYECKON TOYKU 3pEHHSI PECTABISET HHTEPEC CIEAYIONAas TPYIIa BEIBOIOB,
MMOATOTOBJIEHHAS HAMHU IO UTOTaM paccMoTpenus OTdera:

— Bayuep NpeJCTaBIsAET cOO0H IeIeBoe CyOCHIUPOBAaHNE CTOPOHKI CIPOCa, T.€. HAIMIPaBIIEHO Ha OIpe-
JICIICHHYIO TPYIITY YCIIyT;

— Bayuep paboTaeT CTUMYJIOM, KaK JJIsl CTOPOHBI CIPOCa, TaK ¥ JUI CTOPOHBI MPEII0KEHIS;

— Bay4ep CIOCOOCTBYET PaCIIMPEHUIO OTPEOUTENHCKOTO BEIOOPA MTyTeM IPEIOCTaBICHUS UM TOKYTIa-
TEIHHON CIIOCOOHOCTH M BOBMOXKHOCTH BITUSITh HA CTOPOHY PHIHOYHOTO MPEIOKEHHUS;

— B Bay4epHOH CHCTEME:

® YCHIJIMBAETCS] KOHKYPEHIIHS CO CTOPOHBI MPEATIOKEHHUS;

e pacmupsieTcs BEIOOp AJIsi CTOPOHBI CIIPOCa;

e 1noBbIaeTCs 3P PEKTUBHOCTD MPEOCTABICHUS YCIIYT;

® MOBBINIAETCS aBTOHOMHOCTB TIOTPEOUTENEH STUX YCITYT;

® [TOCTABIIMKH JOJKHBI OOPOTHCS 3a MOTpedHTENeH HaIeKauM 00pa3oM, Ipesiaras BHICOKOKauecT-

BEHHBIE YCITYTH 110 Pa3yMHOU IIEHE.

Juckyccun o ponn 1 3PEKTUBHOCTH BAy4epOB B aKTUBHOU IMOJIMTUKE HA PHIHKE TPY/Aa, B TOM YUCIIC B
obOnacTi MpoheCCHOHANBHOM MOATOTOBKM W IOBBIIICHUS KBalM(UKAIMKU IpaxaaH, BeayTcs ¢ 80-X roaos
XX cronerusi, Kak B TEOPETUUECKOM, TaK ¥ B MPAKTUYECKON MIIOCKOCTH. B 3TOM CBs3M, moJjlaraeM, npeJicTaB-
JIIET UHTEPEC CICMYIOIINMA, CICTaHHBI HaMH CPe3 BBIBOAOB 3apyOeKHBIX IKCIICPTOB O IUTFOCAX» Baydep-
HOW CHUCTEMBI, PE/ICTAaBICHHBIX B OTUeTe:

— JIFOJIM MOTYT BBIOMPATH ITOCTABIINKOB (YICOHBIE 3aBeICHNS) Ha PHIHKE 00pa30BaTeIbHBIX YCIIYT;

— JIIO[IW, €CTTU He OYAYyT y4acTBOBATh B MPOJOIDKEHUH 00pa30BaHUA, IOTEPSIIOT EHBIU;

— BaydepHas CHUCTEMa J1acT BO3MOXKHOCTh pa0OTHHKAM HaJJIeKaluM 00pa3oM YIIpaBisaTh TpaHchop-
Malueil X COOCTBEHHOM TPYA0BOH Kapbephl;

— Bay4yepHas CHCTeMa YCHJIMBACT KOHKYPEHIIMIO MEXIY IMOCTABIIUKAMHU YCIYyT U Oy/AeT BIMATH Ha IO-
BBIIIICHUE TIPOU3BOIUTENILHOCTH U 3()(PEKTUBHOCTH;

— Bay4ephl HANPABJICHBI HA TCJICBYIO ayJAUTOPHUIO U TIPH 3TOM aJMHUHHUCTPATUBHEIC YCUIHSI MUHUMU3H-
pyroTcs;

— IIPaBUTENBCTBO TEPECTaeT OBITH CBOETO POJa MOHOMOJBHBIM TOCTaBIIMKOM MPSMOTO, OECKOHKY-
PEHTHOTO TOCYAapCTBEHHOTO 00eCTIeueHHsI.

HccnenoBarenu MeXAyHApOIHBIX MPAKTUK OPTaHM3ANNN BaydepHOro 0OydeHHUs] OTMEUaloT M HaJIndue
po0JIeM, BOSHUKAIOIIHUX B XOJIE pean3aiuyd 00pa30BaTeIbHBIX BAyUYECPHBIX MTPOrPaMM, B TOM YHUCIIE:
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— HEJIOCTaTOYHAsl OCBEJIOMJIICHHOCTh O MIOTPEOHOCTSX B 00yUEHUH;

— ycrapeBiue y4eOHbIC TPOrpaMMBbL;

— HEYJOBJICTBOPUTEIHLHOE COCTOSIHUE YUSOHBIX TOMEIICHUI U MaTePUAJIOB;

— TUI0Xask OJIrOTOBKA MpenoaBarelicii (HaCTABHUKOB);

— HU3KUW YPOBEHb yUaCTHsI YACTHOTO CEKTOPA;

— CJIAIITKOM BBICOKHIA YPOBEHb 00pa30BaHMsI U KBATHU(PUKAINH 0e3pab0THBIX;

— ()MHAHCOBBIC OTPAHUYCHHS,

— TeHJICPHBIC CTEPCOTHIIHI,

— nucOallaHc MKy CIIPOCOM Ha PBIHKE TPYAa U MPOPECCHOHATLHOM MOITOTOBKOI;

— HEeJIOCTaTOYHOE TUIAHUPOBAHUE;

— OTHOIIIEHUE K O0YYCHHUIO Ha MPOTSHKEHUH BCEH )KHU3HU MTPOCTO Kak K 03yHTY (de Gier, 2008).

Teneps nepeiiieM K pacCCMOTPEHUIO OCHOBHEIX TPEHJIOB B Pa3BUTHH CHCTEMBI 00pa30BaHUS IJIs B3POC-
neix B Kazaxcrane. ['ocymapcTBeHHas mporpamMma pasBuTHs oOpa3oBaHus M Hayku PecnyOmmkn Kazaxcran
Ha 20162019 rT. ompenenuia CTPATETHIO MOJIEPHU3AIIMN BCEX ypOBHEH 00pa3oBaHMS KaK OCHOBBI TOITO-
TOBKHU YEJIOBEUYECKOTO KanuTtasna cTpansl [2]. Peamuzarus 3anau [IporpamMmmbl HeBO3MOXKHA 0€3 Ka4€CTBEHHO
WHOTO COCTaBa MeJarormyeckux KaJpoB. B 3THX yCIOBHSAX 3HAYUTENBHBIM PECypcoM MpodeccHoHaIsHOTO
pPa3BUTHS TIEIaroroB pacCMaTpUBaeTCs cCHcTeMa MOBBIMeHUs kBaymndukaruu (manee — CIIK).

MoskHO TpeanonaoxkuTh, uto B nepuoa 2011-2016 rr. oreuectBennoit CIIK nenaroruueckux paboTHU-
KOB mpoiaeH 1-ii aTan ee MoAepHU3ALMU. YKAXKEM ISITh OCHOBHBIX HANMPABICHUN HM3MEHEHUM CHCTEMBI,
MMEBIINX MECTO B ATOT MepHoA. Bo-mepBrIX, CO3MaH PIHOK CYOHBEKTOB, MPEAOCTABIIAIONINX 00pa30BaTelh-
ueie yeayru B CITIK. Bo-BTOpBIX, pou301UIa 3HAYUTENNbHAS TUBEepCcH(HUKaIsS 00pa30BaTeNbHBIX MPOTPAMM
[K, ux mpoAomKUTeNbHOCTH. B-TpeThux, HaOmomaeTcest TuBepcuUKaus pasHooOpa3usl MporpaMM Io Iie-
nsM, (opMaM M METOJaM: OYHBIE, NMCTAHIIMOHHBIE, CMEIIaHHbIe, KOPIIOPATUBHEIE U JIp. B-ueTBepThIX, pea-
JMU3YIOTCS POTPaMMbI BHYTPHKYPCOBOI pabOTHI CO CIYIIATENSIMU M ITOCTKYPCOBOM pabOTH ¢ cepTudHUIu-
pPOBaHHBEIMH TearoraMu. HakoHer, co3gaHa cUCTeMa BHEIIHEH OLCGHKHM KayecTBa pealiu3aliud o0pa3oBa-
TenbHBIX porpamm 11K [3].

VYkaxem, 1o 2012 r. opranmsarus kypcoB [IK memaroroB Oplna mpeporaTHBOil 00JACTHBIX, TOPOIOB
Acrana u AnmMatel UHCTUTYTOB MOBBIIEHUS KBanudukaiyu. B coorBerctuu ¢ [lpaBunamu opraHu3anuu u
MTPOBEJICHYSI KYPCOB MOBBINICHUS KBaTH(PUKAIMK NIeIarornieckux Kaapos (mpruka3 MuHucTpa oOpa3oBaHus
u Hayku Pecniy6mmku Kazaxcran ot 18 sHBaps 2017 1. Ne 18), «KypChl IPOBOIATCS CICAYIONIAMU OpraHu3a-
UsMU 00pa30BaHUs, PEATU3YIONIMMU 00pa30BaTEIILHBIC MPOTPAMMEBI TIOBBINICHUST KBATM()UKAIIUN TIaro-
THYECKHUX KaJpoB: ABTOHOMHOW opraHm3anmell oOpazoBanus «HazapOaeB WHTennekTyaabHBIE IIKOIBD),
HaruoHanbHBIM [IEHTPOM TOBBIIICHUS KBATUQUKAUU «Opiey», HaluoHaIbHBIM HayYHO-TIPAKTHYCCKHM,
00pa3oBaTeIbHbIM, O3JJOPOBUTEIBHBIM HEHTPOM «be0ek», BHICIINME y4eOHBIMU 3aBEeICHUSIMH, 0Opa3oBa-
TEJIHHBIMU [IEHTPAMHU, HHCTUTYTaMH TOBBIMICHUS KBATU(UKAIIMU U FOPUINIECCKAMU JTUIIAMUA HE3aBUCHMO OT
(opM COOCTBEHHOCTH W OCYIIECTBISIONIMMHU COTJIIACHO YCTaBy JAEATEILHOCTh 10 TPOBEJCHUIO KYpCOB, a
TaKk)ke 00JIACTHBIMH, TOPOAOB ACTaHbI U AJTMAaThl METOINYECKUMH KaOMHETaMHU U METOAMYECKUMHU KaOWHe-
TaMUu pallOHHBIX (TOPOJICKHX) OTACIOB 00Pa30BaHUSDY.

3akonoM Pecniyonuku Kaszaxcran «O06 ob6pazoBanum» (. 7-1 ct. 1) omgHO#M U3 GopM MOBHIIICHUS KBa-
nuUKalMd pacCMaTpUBACTCs BayuepHO-MOyjbHas cuctema (aainee — BM-cuctema), mpu KOTOpoi paboT-
HUKY 00pa30BaHuUs MPEIOCTABISETCS BOSMOKHOCTh BRIOOpA OpraHU3aIliH, COIEPKaHUSI U CPOKOB OOYUICHHS,
(hMHAHCHPYEMOTO Ha OCHOBE MOJYIIICBOTO HOPMAaTHBA, YCTAHOBJICHHOTO TOCY/IapCTBOM U O(OPMIICHHOTO B
BHIIE Baydepa [4].

s Buenpenuss BM cucrembl panee ['ocymapcTBeHHO# mporpaMMoil pa3Butus o0pa3oBaHus Pecmy0-
nuku Kazaxcran Ha 2011-2020 rr. npexycMaTpuBaJIUCh CIAEAYIOIINE MEPHI:

— COBEPIICHCTBOBAHHE HOPMATHBHOHN MPABOBOW 0a3bl;

— obnosnenue nporpamm I1K;

— 00HOBIIEHHE MaTepHalbHO-TexHIUecKon 0a3bl [1K;

— peopmupoBanue opranuzaruonnoi mojaenu [1K;

— pacrpe/ieiecHue PeCypCHOTO MOTEHITMAIa Ha KOHKYPCHON OCHOBE MEXIy CyOBhEKTaMH, peaTn3yolu-
MH TTOBBIICHUE KBATH(DUKAIINN U TIEPETIOATOTOBKH KaapoB [5].

Hoctmxenns 3amau [IporpaMMbl penrnonaragoch U3MEpSTh I0JIEH Melaroros, MpOIIEIINX TOBBIIIe-
Hue kBanupukanuu no npuHuuny BM ¢unancuposanus (2015 r. — 15 %, 2020 r. — 70 %). B [Iporpamme
BHepeHne BM-crucTeMbl CBSA3BIBANIN C TIOAHITHEM CTaTyca Ka3aXCTaHCKOTO IeJarora, KOTopoMmy OyaeT gaHa
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BO3MOXHOCTH BBIOOpa MeCTa M BpeMEHH IPOXO0KACHUS Kypca MOBBIMLICHUS KBUTU(MUKALMH ITyTEM Tepeyrc-
JICHUS] CyMMBI OIUIAThI HETIOCPECTBEHHO caMoMy refarory. IlomuTrka moBBIIIEHHs cTaTyca Ka3aXxCTaHCKO-
o rejarora 00ecrnevYnBaeTcs BO3MOKHOCTBIO HETIPEPHIBHOTO €ro Mpo(hecCHOHAIBHOTO Pa3BUTHS depe3 00y-
YeHue 1mo o0pa3oBaTeNbHBIM HpOrpaMMaM JOTOJHUTEIBLHOTO 00pa3oBaHMS AJISI B3POCIBIX KaK eIMHOBpE-
MEHHO W HEeTpEepHIBHO, TaK M TMOSTANHO (IHCKPETHO), B TOM YHCIE MOCPEACTBOM OCBOEHHS OTIENBbHBIX
MIPEAMETOB, TUCITUIUTHH (MOIYICH).

Hanee paccmorpum opranmzauuio CIIK Camapckoii obmactu Poccuiickoit denepannn Ha OCHOBE
MPUHIMIIOB MCIOB30BaHUs BayuepoB. [lomaraem, 3TOT OMBIT UMEET KaK TEOPETHUECKUH, TaK M MpaKTHie-
ckmif maHTEepec It Kazaxcrana, yauteiBas oOmIyro B mponuioM st Kazaxcrana u Poccnn MeToooruio op-
TaHu3aIu 00pa3oBaHUs I B3POCIBIX, OOIINE TEOPETHUYECKHE W MPAKTUYECKHE MCTOKU TeJarorndecKon
HayKH.

IToBeimennem kBanmdukanuu mnemaroroB B Camapckoit obiractu Ha poTsokeHHH 80 JIeT 3aHUMaeTCs
CaMapcKuii HHCTUTYT IMOBBIICHUS KBAJU(PHUKAIIMK U IEPEOArOTOBKH PabOTHUKOB oOpa3oBaHus (najee —
Camapckuit UTIK TTPO). Camapckuit UTTK I[TPO — ogHO 13 BeAymMX yUpeKACHUN JOMOIHUTEIBHOTO po-
¢eccuonanpHoro obpasoBanusa B Poccutickoii @enepanuu. Camapckuii UIIK TTPO coderaeT B cBoeil nes-
TENBHOCTH  (QYHKIMH  y4eOHOTO  3aBEJICHWS, HAYYHO-HCCIIEAOBATENLCKOrO ¥ HWH(POPMAIMOHHO-
METOAMYECKOTo LeHTpa obpasoBanust Camapckoil obnactu. Poccuiickue nccnenoBarenn yKas3pIBaroT, YTO C
cepeanHbl 90-x To0OB MOHOMONM3M YKa3aHHOTO TOCYJApCTBEHHOTO YUPEXKACHHsI COMPOBOXKIAICS PAIOM
(hakTOpoB, B TOM HHcIIe [6]:

— HEJ0CTaTOYHOU 3amHTepecoBaHHOCTRI0O Camapckoro MIIK ITPO B coBepIieHCTBOBAaHMM CBOESH Jes-
TEJBHOCTH, YTO OKA3bIBAJTIO BIUSHHUE HA TEMIThI PA3BUTHUS PETHOHAIBLHOW CHCTEMBI 00pa30BaHus,

— otcyrctBueM y Camapckoro UITK TTPO mpocThix u ObICTpOAEHCTBYIOMNX MEXaHU3MOB pacpocTpa-
HEHHS UHHOBALMOHHBIX MPAKTHK ME1aroro.;

— cimaboii opueHTHpOoBaHHOCTHIO Camapckoro UIIK ITPO wHa pa3BuTHe KBATH(UKAIIMOHHOTO MOTCHITHATIA.

BrisiBnenre Ha3BaHHBIX MPOOJIEM CO3/1al0 MPEANOCHUIKH K KapAHMHAIBFHOMY IMepeycTpoicTBy MuHU-
cTepcTBOM oOpaszoBaHus u Hayku Camapckoit obmact ¢ 1998 1. pernoHaIBHON CHCTEMBI TIOBBIIIICHUS KBa-
TUQUKALNY TIeJaroriueckix Kaapos. B ocHOBe Mozeny ee 0OHOBICHHUS JICKHUT CO3/IaHIE BayUYEPHOU CUCTe-
MBI C 3asIBIICHHBIMH CIICAYIOIIUMH XapaKTEPHBIMH OCOOCHHOCTSMHU:

— mepcoHu(UKAIUS TOCYJAPCTBEHHBIX 0053aTEILCTB;

— ¢opMupoOBaHHUE COAEPXKaHUS 00pPa30BaHNS HMHANBUAYAIBHO IS K&KJOTO CITyIIATeNs, IyTeM BBIOOpa
MOJTyJIEH;

— ONpeZesieHre MeAaroraMu CpoKoB 1 (hOpM MOBBIICHUSI CBOEH KBAMU(UKALIH;

— OpraHM3aLus BHEHIHEH SKCIEPTH3bl B KOHKYPCHOTO 0TOOpa MOAyNel 1i1st 00y4ueHus ciyniaTenei.

B mopnenu noeimenns kBanugukanun Camapckoil 001acTi NepcOHUUKALNS TOCYyJapCTBEHHBIX 0051-
3aTeJILCTB Baydep NPEACTaBlIeH MMEHHBIM oOpa3oBatenbHbIM YekoM. CornacHo [lonoskeHuto 06 nMeHHOM
00pa3oBaTeIbHOM YeKe Ha MOBBIIICHHE KBaaubuKaiuy padoTHrKa oOpasoanus (2007), ImenHoit oopa3o-
BarenbHBIN Yek (majgee — MMOY) Ha moBbllicHHE KBaTH(UKAIMK paOOTHHKA 0Opa30BaHMs SBISICTCS MEpOH
COLMANTbHON MOAJEPKKH HACEJIeHUs IO (PMHAHCOBOMY O0ECIICUEHHIO MPaBa MeIarornieckux padOTHUKOB Ha
JIOTIOJTHHUTENIbHOE TIPo(ecCHOHAbHOE 00pa30BaHKe OJIMH Pa3 B TPH roJia.

YCI0BHO MOXKHO BBIZICNIUTH HECKOIBKO YPOBHEW OpraHMW3ald{ MOBBIIIEHUS KBaTH(HUKAIIMH HA OCHOBE
noy:

— Hopmamusnwui: npunstue denepanpHoro 3akona ot 29.12.2012 Ne 273-®3 «O6 oOpa3oBaHuU B
Poccuiickoii ®enepaunny, [locranoBnenus, npukassl, pacnopsbkenuss MOH Camapckoii obnactu; opram-
3aIusl ICATENFHOCTH DKCIIEPTHOTO COBETa 10 PACCMOTPEHHIO MPOTPaMM IOBBIICHHS KBaTU(pHUKAIUA Mu-
HHUCTepcTBa 00pa3oBaHus U Hayku CaMapckoil obaacT.

— Qunancoswiil: puHAHCOBOE OOECTIEUEHUE PACXO0B OpraHM3alMii MOBHILICHUS KBaTH(QHUKALUH (Janee
— Opranuzanun) Ha OKazaHHe oOpa30BaTeNbHBIX YCIYT peanu3yercs B (opMe OIOIKETHBIX aCCUTHOBaHUN
Ha COIMABbHBIE BBITUIATHI TPaXKIaHAM.

lapanTuporannoe MOH ¢unancupoBanue 1K pabotarkos oOpa3oanus Ha ocHoBe MOY ocymiecTs-
JISieTCs KETOIHO U3 pacueTa He 6osee 33,3 mpoueHTOB OT 00IIeH YUCICHHOCTH paOOTHUKOB 00pa30BaHMsL.

— OpeanuzayuoHHo-mexHu4eckul: OKa3aHne TOCyJapCTBEHHOW yCIyTH B AJIEKTPOHHOM BHJE IO aBTO-
MaTHU3aI|H MpoIlecca PETUCTPAIlii HOBOTO TMOJIb30BaTeNs, pasmMeriennto nporpamm [1K, rpadukoB Kkypcos,
VHANBUIYaATBHBIX 3as8BOK negaroroB Ha [1K, mmanupoBanuio u GopMUpOBaHUIO YIeOHBIX TPYIII, IJIAHUPO-
BaHMIO KypcoB I1K Ha roj, Beigaue ceptuukaToB, BEACHUIO OTYETHOCTH U JIp.
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— Uncmumyyuonansuolii: CO3aHAe OpraHU3allUN, compoBoKmaromux opranm3aruio [IK Ha ocHOBe
NOY (PernoHanbHBIN IIEHTP TPYIAOBBIX PECYpPCcOB, PecypcHBIe 1IEHTPHI).
— Memoouueckuii: obecriedeHre pekoMeHaanui mo papadorke IIporpamm [1K (nHBapHaHT, BApUATHR).

Ipoepammer nosviuenus keanuguxayuu na ocnose MUOY

ITporpammer IIK Ha ocHoBe MOY nana memaroroB mpeisiaraioT Beayinue By3bl [IpuBomkckoro dejne-
panbHOTO OKpyra: lloBODKCKas conuanbHO-TyMaHUTapHas akaneMus (OBIBIIMIA TIeIarorHuecKuii YHUBEPCH-
ter), Camapckuid U TOIBATTHHCKUNA TOCYAapCTBEHHBIC YHUBEPCUTETHI, KHENbCKAsl CeMbCKOX03sHCTBEHHAS
axagemust, CaMapCKuii 5KOHOMHYECKUH TOCYITaPCTBCHHBINM YHUBEPCUTET. AKTUBHO YYacTBYET B pa3paboTke
nporpamm [IK u Camapckwmii UITK ITPO. IIporpamMMer o0y4ueHus pa3padaThIBAIOTCS YKa3aHHBIMH OpraHH3a-
IUSMU B COOTBETCTBUU C TPEOOBaHHUSIMH, YTBEPKICHHBIMU pacniopsbkenneM MOH Camapckoii o0nactu.

CormacHo TpeboBanusM mnporpamma IIK cocTouT u3 Tpex OJOKOB W MpeaycMaTpUBAeT OJWH WHBApPH-
anTHBIN 010K «Ilcuxororo-nenarornyeckas MOArOTOBKa» M JBa BapuaTHBHBIX Oioka «lIpemmerHas moaro-
TOBKay. J[is xaTteropun «Mactepa IpOoU3BOJICTBEHHOTO OOYYCHHUS U MPENOaBaTeN CICIIMATBHBIX JUCIIUTI-
nuH CIIO» onnH BapuatuBHEIN 6110k NOY npegycMaTpuBaeT CTaXHpPOBKY (Tadm. 1).

Taonuma 1
Ctpykrypa nporpammbl ITK Ha 0ocCHOBe HMEHHOI0 00pa30BaTEIbLHOIO YeKa

OGwii O0OBeM JacoB O0OBeM JacoB
Kateropus oByuaiomuxcs oGBeM WHBapuaHTa, 1 610K BapuaTuBa, 2 0J0Ka
wacos IOU «IIcuxomoro-negarornaeckas «ITpeameTrHast
MTOATOTOBKA» ITOITOTOBKAY
Pa6orauku JI0Y 90 18 36 + 36
PaGotuuku OY 90 18 36 + 36
Pa6orauku Y J1O/] 90 18 36 + 36
[IpenonaBarenn o6meobpaszo-
BarenbHBIX qucrumuing CI1O 90 18 36 + 36
Macrepa  MPOHM3BOACTBEHHOTO
o0y4yeHUsT ¥ TMpenojaBaTen
cnermanbpHex aucrumume CIT1O 108 18 36 + 54%

Tlpumeuanue. * — 54 9 B popMe CTRKUPOBKH.

3ananve Ha nHBapuaHTHyto 4acte MOY popmupyer MOH Camapckoii 00macTi B COOTBETCTBHH C MPU-
OPHUTETHBIMH HAIPaBJICHUSIMH Pa3BUTHS CUCTEMbl 00pa30BaHUs M JOBOJUT €r0 JO CBEACHUS OpTaHU3alui —
NOTEHIMANbHBIX pa3paboTuukoB. Hampumep, ceifuac — 310 nepexo Ha HOBbIE (esepaibHble FOCyJapCTBEH-
Hble oOpa3oBatenbHbie cTannaptel (PI'OC). Conepxanue BapuatuBHO# yactu [Iporpamm ITK dpopmupyercs
Ha OCHOBE CIIPOCa CO CTOPOHBI [1€1aroroB.

B nporpamme IIK pazpabortunk ompenenser GopMmbl U cpoku oOyueHus. Takxe pa3pabOTUHK camo-
CTOSITETILHO omnpeaeseT GopMbl UTOTOBOH aTTecTalyy 1Mo Kaxkaomy u3 3 6mokos Kypca I1K. Ilo pesynbra-
TaM YCIIELIHOTO IIPOXOKAEHUSI UTOIOBOM aTTecTaluy pabOTHUKY OOpa30BaHUS BBIIAETCS YIOCTOBEPEHUE
0 TIOBBIICHUN KBaIM(UKaAINHU, GopMUpyeMoe B aBTOMAaTU3UpOBaHHON MH(popMannonHoi cucteMe «Kaapsr
B oOpazoBanuu. Camapckas 00acThy.

B cootserctBun ¢ Ilonoxennem 06 MMEHHOM 00pa30BaTEIbHOM 4YeKe Ha MOBBIMICHHE KBaTH(UKAINu
pabotHuka oopazoBanus (2007), [Iporpammel [1K 1omKHEI HMETH 3aKITI0YeHHE DKCIIEPTHOT'O COBETA IO pac-
CMOTPEHHIO TIPOrpaMM TOBBIIICHUS KBaupukanun MuHHCTepcTBa 00pa3oBanms U Hayku Camapckoil 00-
nacTu (manee — DKCIIEPTHBIA COBET). DKCIEPTHBIN COBET MPOBOAUT dKcnepTu3y nporpamm I1K pykoBoas-
IIMX U NeJarorn4eckux pabOTHUKOB, BBHITIOIHEHHBIX M0 3akazy MOH, B cOOTBETCTBHM ¢ KpUTEPUSIMU. JKC-
TepTH3a TO3BOJISICT OCYIIECTBUTH HE3aBUCUMBIN, KOMIIETCHTHBIM M 00BbEKTUBHEIN 0TOOpP mporpamm I1K, co-
OTBETCTBYIOIIMX MIPUOPUTETAM Pa3BUTHsI cucTeM oOpa3oBaHus. Ha ocHoBanum 3kcnepTu3sl nporpammsl 11K
OKCIIEPTHBIN COBET MPUHUMAET PELIEHHE O PEKOMEHAALUH IPOrpaMM Ul pealn3aliii 00pa30BaTeIbHbIMU
OpraHu3alusAMHU WK O BO3BPALICHUH MIPOrpaMM Ha AOPadOTKYy.

[porpammer [1K mocne yrBepxkaenns MOH Camapckoii 00acTu pa3MeIaoTcst B OTKPBITOM JOCTYIIE
B BEJOMCTBEHHOW ABTOMAaTH3UPOBaHHOW HMH(popMaIoHHOH cucteMe «Kampel B o0pazoBanuu. Camapckas
obmnacte» (manee — ANUC), koTopast HOAEPKUBAET OPraHU3ALMOHHO-TEXHIUECKII MEXaHU3M TpelocTaBIIe-
Hus obpazoBarenbHbIX yerryT 1K Ha ocroBe MOY.
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B uenom, nmopsnok padotsl B AUC yrBepxknaercs pacnopsoxkeaneM MOH Camapckoii oGnactu u pas-
Melraercs Ha caire http://staffedu.samregion.ru/. Oneparopom AUC (amiMUHHUCTPUPOBAHHE M TEXHUYCCKOE
00CITy’)KHBaHWE) SBIIIETCS TOCYIAPCTBEHHOE 00pa30BaTEbHOE YUPEKICHNE JOMOTHUTEIRHOTO Tpodeccro-
HAJILHOTO 00pa3oBaHUs (TOBBILICHUS! KBAJHU(QHUKALWHU) CIEHUATHCTOB «TONBATTUHCKUNA LEHTP TPYAOBBIX
pecypcoB CamapcKoi 00J1acTm.

Paszpaborurku AVC BBIACISIOT CIECAYIOIIUE 3a1a4l CUCTEMBI:

— ucnionHenue ykasanuil [lpaButensctBa PO o mepeBone okazaHHs rocyJapCTBEHHBIX YCIYT B JJIEK-
TPOHHBII BUA (BCe OpraHU3alMOHHBIE MpoueAypbl B pamkax 1K ocymiecTBisiioTCS B peXHMe pealbHOro
BPEMEHH);

— ONTUMHU3AIMS TPOLECCOB IUITAHUPOBAHUS U (POPMUPOBAHMS TPYIII C YIETOM NEPCOHU(DUIIMPOBAHHOTO
roaxonaa kK Beidoopy kypea I1K;

— OTIEpaTHUBHBIN KOHTPOJIb U YUeT ciymarenelt, kypcos [1K;

— opranuzauus oopatHoii cBs3u B pamkax [1K.

HZpOKU noevluleHUus KGCL/Zud)I/lKal/[MM

OO6yuenue nemaroroB mo OY nmpoBOUTCsSI OPraHU3alUsIMHU BBICIIETO WK JIOTIOIHUTEIILHOTO TIpodec-
croHaIBbHOTO 00pazoBanus [IpuBomkckoro denepaabHOr0 OKpyra, HMEIOIIMMHE JIMIICH3HIO Ha OCYIIIeCTRIIC-
HUE 00pa30BaTEIbHOMN AEATCIBHOCTH IO JAOMOJHUTEIBLHBIM MPpod)ecCHOHANBHBIM mporpammam T1K. s 3a-
KitoueHus oropopa Opranuzamus npezacrasiseT B MOH konwro JUICH3UN Ha OCYIIEeCTBICHHE 00pa3oBa-
TEJNBHOW JIESTEIBHOCTH TIO JIOTIONHUTEIBHBIM MPpodecCHOHANBHBIM MporpamMmMam [1K, a Takke 3asBKy ¢ yka-
3anneM nporpamm [IK, peanmsyemsix Oprannzanyeil 1 peKOMEHIOBaHHBIX DKCIEPTHBIM COBETOM, M KOJH-
4ecTBa ciymiaresnei, KoTopslx OpraHu3anys UMEeT BO3MOXKHOCTh O0Y4HTh B TeKyIeM roay. [Jamnee Opranu-
3anuu npojBurarT [IporpaMmel Ha peIHKE 00pa30BaTEIbHBIX YCIYT IS MPUBJICUCHUS HAUOOIBIIErO KOJTH-
YeCTBa CIyIIATENICH, B TOM YHCIIE Yepe3 aKTUBHYIO pekiaamMHyro koMmianuto. B 2000 r. na perake [1IK Camap-
ckoit obmactu 66110 3 mrpoka; B 2005 1. — 7; B 2010 r. — 10 opranuzammid.

[To cocrostHuto Ha wroHL 2018 T. yCIIyru Ha NMOBBINICHUE KBATH(UKAIIMK TI0 BaydepaM MPEA0CTaBIISLITH
19 opranuzanuii Camapckoii oomacTu (eiepaaIbHOTO U MYHHIIUIAIBHOTO MOYMHEHHS, B TOM YHCIIC:

— CamapcKuii MHCTUTYT MOBBIIICHNS KBATH(DHUKAIIUY U IEPETIOITOTOBKY paOOTHUKOB 00pa30BaHMUs,

— LenTp mpodeccruonambHOro odpaszoBanus (moaroroska nexaroros HI1IO-CI1O);

— llenTp crnennanbHOTO 00pazoBaHMs (ITOATOTOBKA IEJArOTOB JJIsi KOPPEKIIMOHHBIX 00pa3oBaTeIbHBIX
YUIpeKICHUI);

— PervoHasbHbIA COIMONICUXOJIOTHYSCKUAN MEHTP (TIOJrOTOBKA MEaroroB-TIICUXOJIOTOB, COIMALHBIX
MeJIaroroR);

— PernoHanbsHbIA IEHTP MOHUTOPHHTA 00pa30BaHUs;

— LleHTp TPYIOBBIX PECYPCOB;

— MHCTUTYT NMOBBIIIEHNS KBATU(UKAIINH;

— HanmmoHnanbsHbIN YHUBEPCUTET;

— TONBATTUHCKUM TOCYIApCTBEHHBIN YHUBEPCUTET;

— TexHUYeCKN YHUBEPCUTET;

— Ilemaroruyeckuii yHUBEpCUTET.

MuBapuantHyto dacth Kypca 1K peamusyror 6 oprammsaruii, moaseaoMcTBeHHBIXx MOH Camapckoit
00JacTH M OMPEENAIONINX PETHOHAIBHYIO CUCTEMY MOBBIIIEHUS KBanu(pukanun, B ToM uncie CamapcKuit
UIIK PO. B 2018 r. Camapckuii UTTK PO umen Hanbomnbimii 00beM rocy1apcTBEHHOTO 3akaza — 39 %.

Tlopsiook deticmesus Umennoeo obpazoeamenviozo ueka

Cpok neiictBust MOY — 1 ros ¢ maTHI €T0 BBIIAYH.

Croumocts MOY mepuogmuecku Mmensiercs. Tak, cormacHo npukasy MOH Cawmapckoii obmactu
o1 30.01.2018 1., croumocTh 00yueHust 1 caymarens no ogaomy 6moky MOY cocraBnser: WHBapuaHT-
HBIH 010K B 00beMe 18 u — 688.28 py0., BapuatuBHbBIN 0710k B 00beMe 36 4 — 1167.39 pyoO.

[IpaBo Ha momyuenne MOY wumeroT pabOTHUKM 0Opa30BaHMs, HE MOBBIIIABIINE KBaTH(PUKALUIO IO
NOY cBrime Tpex ner. 3asBka Ha MOY nmomaercs paboTHHKOM 00pa30BaHMs WIIM OTBETCTBEHHBIM COTPY.-
HUKOM o0Opa3oBatenbHoM opranm3anuu B AVC u omoopsercs Oneparopom AMC. B 2018 r. B 6aze AUC —
unpopmarus o 45000 negarorax, B Tom uncie 11500 — megaroru CUCTEMbI CHEHUAIBHOIO MPO(HECCHOHAb-
Horo obpazoBanus. [legaror, obnagas MOY, no cornmacoBaHUIO ¢ pyKOBOAMTENEM 00pa30BaTeIbHON OpraHu-
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3aruu BeIOMpaeT OpraHu3aryio, IporpaMMsbl, (POPMBI M CPOKH TTOBBIIICHNS KBATU(HUKALNHA B COOTBETCTBUH
¢ npemnoxenusiMu Opranuzanuil, pasmenieHHsiMu B AVIC, u onpenenser ouepeJHOCTb IPOXOKICHUS yueo-
HBIX 0110KOB [Iporpammst T1K.

Yek ¢ yHUKaJIbHBIM HICHTU(UKAIIMOHHBEIM HoMepoM Gopmupyercs B AUC u comepkuT HHPOpMAIHIO
0 paboTtHuke o0pa3oBanus (haMUIKs, UMs, OTYECTBO, MECTO PaOOTHI, JOKHOCTB), O IaTe BhIIAYH, AMATKY
0 HCTIONB30BaHMI0 Yeka, MHOPMAIHIO O MPOWACHHBIX Kypcax IMOBBIICHNS KBATN(HUKANK (Ha3BaHUE Op-
raHu3aly, Ha3BaHUE U 00bEM MPOrpaMMBbl, CPOKU 00yUdeHHs1), HHPOPMAIHIO O TOKYMEHTaX, BBIIAHHBIX 110
UTOTaM TNPOXOXKJICHMS KypcOB MOBBIMECHNS KBanupukammu. Takum o6pazoM, AVIC BeneT ydeT BBITAHHBIX
nou.

Opranmzamuy, peanusyromue kypebl IIK, mocpenctsom AWC wundopmupyror Buazensua KMOY
00 0100peHNnH M OTKJIOHEHHUH 3asBKH Ha MpeAocTaBlIeHrue 00pa3oBaTeNbHBIX YCIyT Ha OCHOBE Yeka.

ITo oxonuanuu o0yuenus: Opranuzaius BHOCUT B AVIC u CBUACTEILCTBO HHPOPMALIHIO O IPOXOK/Ie-
HUY TIe1aroroM BEIOPAHHOTO Kypca u o BeIaHHOM fokyMmenTte o [1IK. Ha ocHoBe ykazanubsix Opranuzanuei
B AVIC nannbIX 00 ntorax npoxoxaeHus kypcos 1K dhopmupyercs peectp 00ydeHHBIX.

Otmernm, eciu Opranuzanus o0s3yercsi o0y4unts, Hanpumep, 100 denoBek, €il onpeaemnseTcss KBOTa
Ha 3TO KOJIMYECTBO, HO JIEHbI'M He nepeBoasarcs. [lo uroram noiyroaust oHa J0JKHA NPECTABUTh UMEHHBIE
YeKH y4uTesIel, KOTOPbIX 00y4Mia, ¥ TOr/A IOJIy4aeT AEHbI'M B TOUHOM COOTBETCTBUM C KOJMUYECTBOM de-
koB. Ecnu nmpuexano MeHslIe ciymaTeneii, TO OpraHu3anys MOJIYy4YUT U MEHBIIE CPEICTB, a CPEACTBA, KOTO-
pble He OBUTH OCBOCHBI, OYIyT TepepacpeieneHbl MeXly TEMH, KTO MPEBLICHI YCTaHOBJICHHBIE KBOTHI (Ha-
nmpuMep, miaHuposaiu o0y4uuts 100 yenosek, a mo gakrty o0yumnu 120).

Peanuzanus BayuepHOW cucTeMbl NOBbIIEHHS KBadudukanuun B CaMapCcKOM pPernoHe IPOUCXOAUT
B YCJIOBUSX (DeepaTuBHOTO MpeACTaBiIeHUs CyObekToB PD, 4TO MO3BOISIET OTHOCUTEIHHO CaMOCTOSTEIHHO
1 MOOMJIBHO OOHOBIISITH COAEpKATENbHBIC (1aXke MHBApPUAHT OPraHU3yeT PETHOH CaMOCTOATENbHO!), huHaH-
COBBIE M OPTaHU3AallMOHHBIE MEXAHU3MBI. 3a 3TU o6l IPONHIECH 3HAYMTEIbHBIN IIyTh MOAECPHU3ALIUYN CUCTE-
MBI TIOBBIILICHUS KBUTU(HUKAIMN C TEM, YTOOBI MPUOIM3UTE €€ HEeMOCPEICTBEHHO K noTpeduTento! Bmecrte
ctem poccuiickue skcreptsl (T.I. KyreiinunpiHa) oTmevaror, uto 3a 12 jer peanu3aluud BaydepHO-
MOYJIBHOHM CHCTEMBI HOBBIIICHNS KBAJH(UKAINU HENb3s1 TOBOPUTH O CO3IAHUM ITOJHOIICHHON KOHKYpCHT-
HOH cpenbl. [IpoOneMsl ocTatoTes B OpraHu3aliy, 0TOope copepKaHust 00ydeHus, GUHAHCUPOBAHUHU TOBBI-
meHus: kpanudukanuy. [loBbleHne KBamMpUKaMd HA OCHOBE BaydepOB HENOCTATOUYHO PACIPOCTPAHEHO
B HETOCYJapCTBEHHBIX YUPEKICHUIX.

DKCHepThl OTMEYAIOT TAaKXkKe, YTO JUIS OpraHU3alUi BBICIIEro 00pa30BaHKs ydacTHe B Bay4epHOU CHC-
teme T1K He mpuHOCUT 0COOBIX (PMHAHCOBBIX MOCTYIUICHUH, a MMEET B OOJIBIICH CTCICHH MMHUIPKEBBIN Xa-
paxTep, BO3SMOKHOCTB IIPE3eHTOBaTh cels mepen Oyaymumu adbutypueHtamu. [Ipeanonaraercs, 4yTo yuuTe-
JI51, 3aMHTEPECOBABIINCH MPOrPaMMaMH By3a, BO3SMOXKHO B JAJIbHEHIIEM 00paTsATCs K HEMY € MPEIOKEHUEM
HPOBECTH 00yYeHHE Ha XO3pacyeTHOH OCHOBE, BHE Bay4epHOH cUCTEMBI. B 11esoMm, By30BCKHE IpenoaaBare-
v OOoJIbIIIe OPUEHTHUPOBAHBI Ha PabOTy CO CTyAEHTAaMH, ITOITOMY IJIaBHBIM MTpoKoM B opranm3armmu [1K
paccmatpuBaercsi Camapckuit UIIK PO, BBuay ero Bo3MokHOCTEH oOecrednBaTh KauecTBEHHYIO paboTy
CO B3POCIBIMH CITyIIATESIMHU (aHAPOTOTHKA).

Taonuma 2
Kasaxcran — Poccusi: BayuepHoO-MOIyJIbHAsI CHCTEMA MOBBIIIEHNs KBATHPUKAIAH

KA3AXCTAH
No CAMAPCKAS OBEJIACTh IIpennaraeMplie MO3UILIMH B
IIpoekTe Moaenu
/o (PD) Tekymas curyarus
Bay4epHO-MOIYIHHOTO
MOBBIIICHNS KBATU(UKAITUT
1 2 3 4
HopmaTHBHBIE TPaBOBbIE OCHOBBI OPraHM3AI|H TIOBBIICHHS KBATM(DUKAIIMT
1 | —3akon Poccuiickoii ®enepanun «O06 | — 3akon Pecnyonmku Kasax- | Ilpukas Munncrepctsa 06-
oOpasoBanuu B Poccuiickoit ®enepa- | cran ot 27 wmrons 2007 r. | pa3oBaHus u Hayku Pecry0-
muu» o1 29.12.2012 r. Ne 273-D3; «O0 oOpa3oBaHUMNY; mvukn Kasaxcran «O BHece-
— KommiekcHasi miporpamma TmoBsliie- | — ['ocyapcTBeHHast npor- | HUM H3MCHEHHH B OTZEIb-
HUS TIPO(PECCHOHATLHOTO YPOBHS TIe/ia- | paMMa pa3BUTHA 00pa3oBa- | HBIE TPHUKAa3bl Munucrep-
TOTMYECKHX PabOTHHMKOB 00Ie06pa3o- | Hus u Hayku Pecry6mmku Ka- | CTBa 00pa3soBaHHMs M HayKH
BaTeJIbHBIX OpraHu3aivii, yTeep/eHa | 3axcran Ha 2016-2019 rogwr; | Pecrybimku Kasaxcram:
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IIpaBurensctBoM Poccuiickoit denepa-
i oT 28.05.2014 1. Ne 32411-118;

— 3akon Camapckoit obmactu «O06 00-
pasoBanuu B Camapckoil o0macti» OT
22.12.2014 r. Ne 133-I'[1;

— IlocranoBnenus IlpaButenbcrBa Ca-
MapcKoi 00J1acTh M0 METOIMKaM pac-
yera HOpMaTHuBa (prHaHCOBOTO Obecte-
YeHus1 00pa3oBaTeNbHON JeATeIbHOCTH
Ha OJHOTO OOYydaroImerocs 3a Cuer
cpeAcTB obmacTHOro Oromkera or 29
okts0pst 2008 r. Ne 431, ot 10 centsio-
ps 2008 1. Ne 353;

— [Ipukaz MunmncTepcTBa 00pa3oBaHUS
n Haykn Camapckoir obmactu «O BHe-
CCHUH M3MEHEHUH B OT/ENbHBIC MPUKa-
361 MuHHCTEpCTBA 00pa30BaHus U Hay-
k1 Camapckoii obnacti» (25.01.2016 1.);
— [Ipukaz MunmncTepcTBa 00pa3oBaHUS
u Haykn Camapckoil obmactu «O0 yT-
BEPKICHUN METOIUKH pacuera CTOM-
moctd MmeHHOro 00pazoBaTeNLHOTO
YeKa Ha TOBBIIICHHE KBATH(UKALIII)
(1.03.2011 r.);

— Pacniopsnxerne MunnctepcTBa obpa-
30BaHus U Hayku Camapckoil obnactu
«O0 DKCrepTHOM COBETE MO PaccMOT-
PEHUIO TpOrpaMM TOBBIIICHHUS KBaJH-
¢ukaumn MuHHCTEpCTBa 00pa30BaHMs
u Hayku Camapckoil  oOmactm»
(13.02.2015 r.);

— Pacnopsukenne MunuctepcrBa o0pa-
30BaHus U Hayku Camapckoil obnactu
«O0 yrBepxkaeHnn pacdera MmeHHOTO
00pa30BaTEIbHOIO YeKa Ha MOBBILICHHE
KBaTM(HUKaIUH PabOTHUKOB 00pa3oBa-
Hus (2018 1.);

— JloroBop Ha oka3zaHHe 0Opa3oBaTeb-
HBIX YCIYT 1O MOBBIIICHUIO KBaTH(U-
Kauu pabOTHUKOB 00pa3oBaHuUs Ha OC-
HoBe MIMeHHOro 00pa3oBaTeNbHOrO YeKa

—3akon PK «O s3pikax B
Pecny6mmuke Kazaxcrany;

— TumoBrele KBaM(UKAITMOH-
HBIE€  XapaKTEePUCTHKH JOJ-
JKHOCTEH meJarorniyeckux pa-
OOTHHKOB W MTPUPABHEHHBIX K
HUM JIHII;

— «IHCTpYKIMS TIO OpraHu3a-
UM TIOBBIICHUS KBATU(HKA-
UM TIEJaroTHYeCcKuX Kai-
poB» (Oanee — Uncmpyxyus),
YTBEpKIICHHAS [Tpukazom
n.0. Munuctpa obpazoBaHus
u Hayku PecmyOmuku Kazax-
ctad ot 4 suBaps 2013 roga
Nel (yrpatuna cuiy);

— Ilpuka3 MunucTpa obpa3o-
BaHUsI W Hayku PecryOnmku
Kazaxcran ot 28 suBaps 2016
roga Ne 95 «O0 yrBepxkne-
HUM TIPaBUJ OpPTaHU3AIUM U
MPOBEJCHUSI KYpCOB MOBBILIE-
HUS KBIM(UKAIMK TISaro-
THUYECKHX KaJIPOBY;

— Ilpuka3 MunucTpa obpa3zo-
BaHUsI W Hayku PecryOnmku
Kazaxcran or 11 ceHta0ps
2013 roma Ne 370 «O6 ytBep-
JKAeHuN TWMOBBIX  TPaBWI
JIeSTeIbHOCTH BHUJIOB OpTaHU-
3aUid JOTOJNIHUTEIFHOTO 00-
pa3oBaHus I B3POCIIBIX)

— 006 yrBepxkaeann [IpaBun
OpraHu3aliy Bay4epHO-MO-
JyJILHON CHCTEMBI TIOBBILIIC-
HUS KBaJM(UKaAIMU TieJaro-
IMYeCKUX paOOTHHKOB,

— 00 yTBEep)KIEHUH METO-
VKA pacdera CTOMMOCTH
UMEHHOTO 00pa3oBaTebHO-
'O UeKa Ha MOBBIIICHUE KBa-
TUQUKALIY,

— JloroBop Ha oka3zaHue 00-
pasoBaTenbHBIX YCIOYr TI0
MOBBIIICHUIO  KBaJIU(HKa-
K pabOTHUKOB 00pa3oBa-
HUS Ha ocHOBe VIMeHHOTro
00pa3oBaTeIbHOTO YCKa,

— Pacniopsixkenue  MuHwuc-
TepctBa oOpazoBanust PK
«O06 DKcnepTHOM COBETE T10
PAcCMOTPEHHUIO  TPOrPaMMm
MOBBILIEHHUS KBaIU()UKALUU
Munuctepcta PK»

TpeOoBaHMsI K OpraHM3aIysIM, Peaj

W3YIOIIMM ITPOTPaMMBI MOBBIIICHUsI KBATU(HUKAIIH

2 | Hanuune nuneH3uu TpeOoBaHHs OTCYTCTBYIOT Hannuue akkpenuramm
3 | 3akmouenue [loroBopa c MOH Camap- | JloroBopa 3akirodaroT opra- | 3akimtoueHue J[loroBopa c
CKOI1 00yacTu HU3alUKd B paMmkax rocymap- | MOH PK
CTBEHHOTO 3a/IaHMs
4 | I'pynna nogsenomctBeHHbIX MOH Ca- | I'pynna mnoasenomcTBeHHBIX | Bayuep-opranuzanus — ak-
Mapckoi obmactu opraHmzaumii, obec- | MOH  PK  opranusaumii, | KpeAUTOBaHHas B yCTaHOB-
NIEYEHHBIX [APAHTHPOBAHHBIM OOBEMOM | OOECIIEUEHHBIX  IapaHTUPO- | JICHHOM IIOpsAIKEe — opra-
rocyaapcTBeHHoro 3afanus Ha [1K (6): | BaHHBIM 00BEMOM TOCYyHap- | HH3aLUsl 0Opa3oBaHusl, pea-
CUIIK PO, MIIO, PCII, ICO, | creennoro 3amanus Ha [IK: | nu3yromas  oOpasoBaTeib-
PIIMO, PLITP AO «HUIIK «Bpney», AOO | HbIe IPOrpaMMEI B CHCTEME
«HUIIl», HHIIOOL] «be- | BayuyepHO-MOAYIBHOTO IIO-
oex», HAO «Xonmuar «Ko- | BBIIICHUS KBATU(HUKAIINY;
CITTKep» M T.JI.
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3

4

MOH PK opranusyer pee-
CTp aKKPEIWTOBAHHBIX Op-
raHu3anuii  o0pa3oBaHus B
YCTAQHOBIICHHOM  TIOPSIJIKE,
peanm3yrommx  o0pa3oBa-
TEJILHBIC MPOTPaMMBI B CHC-
TeMe Bay4epHO-MOJIYJILHOTO
TOBBIIICHUSI KBTI (DUKAITH

BayudepHo-MonynbpHas cucTeMa OXBa-
TBIBAa€T NPO(ecCHOHANBHBIN CTaHAAPT,
PETUOHATILHBIN U JIOKaIbHBIA YPOBHU U
npodeccroHanbHble TOTPEOHOCTH pa-
OOTHUKOB 00pa3oBaHuUs

[Iporpammer kypcos IIK ot-
pakaloT TpeOOBaHUS TOCY-
JAPCTBEHHOMN HOJIUTUKU B 00-
nacT OOHOBIICHHSI COAEpXKa-
HUSI 00pa30BaHUs

Pacnpenenenne  BayuepoB
HE paclpocTpaHseTcs Ha
KypChl IIOBBIIIEHUSI KBaJH-
¢ukauuy,  ompeaereHHbBIE
WHAVMKATOpaMu  rocyaap-
CTBEHHBIX IIPOrpaMM U pea-
JIM3yeMbIE B COOTBETCTBHU C
TOCY/IapPCTBEHHBIM 331aHHEM

Ob6s13aTenbHOE TOBBILIEHHE KBaTH(U-
karuu B PO — 1 pa3 B Tpu roaa

[ToBelicHHE KBaMH(DHUKALMK
PYKOBOSIINX KaapoB, meia-
TOTMYECKUX WM HAYYHBIX pa-
OOTHHKOB OpraHu3aIuii 00-
pa3oBaHMs OCYIIECTBISCTCS
HE PeXe OJHOI0 pas3a B MATh
net (3akon PK «O6 obpazo-
BaHUWY, CT. 37. 1.4.)

MOH PK oaun pa3 B Tpu
rofla OIpEeneNsieT NPUOPH-
TETHBIC HATPaBJICHUS MPOT-
paMM TOBBIIICHUS KBATU(DH-
Kalluy, MoJJjIeKamux odec-
TIEYCHUIO Baydepamu (Iayiee
— Bayuep-nporpamma)

CroumocTh Bayuepa — B COOTBETCTBHH
¢ Tabmuuelt pacuera, NEPHOIUYECKH
MEHsIeTCS

OTtcyTcTBYyET

CrouMoCTh Baydepa orfpe-
NeNseTcs B COOTBETCTBUU C
Metoaukoiil pacdera 1o omn-
pellesIeHUI0 Bayuepa

Pa3paboTka 1 yTBep>KACHHE TPOTPaMM TIOBBIIICHHUS KBATU(UKAINN

IIpomomKUTeTbHOCT, KypcOB — 72 ,
5 Monynein

[IpomomKUTENEHOCT KYpCOB:
KpaTKOCpOUHbIE, CBBIIE 72 4,
2 Henenu

IMporpamMa mpexycMmarpu-
BAeT KypC MOBBIIICHHS KBa-
JUUKaNMd He MeHee 72
aKaJIEeMHICCKHX YaCOB

IIporpammer  xypcoB IIK otpaxaror
TpeOOBaHUsI TOCYIAPCTBEHHOM MOJIUTHU-
KM B 0071aCTH 00pa30BaHus, perHOHAIIb-
HBII KOMIIOHEHT

[Iporpammer kypcos IIK ot-
pakaloT TpeOOBaHUS TOCY-
JAPCTBEHHOM MOJMTHUKA B 00-
JIAaCTH OOHOBJICHHS COZACp)Ka-
HUS 00pa30BaHUs

OOpazoBarenbHasi Mporpam-
Ma KypcoB TOBBIIIICHHS KBa-

UK ~ OpraHu3yeTcs
Ha OCHOBE TPHHIMUNA MO-
IYJIEHOCTH.

Moaynu nporpaMmbl UMEIOT
YeTKYI0 (PYHKITMOHATLHOCTH
U OTPaXAIOT YICOHYIO WH-
(dopmarrro, HampaBICHHYIO
Ha TIOBBIINICHUE KBaJH(UKa-
MU CITyIIaTeseH.

Moaymu  mporpaMmbl - BO
B3aUMOCBSI3H OTPaXKAIOT OC-
HOBHBbIC  HANpaBICHUS H
MPUHIMIBL  TOCYIAPCTBEH-
HOW TIOJIMTUKKA B 00JacTH
oOpa3oBaHMs,  3aKPEIUICH-
Hble HOPMATHUBHBIMH TPABO-
BBIMH aKTaMH, TCHXOJIOro-
MeIarormYecKue OCHOBBI 00-
HOBJICHHSI COJIEp)KaHUS 00-
pa3oBaHMsl, HOBbIE METOJIBI U
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1 2 3 4
TEXHOJIOTHH OOy4YeHUS U
BOCITUTaHHS
10 | ITporpammMer ~ paccmarpuBaioTcs k- | Okcneptuza mnporpamm  IIK | IIporpamma MPOXOAUT
criepTHBIM coBeToM 1o paccmorpennio | AO «HITIK «Opney» nposo- | oleHKY B DKCIEPTHOM CO-
porpamMmm TIK pu MOH CaMapCKOﬁ JUTCS P CCHY6J'H/IK3HCKI/IM BETEC MI/IHI/ICTCpCTBa 06pa—
o6mactu (1 pa3 B rox) y4eOHO-METOIMYECKHM ~ COBe- | 30BaHUS U Hayku PecmyOmm-
ToM AO «HLTIK «Oprney». ku KazaxcraH.
B mnocnenyromem MOH PK | IIporpamMma yTBepkaaercs
OpraHu3yeT Hezapucumyo | MOH PK
OlEHKy nporpamMMm Harmo-
HaJIBHOM NasaTod MpeArpUHU-
Mareneii PecryOrmmkn  Kazax-
cTaH «ATamekeH», Pecry0Omm-
KaHCKOM accouuanued yac-
THBIX OpraHu3anuii oOpa3oBa-
st «PAYOO» 1 OOriecTBeH-
HeIM coBeToM Ipu MOH PK
OpraHu3aIioHHO-TEXHUYECKOE COMPOBOK/ICHHE MOBBIINICHNS] KBATU(PHKAIIH
11 | Co3mana aBromatu3upoBaHHasi WHGOp- | ABTOMaTU3upoBaHHas  uH- | MHdopmanuonHo-ananuTu-
ManuonHas 6aza «Kanpel B o6paszosa- | popmanmonnas 6asza OTCyT- | YECKUH LEHTP — OpraHu3a-
Huu. CaMapckas 001acTby: CTBYET s, OCYIICCTB/IAIOMAA
» basa nmaHHBIX BCeX IEAaroroB 00- COIPOBOXKJICHAE  CIMHOM
JIACTHL 0a3bl JaHHBIX TIEAaroruiec-
*Basa aHHOTaUMi YTBEP/KIEHHBIX kux paboruuros (BJ{ TIP),
MIPOTPAMM TIOBBIIICHUS KBATH(UKAIIHH. TIPOLIC/IINX  MOBBILICHNC
= CucremMa BBIOOpa yYUTEIEM MOJIY- KBaTHQHKALHMY,
N basa maHHBIX TOBBIIEHUS
JIei KypcoB.
= CaMOCTOSTENHOE  OIpEIEIICHHUE i
Pell 0a3a JaHHBIX O CPOKax H
CPOKOB TIOBBINICHUS KBAIM(UKAIIMA H BUAX TOBbILICHUS KBAIH-
Apyrue (UKalMu  TeTaroruaecKux
pabOTHUKOB.
DNeKTpOHHAsT oOdYepelb —
MPOrpaMMHO-aIIapaTHBIN
KOMILJIEKC, 00ecre4nBalo-
Ui popManu3aIuio u or-
TAMU3ALUI0  YIPaBICHUS
MOTOKOM  TIOTCHIMAJIBHBIX
o0JagaTesniell IMEHHOTO YeKka
OrieHKa pe3yNbTaTOB OCBOCHUSI POTpaMM ITOBBIIICHUS KBATM(QUKAIIT
12 | MTHCTHTYIIMOHAIBHO OTCYTCTBYET KauectBo ocBoenus mnpor- | HanuoHanbHbIA LEHTp Tec-
paMM OOHOBIICHHOTO COJIep- | THPOBAHUS — OpTaHU3aIHA,
YKaHMUST 00pa3oBaHms, pa3pado- | OCYIIECTBIISIONIAs HTOTOBOE
tauHbix [{IIM AOO «HUI», | onleHHBaHKWE  pe3yJbTaTOB
otieHnBaercs LleHTpoM meda- | MOBBIICHUS KBaTH(DUKAITUN
roruyeckux uamepennid AOO | U BblAady MO €ro UToram
«HWI». cepTU(UKATOB MOBBILICHUS
KagecTtBo OCBOCHHMSI KpaTko- | KBanH(DUKAITUH
cpouHblx  mporpaMMm  AO
«HUIIK «Opney» oneHnBaer-
cs1 AO «HUIIK «Opraey».
KadectBO OCBOEHHSA KpaTKoO-
cpounbix mporpamMm HHITO-
OLl «bebex» onecHUBaETCS
HHITOOL] «bebekx
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B 3axmoueHue npuBeaeM pa3paboTaHHYH HaMU CPABHHUTEIBHYIO TaOMUIly B KOHTEKCTE OpraHU3alIliu
cucTeMbl TMOBbIIeHNs KBanupukarmyu B Kazaxcrane m Poccun Ha OCHOBe BaydepoB IO Sy MO3UIHN
(Tabm. 2), B TOM 9HCIIe:

— HOPMAaTHBHEIC MPABOBBIC OCHOBBI OPTaHU3AIUH ITOBBIIICHIS KBATH()UKAIIAN;

— TpeOOBaHUS K OPraHU3AINSIM, PEATH3YIONIUM IMPOTPAMMBI ITOBBIIICHHUS KBATU(UKAIUY;

— BO3MOXKHOCTH pa3pabOTKH ¥ YTBEPKICHUE TPOTrPaMM MOBBIIICHHUS KBATU(UKAIINY;

— OPTaHM3aINMOHHO-TEXHHYECKOE COMPOBOXKICHUE TIOBBIIICHUS KBATH()HUKAIINN.
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C.J. MykanoBa

IMexarorrapabiH OiJTIKTUIINIH apTTHIPYABIH Bay4epJIik sKyueci:
YHBIMIACTBIPY TI:KipuodeJiepi

Makanana Baydepiik-MOIYIbAIK YHBIMIACTEIPY HETi3iHAE OUTIKTLTIKTI apTTHIpY JKYHECIH >KaHApTy HIESCHI
e3ekrenaipinredn. Epecekrepi Bayuepitik skyliene OKbITYIbI YIBIMIACTHIPYIBIH XalIbIKapalblK TIXKIpHOenepi
KapacThIpblIFad. BaydepaiH Heri3ri cumarraMmaiapsl aHbIKTaIFaH. Baydep HeTi3iHae OKbITYIbI VHBIMIACTHIPY
OOMBIHINIA XaJBIKAPAIBIK 3EPTTEY HOTIDKEIEPIHIH HEri3ri KOPBITHIHABLIAPHI JKaNMbLIaHFaH. bimiMm Oepy
KbI3METKEpJIePiHiH OUTIKTUIINH apTTBIPYAbIH Ka3aKCTAHIBIK JKYHECiH >KaHFBIPTYABIH 0acTbl OarbITTapbl
Kepcerinred. Baydepai KkongaHy Karupanapbl Herizinge Peceit @enepanmsichinbiH Camapa OOJBICTBIK
TelarorTapAbly,  OUTIKTUINH  apTTBIpY JKYHeciH yYHBIMAACTBIPYB! KapacTHIpbUIFaH. Baydep Herizinme
Kazakcran men Peceline meparorapasie OUTIKTUIITIH apTTHIPYIb! YHBIMIACTHIPY/IBIH CAIBICTHIPMAIBI KECTEC]
KYPBUIFaH.

Kinm ce30ep: GINMKTLNIKTI apTTHIpy, epecekrepre OiniM Oepy, KocsMmmia Giim Oepy, Baydep, YHBIMIapAbl
JIMLEH3UsIIAY, aBTOMATTaHIbIPbLIFAH KYHe.

S.D. Mukanova

Teachers Professional Development voucher system:
organization practice

In the article the idea of professional system update based on voucher modular organization has been actual-
ized. The article considers international practice of adults voucher education system. The main voucher char-
acteristics have been emphasized in the article. The essential international research outputs on voucher-based
organization have been compiled. The article points out the main directions of Kazakhstan educators profes-
sional development system modernization. The organization of teachers professional development system in
Samara region, Russia Federation based on principles of voucher application has been considered. The article
author has created a comparative table of teachers professional development organization based on voucher
system.

Keywords: organization licensing, professional development, adults education, additional education, voucher,
organization licensing, automated system.

Cepus «lMeparoruka». Ne 1(93)/2019 69



C.O. MykaHoBa

References

1 Sistema vaucherov: mezhdunarodnyi opyt. Otchet prohrammy razvitila OON «Podderzhka reformy sotsialnoho sektora v
Ukraine» (2004) [Voucher system: international experience. Report of the Development Program of UN «Support for Social Sector
Reform in Ukraine»]| [in Russian].

2 Hosudarstvennaia prohramma razvitiia obrazovaniia i nauki Respubliki Kazakhstan na 2016-2019 hody (2016) [State Pro-
gram for the Development of Education and Science of the Republic of Kazakhstan for 2016-2019]. Adilet. Informatsionno-
pravovaia sistema normativnykh pravovykh aktov Respubliki Kazakhstan Astana — Adilet. Information and legal system of regulatory
legal acts of the Republic of Kazakhstan. Retrieved from http://adilet.zan.kz/rus/docs/U1600000205 [in Russian].

3 Mukanova, S.D. (2017). Stratehicheskie napravleniia razvitiia sistemy povysheniia kvalifikatsii pedahohov [Strategic direc-
tions for the development of a system of advanced training of teachers]. Vestnik Karahandinskoho universiteta. Seriia Pedahohika —
Bulletin of the Karaganda University. Pedagogy Series, 2(86), 159-164 [in Russian].

4 Zakon RK «Ob obrazovanii» ot 27.07.2007 h. — Pravovoi spravochnik «Zakonodatelstvo» (2016) [Law of the Republic of
Kazakhstan «On Education» dated July 27, 2007. Legal guide «Legislation»]. Astana: Yurist [in Russian].

5 Hosudarstvennaia prohramma razvitiia obrazovaniia v Respublike Kazakhstan na 2011-2020 hody [State Program for the
Development of Education in the Republic of Kazakhstan for 2011-2020]. adilet.zan.kz. Retrieved from
http://adilet.zan.kz/rus/docs/U1000001118 [in Russian].

6 Ovchinnikov, D.E. Model sistemy povysheniia kvalifikatsii v Samarskoi oblasti: opyt, problemy i effekty [Model of ad-
vanced training system in Samara region: experience, problems and effects]. adilet.zan.kz. Retrieved from
https://www.educat.samregion.ru/activity/povyshenie_ kvalifikatsii/doklad ministra_obrazovaniya i nauki samarskoy oblasti_d-e-
_ovchinnikova -model_sistemy povysheniya / [in Russian].

70 BecTHuk KaparaHauHckoro yHvusepcuTeTa



DOX 37.022(574+1-87)

M.T. Otbimmesa’, JI.C. CBIpLIM6eT0Ba1, H. CTquy2

'E.A. Boxemos amuvinoassi Kapazanovi memnexemmix ynueepcumemi, Kazaxcman;
Benzpao ynusepcumemi, Cepbus
(E-mail: Tolgandievna_1982@mail.ru)

JAudpepennnanbl OKbITY — YArepMeyHIVIiKTI K010 MaKCaTbIHAA
JKYPri3ijieTiH OKbITYbIH 03IHAIK TYPi

Makamana «auddepeHIUaIIsl OKBITY» Typaibl TYCIHIKKE AaHBIKTama Oepilin, OHBIH Typiepi MeH
(opmanapsIHa Tannay Kyprizinai. OKeITYABIH Oy TYpiHe KaTBICTHI MiKipaep MEH Ko3KapacTapAbl 3epTTeyre
OarbITTANFaH aJbIC )KOHE KaKbIH MIETeIIIK, COHIAi-aK OTaH/BIK FEUIBIMH 9e0HeTTepre capanTaMallblK Moy
sacanabl. bipkarap 3epTTeyniepre calblCTBHIPMAIbI Tajay *kKacail OThIPBIN, MyFaliMaepain auddepeHnanibt
OKBITY MOCeJIeCiHIeTi YCTaHbIMIapbiHa, TYKbIpbIMIaMajapblHa capantamanap sxacayasl. Juddepenimanast
OKBITYIIBI JKY3€re achlpy YVIIiH >KyHedmi Typae OuTiM ajymibuiapra KYpICIUIri opTypii IKYMBICTapIbl
JKYpri3yre, MyradiMAEPMeH IKip aibIChil, OLTIM amyIIBIHBIH ©3IMEH ChIpIacybl, aTa-aHaHbl OJAKTac eTil,
BIHTBIMAKTACTHIKTHl apTTHIPY ICTIH HOTHXKENI OONybIHA MYMKIHMIIK >KAaCaUTHIHIBIFBI OasHnanasl. COHBIMEH
Oipre Taman-TiNeKTepiHe cail KOCHIMIIA YyakpIT Oedim, Oipiece ChHIHAK-TOXipuOemep jxacay, Oipiece
JKacaJlaThIH JKYMBICTap Jaspilayfia KeMeKKe IIaKeIpy, KOpHEeKi KOpCeTLNeTiH TaxipuOenepai xacaynaa
Kopaemjiecy, Oipire eHOeKk eTy — Oy AuddepeHIHaIIB OKBITYIBIH MaHBI3IbI MIHIETI OOJBIN TaOBUIATHIHBI
Typajbl AUTBUIIBI.

Kinm co30ep: muddepenuuanus, auddepeHunaias OKpITy, capaian-IeHreiIen OKbITY, JKeKe qapajiay, ki
JKOHE CBHIPTKBI AuddepeHimanys, AeHrel, oKy ypAici, Kabiner, jxaHa TeXHOJIOTHsl.

Kazakctan PecnyOnmkacesie [Ipesunenti H.O. Hazap6aeBThiH «Ka3zakcTaHHBIH YIIHII KaHFBIPYHI:
xahaHabIK Oocekere kKaOumerTimiky aTthl JKonnayeiaaa: «Kasak TinmiHiH 6achIMIBIFRI cakTanaasl. OHBIH opi
Kapail JamybiHa 30p KeHin Oemineni. CoHBIMEH Kartap OYTiHAE aFbUINIBIH TUTI — JKaHa TEXHOJIOTHS, YKaHa
WHAYCTpUs, aHa 3koHoMmuKa Tini. Kazipri ke3ne aknapar 90 % arpUIIIbH TUTIHAE KapusiiaHaael. Opoip exi
KBUT CaiblH ONIapAbIH KeJleMi 2 ece YIFalblll OTHIpaibl. AFBUIIBIH TUTIH MeHrepmeH, Kaszakcran xamnmbl
WITTBIK Iporpecke xere anMainel. 2019 xpuiman 6actan 10—11 ceiHbITapAa KeiOip MoHASpAl aFbUILIBIH
TUTIHIE OKBITATBIH Oojambl3. byidl MoceneHl THUSAHAKTHI OWJIAHBIN, AKBUIMEH IIIENTy KaKeT», — JHel
EnGacei [1]. Conpaii-ak ke3 keireH enneri OumiM Oepy XyiHeci YITTBHIK MOIACHUETTIH >KOHE TaHBIMHBIH
KOPCEeTKIllli PeTiHAe PKOHOMHUKA, cascaT, MOACHHUET callaJlapbIHIAFbl e3repicrepre Nie 9cep €TEeTiHI aHbIK.
BiniM Oykin aemMae TYIFaHBIH 9JCYMETTIK-3KOHOMHKAIIBIK YACPICKE THIMJI KaThICYBIH KaMTaMachl3 €TCTiH
Heri3ri ¢akrop Oosbin caHaiganbl. CoHmali-ak MEKTENTEp MEH MyFaJiMACpHAiH JCHIEii, acipece aybll MEH
Kajaga opTypii. BimikTi memarorrapsly sketicriey mpoOnemachl na 0ap. COHABIKTaH OCHIHBIH OapIIbIFbIH
€CKepiIl, aFbUIIIBIH TUTIH Ke3eH-Ke36HMEH €HT13y1 KEPEKTITiH ecKepTTi [2].

Kasakcranma 011iM Oepy/TiH ©31HIIK YITTBIK YIIrici OLTiM alylibiFa OKy KbI3METIHIH CyOBEKTICI peTiHe,
©31H-631 ©3EKTIICHAIpYTe, TAHBITYFa YMTBUIATHIH JaMyIlbl TYJIFa peTinae OarpiTTanraH. MyHpaail skargaiina
MEeIarorUKaibK MPOLECTIH MAaHBI3Abl KYpaMbl OKY iCiHAErl CyObeKTizep — OUIiM alyliblFa TYJIFAIbIK
OarbpITTaIFaH ©3apa dpeKeTi Oosbin Tadbutaabl. Kasipri TaHaarbl ereMeHal eiMi3IiH OoJalliarsl JapbIH/IbI,
OimiMIi, 1371CHIMITa3, arbUILIBIH TITIH JKETIK MEHIepreH »acrapra OaianbicThl. OCbIFaH Opai OYTiHIT KyHI
OKY OpPBIHAAPHIHBIH ajIblHAa TYpFaH 0acThl MiHZET — ©3IHIIK aiTap OH-miKipi Oap, *KOFapbl camajibl,
OenceHmi, yII TUIAI MEHrepreH mMamaHgap topoOuesen imbiFapy. COHABIKTAH JKOFapbl OKY OPBIHIApPbIHIA
IIETEN TIIIH OKBITY YIepici jkaHa kKepiHic Tabyaa. HoTmxkeciHae meren TUTIH KaKChl MEHTePTeH, COJI Tijlme
FBUIBIM MEH TEXHHUKAaHBI, KaHa TEXHOJIOTHSHBI TYCIHETiH, QJIEMJEri >KaHAJBIKTap MEH TEHICHUMSIIapIaH
xabapsl 0ap, KociOHM mIeTeNAiK cepiKTecTepMeH OaiiylaHbIC OpHATa aNaThlH, METEIIK dpINTEeCTEPMEH KapbIM-
KaThIHAC >KAaCaWThIH, COHIAH-aK IIETe] MaMaHIApbIHBIH CHOCKTEPIH OKYy AapKbLIBI KOCIOM KY3BIPETTLIIK
JCHIeiH KOeTepreH MaMmaH JaspiaHybl mapT. Kac MamaHgap OCBIHAAaW acmeKTiIepHAl JKy3ere acwipy
MYMKiHJiriHE He 0onyhl Kepek. backama aiiTkaHaa, meTeN TUIAEPIH OKBITY YHHBEPCUTETTE ailKblH OOIIybI
tuic. CTyeHTTepre IIeTe] TUTIH OKBITY KociOu OarbITTa »Kypriziiyi Tvic. Kypc coHplnma OuliM aayiibiaa
SKOHOMHKAa MEH KOFaMpbl OJaH api xahaHIaHABIPY KOHTEKCTIHJIE ICKEpIIK KapbIM-KaThIHAC jKacay >KOHE
IeT TUTHAETi KOCciOM KapbIM-KaTHIHACTBI KaJBINTACTBIPYFa OaFbITTAIFaH KY3BIPETTUNIK maiima Ooybl
kaxeT [3]. ConapikTan qudepeHanapl OKbITY Ka3ipri Ke3/ae IIeTel TUIH YHpeTyae KaKeTTI OKBITYIbIH
Oip Typi OOJIBIN TaOBLIAIBL.

Cepus «lMeparoruka». Ne 1(93)/2019 71



M.T. OTbiHWHKeBa, J1.C. CbipbimbeTOBa, H. CTaHuy

Huddepenumanus TyciHiringe (nat. difference — OyTiHHIH opTypii OejikTepre, HbICaHIapFa,
caTeUIapFa, KajaMaapra 0eJtiHyi) YT HEeTi3ri acleKTiHI 06 kepceTyre 0oaapl: OiIiM amyIIbIIapIbIH KEeKe
KaCHETTEpiH €CKepy; OChl CpEeKINeIKTepAi OacIIbUIBIKKA aNbIl, OTiM alyIiblIapabl TONTACTBIPY; OKY
ypaici"iH TonTapaa KyOeutysl. OKy ypAiciH nuddepeHunanusiiayablH MakcaThl — op0Oip OiniM amymibiFa
kanmpl OimiM Oepy MasMyHBIH MEHTepy YAepiciHme e3iHiH KaOureTTepiH, MYMKIHIIKTEpiH, KOTHUTHBTI
KOKETTUTIKTEpl MEH MYAJENepiH KaHaFaTTaHABIPY YIIiH JKaFmai xacay [4].

Huddepenumanabl okpITY — OiTIM alylIIbUIapIbIH MYAJenepid, OeHiMaiIiri MeH KaOineTTepin eckepe
OTBIPBIT, OKBITYIBl capajiay oHE Japajiay mpoueci, sSFHH OuriM Oepy mpoueciH YHBIMAACTHIPY.
JuddepeHnmanusuian OKpITY Kallbl OKBITY MPOIECIHIH KYPBUTBIMBIH, Ma3MYHBI MEH YHBIMJACTHIPHUTYBIH
©3repTy apKbUIBI OiTiM aaylIsUIapAblH KBI3BIFYIIBEUIBIFBIH HEFYPIIBIM TOJBIK €CKEepyTe, OJapIblH KaOiaeTiH
JAMBITyFa, CTYJICHTTEPre ©3/ICPiHiH KOCIOM KBI3BIFYIIBUILIFEI MEH OKYBIH JKaIFACTBIPYFa KAaThICTHI YCTaHFaH
OarpIT-OarmapbIiHa coifkec OimiM Oepy VINIH >KaFmail TyFeI3yFa MYMKiHIOIK Oepexi. Kazipri Ttanma
CTYIECHTTEP/AiH >KOO-JaH aFbUINIBIH TUTIH Oipeil JMeHreiae MEeHrepill IIBIFGII, 0ocekere KalineTTi MamaH
0OJybl ©3CKTI Mocele »JKoHe Oojamiakra o Je OTKip Ooibln Kajma OepMeK. AFBUINIBIH  TUTIH
nrddepeHInanapl OKbITY TULNIK €eMeC MaMaHAbIK CTYISHTTEPiHiH aFbUIIBIH TUTIH OipAei )KoFaphl IeHreiine
MEHTEpIN IIBIFYbIHA CENTITiH THTi3edi. BV OKBITYIOBIH TYpi TEOpPHS MEH NMPaKTHKAHBIH VINTACYBI OOJIBII
TaObLIabl. DKOHOMUKAHBIH kahaHmaHybl, COHJa-aK MIETENIIK KOMIAHMIAP eNiMi3eri SKOHOMHKAHBIH
KYpbUIBIMBIHAA KepiHic Tabaapl. Ocbutaiiina, eniMizaig 6imiM Oepy kyideci aneMzaik OiuniM Oepy KeHicTirine
KipMe#-ak Oi3miH emimi3mia OutiM Oepy cascaTblHa THICTI e3repicTtep eHrizemi. byrinme Oimim Oepymi
WHTEPHALMOHANIAHIBIPY KOHE OHBIH KApKBIHABI pedopMackl OapiiblK JaMbIFaH eJjiepie IbIHABIK OOJBIT
tabbianel. Kazakcran PecnyOnmkackl OinmiMre HeTi3IenreH KOFaM[bl KAJBIITACTBIPY YIIH OimiM Oepy
JKYHECIHIETI Y3IiK oJeMIIK TIKIprOeHI makiganaHa OTBIPBII, djeMe OOJIbII KaTKaH e3repicTepMeH Oipre
xypeni [5].

Ketiinri ke3nepi Pecriy6inka xeneMinae oky OarnapiamachblHa KONTereH e3repicrep eHriiayae. Atan
aliTap OoJicak: KeIICHICiJIi, MHTErpallisUIaHFaH jkoHe auddepeHImanapl oKpITy T.c.C. OCBIHBIH iMIiHAETI
«auddepeHInaIIbl OKBITY» JKaHIbl a3 ToKipuOeci 6ap MyFaaiMaep OHBI JKy3ere achipa aaMaiiabl. MyHBIH
OapiBIFBl MYFANIIMHIH TEOPHUSUIBIK OUTIMIHIH oI Jie a3[bIFbIHAH, Ka3aK TUTIHJE >Ka3bUIFaH KOMEKII
KypajigapAbH OoJIMaybIHAH KoHE OYJI TaKBIPHINTHIH OJi I 03 ACHIeHiHAe 3epTTee KoMMaraHIbIFbIHAH eI
oimariMe13. by skarmaitma PecyOnmukaMbiznarel OutiM OepyiH xkaHa (GumocodUsaCchH, TCOPUSIIBIK HETi3iH,
MIPaKTUKACBIH HAcHUXaTTaydbl KOJFa any KakerTiriH kepceremi. CoHAsIKTaH auddepeHnmanasl OKbITyFa
OalIaHBICTBI OPTYPII OoKamMaap MeH KaTe TYCIHIKTEpl CeHinTy Kaxer.

XX MBIHKBUINBIKTEIH  20-KK., SFHH aiFalllKel KE3CHIe, Oy MEKTen ToxipuOeciHme IKoHe
MeJarorukajiblk Teopusna auddepeHnnainabl OKBITY IMIKIPIH y3ere achlpydblH Oactamacel 1922 xk.
HanbToH-TU1aH OOMBbIHIIA Oactay anjabl. JlanbTOH-IUIAHBIHBIH KOMETIMEH OKBITY MpPOIECiHE OKYIBLTApIbIH
MYMKIHIIKTepiH ecKepeTiH Oarmapnamanap eHriziani. OKy OarmapiamanapblH KYpIeNiliK AeHredine Oedmy,
HaKTBl TIOH OOMBIHINA HYCKAy, OKYIIBUIAPABIH JKEKE CPEKIICIIKTEPiH aHBIKTay mu(QepeHIHAIIb OKBITY
pUHITHIIHE Jkayar O0epai. OHBIMEH KOca, 01 OKYIIBUIAPABI JCHICHITIK JalbIHAayIbIH Ka3ipri TajanTapbiHa
yHznec 6onapl. KeHectik Mektentepae auddepeHInanasl OKbITYIbIH aIFalKel (popMacsl OONBIN JapbIHIbI
Oanmamapapl  aWkpiHgay Oonasl. JlapblHabl OamajgapMeH SKYMBICTBIH TXKIpHOeciHae omeOHeTTep MeEH
omicreMeriep OonMaraHIbIKTaH, AudQepeHIanabpl OKbITYAbBIH aTalraH (opMachl OallaHbIH TCUXHKACBIHA
SIFHU, TBIM alllylllaH, KbI30albl 00JTybIHA oKeni. bipak OHBIH KaFbIMIIBI J1a XaKTapbl OOJIIBI, aTal alTCak:
yirepimMi Hamap KoHE JaMmy >KarblHaH KeM OajanapAbl ecipkey >KoHe cOoraH OaiyIaHBICTBI dficTemeniep
KOJIJTAHBLIIBL.

«Keke napamay» xoHe «auddepeHIHanusDy YFBIMIAPBIHBIH apachlHAaFbl KATHIHACTHI TYCIHIIpIM,
Tangayaa SpTypii xongap MeH OarsitTap 6ap. Meicansl M.O. YHT xeke napanayasl KaHaal epeKiienikTepre
JKOHE KaHIAJIBIKTEI €CKEepiIeTiHIHE KapaMacTaH, OapiblK 9ICTEP MEH JKYMBIC TypJepi OKYIIBLIAPIBIH KEKe
KacHeTTepl YHpeTy IHpoIleciHae eckepiieTiHairin aitamel [6]. CoHaplkTaH audQepeHIranabl OKbITY
napanayablH OacThl HYCKaldapbelHBIH Oipi perigge TtyciHitenmi. [dumakr M.M. CkaTkuH, KepiciHIIe,
muddepeHnInanysg  KaNmel  TYKBIpRIMAaMa JKoHe Oyl TYKBIpBIMIamMa ©3iHe  JapalaHabIpyabl
KAMTHUTBIH/IBIFBIH aHTTHI.

Ocobl maceneni 3eprreymi JI.C. CnaBuHa yarepiMi TeMeH OLTIM alyIIbUIapAbIH KejieCi TONTapbIH
aHbIKTalgel: 1) OKyFa, OumiM amyFa Ke3KapacTapbl JAyphic emec Oananap; 2) mMarepHaigsl Oady,
KUBIHIBIKTApMEH MeHrepy (OumiM JeHrediHiH TeMEHIri); 3) OKy KYMBICTAPBIH OpBIHAAY JaFIbICHI
KaJplnTacnaran Oananap; 4) >KyMbIC icTerici KeIMeHTiH Oananap; 5) TaHBIMABIK XoHE OiTiM amy Mynaenepi
XKOK Oamamap. 3eprreymi Oamanapabl TomTapra Oeliill, onapra opTypii oaicTepMeH Oimim yiperin, Oip
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JeHreire MIBIFapy *KoaaapblH KapacTeiprat. 30-x0k. KeHecTik ykiMeT GapibIK oKy-TopOue nmpouecinie Katag
TOpTin OelNriieyai JKOW Typaibl Kayibl KaObuiganbl. bapnblk opra OuriM  Oepy MekeMmelepiHaeri
OKYIIBLIAPIbI KAl OUTiM Oepyre malbIHAayFa JKOHE TOJBIK €MeC OpTa MEKTENTep YIIiH OiphIHFal
TananTtap OekiTinmi. byn >kpuigapna MexTenm KbI3METiHIH OipbIHFald OKy »Kocmapbl OOWBIHINA OKY-TopOue
MPOIIECIH KypyFa KoHE OKY IMOHICPiHIH Ma3MYHBIH KAJIBINTACTRIPYFa OarbITTan bl [legarornka FeUTBIMBIHIIA
KeJeniek yirid auddepeHimanapl OKpITY MKIpiH eHaey skanracTel. OchbiFaH 0aiaHbICThl AU EpEeHIIHATIbI
OKBITY MiKipiH eHaey OiniM OepyniH perjiaMeHTTIK Ma3MyHBI HEri3iHIe jKy3ere acTbl. bipak FeUIBIMH
Ke3kapacta auddepeHnuanabl OKbITYABIH [IEKapachblH aHbIKTay KaxeT Oonapl. OCbl Macenere ajFaml peT
1946 . H.K. I'onuapos Hazap aymapabl. O quddepeHinanibl OKbITYABIH IEKapachiH FHUIBIMHBIH €Ki TOOBI
— TabwrarT >kKoHE KOFaM HETI3iHAe aHbBIKTay Kepek memi [7]. 50-%K. opTacklHIA oOpTa MEKTEITe
muddepeHInanapl OKBITY OOMBIHIIA SKCIEPUMEHT JKYPTI3yAiH HalbIHABIK XYMBICBI OacTanisl. byn
JKYMBICTBI OacTayiubuiap: M.A. MenbaukoB, A.M. ApcenbeB, H.K. ['onyapor Gonapl. Juddepeniinanast
OKBITY OOMBIHIIIA JKYPTi3UIreH SKCIIEPUMEHTTI KYMBICTHI YHBIMIACTHIPYIBIH HETI3T1 KaFruJanapsl Keneciiep
Oongpl: «MekTen yi OipbIHFai MIHAETTI IIENTy KepeK, SSFHU KACINTIK, MOJTUTEXHUKAJIBIK XKOHE KaJIbl O1TiM
Oepy, muddepeHnmanusHpl Kannsl OiniM OepyMeH HIeKTeMey Kepek». YHiecimai OargapiaManap >koHe
TIOHJIEp NHKIAEpl OoWbIHIIA OemiMiep KypburFaHAa muddepeHmmanasl OKBITY Oactanmbl. JKammer Oimim
Oepyxin OipbIHFail KeneMi cakTanasl, Auddepennuanus xaimnsl OiniM Oepy moHAepiMeH Oipre apHaibl koHe
TOXIpHOEN OHIIPICTIK NAaUBIHIBIK TOHIEPIH KaMTHIbl. OCBIMEH KEHECTIK MeKTenTeri nudhepeHIInan bl
OKBITY IIET MEMJIEKETTEPiHIH (ypKalUAChIHAH EpPEKIICNeH I, srH MyHnaa auddepeHnmanus eki OarbIT
OOMBIHIIIA: MATEMATHKAJIBIK KOHE TYMAaHUTAPIIBIK OOJIBIIT KYPTi3iIi.

MekTten ToxipuOeciHe MoHIEpAl TEPEHIETINl OKBITY OOHBbIHIIA (haKyIbTaTUBTEPAl €HIi3y HHETTEepiHIH
HETi31H SKCIIEPUMEHTTIK TEKcepyre OaMIaHbICTHI JKYPri3iireH KyMbIChl S0-0K. asFbiHaa aud depeHImaiip
OKBITY TY)KBIPBIMJIAMAChIH OHICYMEH asKTainael. 1966 x. Kenec munucTpinig «OpTa xkammsl OigiM Oepy
MEKTENTEePiHiH KYMBICTApbIH opi Kapail skanracTeipy» Kaymbicsl 6oibIHIIa qudQepeHInanabl OKbITYIbIH €Ki
(dopmackl eHrizinmi: TepeHAeTiAreH OiiM, OKYIIBUIAPIBIH KaOlIeTTepiH, KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH, KACIITIK
xabapblH JKaH-KakKThl gambITy. CoHbIMeH, 60—70 K. MeKTelm ToXIpHuOeciHIe OKy YaepiciHmeri
nuddepeHInannsIHbIH Keleci Typiepi: (akyIbTaTUBTIK cabak, apHailbl CBIHBIITAP XOHE arpoOHOJIOTrHs,
¢u3uKa, ecenTey TEXHHMKAChl, MaTeMaTHKa IOHAEPIH TEPEHAETIN OKBITAThIH apHAbl MEKTeNnTep mNaiga
0osnpl. TeopeTukTepziH Oepred Oarachl TaxipuOere ¢GakylIbTaTUBTEPAiH eHri3inyl auddepeHimanip
OKBITYIBIH OepinreH (opManapblH OpBIHAAyda JUNAKTUKAIBIK JKOHE OJICTEMENIK J>KarblHaH TOJIBIK
OHJICIIMETCHIITIH Jonenaeni. bipak 3epTreyaiH opTypii (9miCTeMENiK, AUIAKTHKAIBIK, MCUXOJIOTHSIIBIK)
ACTIEKTUICPIHIH KapKbIHABI JKYPTi3UIreH >KYMBICTAPBIHBIH HOTWKECiHAe U depeHITHANIb OKBITYIBIH
aTamraH (QopmanapbiH eHrisyne kericrikrepre xerri. CoHbiMeH, B.A. OpiioB KOPBITBIHIBLIAH Kelle,
«(hakynpTaTUBTEP OKYyILIbLIapAa OlMIMHIH >KOFaphl JEHI'€HiH KANBINTACTHIPYa ©31HiH KeH KaKeTTiJIriH jKoHe
eMIpIik KabijeTiH kepceTTi», aeni. Am, 70-xx. O6aceiHaa auddepeHIranIbl OKBITYABIH THIMAI (opMackl
peTiHae apHaibl MEKTEN JKOHE CBIHBIN IIETiHAE TOHACPAI TEPEHIETINT OKBITY OOJBII TaOBUIIHI.
JuddepeHiinaiasl OKbITYABIH 0Chl (OPMAChIHBIH KEHIHEH Tapalybl YIIiH KMbIHIIBLIBIKTAp 001l KeHecTik
MekTente AupdepeHIHanIsl OKBITY MiKipi KYpPBUTYBIHBIH €KiHIII Ke3eHiH, MeKTenTik OimiM Oepyni
YHABIMAACTRIPYZA ATONHUTAPIBIK TOCUT KOHTEKCTiHAE muddepeHnnanapl OKbITY MIKipiHIH AaMy Ke3eHi nel
aTayra 6osaapl. O quddepeHnnanabl OKbITYABIH €Ki (opMachIMEH €peKIIeICHII:

a) hakynpTaTUBTIK cabakTap;

9) MOHEPl TePEHAETIN OKBITY/a apHABI CHIHBINITApFa 0OITy.

Ocel  exi (GopMaHbIH Ja MakcaThl: OLTIMAI  TEPEHAETY, OKYIIbUIAPAbIH  KaOlIeTTepiH,
KBI3BIFYIIBUTBIKTAPBIH, KOCINTIK XabapblH >KaH-KaKThl OaMmbITy. JuddepeHunanapl OKBITYABIH OapiblK
(dbopmanapelH YHBIMIACTBIPYAAFEl JKETICTIKTED HETi3iHEH OKYIIbUIAPABIH THIIOJIOTHSUIBIK €peKIIeNiKTepiHe
raHa OarbpITTaNFaH €1, aJl OKYIIBUIAPABIH JKEKE ePeKIICNIKTepl TOJMBIFRIMEH eckepimMeni. 1990 xok. Gace
mudepeHInanapl OKBITY TYXKBIPhIMIAMAchl JKOHE JKaHa IMKIpJIepAiH Tyybl, MEKTENTIK OuriM Oepyme
muddepeHInanys MOCeNeCiHiH AaMybIHOAFbl JXaHa Ke3eH JeN ecenTengi. T[YKbpIppIMaamMa aBTOpIaphl
mudGepeHranapl OKBITYIBIH KaXETT] TApTHIH XaIBIKTHIK O1TIM Oepy JKyieciHae naiiaa 601FaH oJICyMETTIK
KENCUITEeH TCHICHIHS KOHE €Ki OOBEKTHBTI, SFHHU, KEHECTIK MEKTEIKe OiphIHFall Taylal »XoHE TYJIFaHBIH
JaMybIHa KOJIAHIIbI XKaFaal jxacayabl aTal KepCceTTi.

Astopnap auddepeHnranipl OKBITYABIH MAKCATHIH YII OaFbITTa KAPacThIPABL:

— TICUXOJIOTUSUTBIK-TIEIar OT UKATBIK;

— QJICYMETTIK;

— MUIAKTUKANBIK.
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[lcuxonorusbIK-NIeJaroTUKaNbIK ~ Ke3KapacteH anepeHInainsl OKBITYIABIH MakcaThl — Obuiait
AHBIKTANTAMBI: «OpOip OKYIIBIHBIH KaOIIETIH ’KOHE KBI3BIFYIIBUIBIFBIH JAMBITY, KEJICIICTIH aHBIKTay VIIiH
KOJIaiIbl *KaFaail jkacayFa HeTi3[eJI'eH OKbITYIIbIH JKeKelleaeHy». JIuIaKkTHKaJIbIK Ke3KapaclleH, aBTopiap
nuddepeHInanapl  OKBITYABIH MaKCaThl: «MOTHUBALMAJIBIK, NPUHIMIITIK epeXere Heri3[enreH xaHa
OIICTEMEIIK KYHe KYpy JKOJBIMEH MEKTEN MOCENIECIH IIeNTy» KepeK Jemi. bysl MakcaTThl )Ky3ere achipy
VIIiH, aBTOPJIAPABIH OWBIHINA, OKBITY TIPOIECIH HMKEMII OKYy OHICTeMECIMEH KaMTaMachl3 €Ty Cli.
B.M. Monaxos, B.A. Op:os, B.B. ®upcoB nuddepeHunanasl OKBITYIBIH Kesteci popMachiH YChIHAIBL:

1. Imxi (meHreinik) nuddepeHunanus — OapiblK OUTIM aNnyIIBUIapAbIH JAHBIHABIKTBIK MiHAETTI
0azanbplK JEHrediH MeHrepyre OuTiMal KaObUmayna opTypili AceHreWmiH OeniHyi HeriziHme Oiimim
AIYIIBUIAPABIH JKEKE SPEeKIIESTKTEPIH eCKepill, YHBIMAACTRIPYIa OKBITYIBIH SICi, (POopMach! )KoHE TOCUTIHIH
KHUBIHTBIFBL.

2. Coiptkbl auddepenimanus — OuTiM Oepy Ma3MyHBI XoHE OLTiM alyliblapra YChIHBUIFAH Tajarrtap
eCKepiNeTiH, OenTiii Karumanap Heri3inae (KpI3BIFYIIBUIBIK, KaOUTeTTIIIK, HOTIKETE KETy, OCHIMICHTIINITIK)
TYpaKkTHl TON KYpy. ABTOpiap ajFaml peT imki AuddepeHnranusHpl OKBITYIbIH HOTHXKECIH Kocmapiaynaa
neHreinik angdepeHnuanus KyheciHiH (opmacbiHIa Ky3ere acblpy MYMKIHIITIH KepceTTi. ©OHaenreH
TYXKBIPBIM/IaMa OKY HOHAEPIH OKbITYAa IuddepeHnnanabl OKbITYyIbIH OAICTEMENIK MPUHINNTEDP KYHECiH,
OKy »OCHapblH KaNbINTacCThIpy XoHE OiiM Oepy Ma3MyHBIH CYpBINTAy NPUHLMIIH, Ka3ipri Ke3eHue
nuddepeHInanapl OKBITYABIH HETi3rM MaceeciH HMIeHTyAe Kbl aMalIbl KoHe TuddepeHnIranus xyiecin
MaKCaTThl KYpyAbl aHbIKTa[abl. COHbIMEH, auddepeHIHranapl OKBITY MKIPIH JaMBITYIbIH KOPBITBIHIBI
Ke3eHIH MeKTenTiK OiaiM Oepyni OyKapalibLIIaHIBIPY JKarmainbiHaa TUdQepeHIuaiabl OKbITYIbIH KYy3ere
acysl YIIiH, ’KaHa amMalfaplbl aHBIKTAay Ke3eHl Aemn aTar, Au¢epeHIHalisHbIH CHIPTKBl (OPMAChIH dpi
Kapail OKeTUINIpY JKoHE JaMbITyMeH cunartaipl. JuddepeHunanmabl OKBITYABIH OOJaliaFbl OHBIH
(hopmasTapeIHBIH JKaHA THUITOJIOTHACKHIH XKY3€Te achipyMeH OainanbICcThIpabl. OHBIH MOHI MBIHAIA JE/i:

— OiiM anyIbUIapAbIH €peKIIeTIriHiH TUIOIOTUSACH HET131HIe TYpaKThl K1acc HeMece TOI KYpY;

— OiiM anyIIbUIapAbIH KeKe epeKIIeTIKTepiH eCKepill, XKaH-KaKThl JaWbIHABIKTHI KYy3ere acepy [8].

HuddepeHumannsHely MoOHI — OKylIbUiapAbl Oenmy emec, onapapl OipikTipyde Hep KesiHae
nuddepeHumanapl koeMek kepcery. TuiMIiniri — ylpeTymn OuTiM almymbUIapablH )KYMBICHIH OaKplaamn KaHa
KOWMaii, OChl yakbITTa opOip OUTIM alyIIBIMEH JKEKeIle >KYMBIC jkacalael. MyHma OimiM amyIisuiap Yo
TOPTINTE KYMBIC icTell anaapl: MyFagiMMeH Oipirin (HoTHXKeci OpTaK), *eke (03 OeTiHIIe) KoHe MyFaliMHIH
CBIpPTTall OaKbLIaybIMEH.

JKana texHonorusiap imiHae AudQepeHIruaiibl OKbITY TEXHOJIOTHICH MaHbI3Ibl OpbIH aaibl. OChI
TEXHOJIOTHSIHBI KeJleci FanmeiMmap aga 3eprrered, omap: H.IL I'ysuk, K. Kapaes, I'.F. EpkibGaeBamap.
Henreiinen okpITy naeschiHblH aBTopbl H.I1. I'y3uK chIHBIITaFEl OUTiM anyIIbIapAbl a, COFaH COUKEC OKY
Oarmapiamanapsit ga 4, B, C — yuI neHreire 06yl YChIHIBI.

«Ay» OarmapramMachIHIAFBl TarchIpMaiap 0a3anblK CTaHAApT TypiHme OenrineHemi. Onapasl opeIHIai
OTHIPBIN O1TiM amymIsl MOH OOMBIHIIA KalTajay OeHreiHIe HAKThl MaTepuUaigbl MEeHrepedi. MaTtepuanasl
aJIFall MEHrepy XYMBICTapbIHBIH OYJ1 JeHreHiHiH e31HAIK epekmenikrepi O0ap. On MaTepHaiAblH CaH peT
KalTaJlaHybIH, MaFBIHAJBIK TOMTAPBI 0OITy, HETi3T1 Ol Ta0y MaFIbIChIH, €CTE€ CaKTay TOCUIACpPiH OLTy/Ii,
T.C.C. TaJaIl eTei.

«B» OarnmapmamacelH opblHAaMac OYpbIH «A» OargapiaMachblHAAFBI TarchlpMaiapAbl opOip Oimim
aTyIIBI OpBIHIAYFa MiHICTTI. «By» O6aFrmapiaMackiH KOJIJaHyFa apHAJFaH €CeNTep i OPhIHAAY YIITiH KaKEeT, O
OLTIM aNTyIIBLIAPIBIH OKY, OM-OpPEKETIHIH apHANBI TOCUTAEPIH MEHTepYiH KaMmTaMacki3 eTeai. COHIBIKTaH OV
Oarmapnamara OipiHINI JEHTeHIeri MaTepuanbl KCHEHTETIH, HETi3ri OUTIMII NONeNACUTIH, CYpeTTeHTIiH,
HAKTBUIAWTBHIH YFBIMHBIH KOJJIAHBUIYBl MEH KYMBIC iCTE€yiH KOpCETeTiH KOCHIMILIA MANIMETTEp EHri3ijen.
by neHreit MomimMeTTEep KOIEMIiH KEHEHTII, HET13T1 MaTepHalIbl TEPEH TYCIHYTe KOMEKTECE/l.

«C» OarmapnaMachblHBIH OpBIHAAIYBl OUTIM anymbUiapApl anFaH OuTiMAl  IIBIFapMAaIlbLUIBIKIICH
KOJIIaHBUIATHIH JCHTelre ketepedi. by Oarmapimama oKy >KYMBICHI MEH OH-OpPEKETIHIH TOCUIACPIH KOHE
JEPEKTI OKY MaTepuajblH epKiH UTepydl Ke3aehai. O3 OimiMiMeH Maceresep menry/ie Oi1iM amyIibiFa OHBIH
JIOTMKAJIBIK OMJIAYbIH JaMBITAThIH MOJIMETTep Oepil, OHbI IIbIFapMalIbUIBIKIIEH KOJIJaHy OoJIalliakka >K0J
amazapl. binmiM anymeira €3iH KOCBIMILIA )KYMBICTa KOPCETYre MYMKIHAIK Oeperi.

JleHreiinern-capanar OKbITY TEXHOJIOTHACH 1998 OKy >KBIIBIHAH OacTam MEKTENTIH OapibIK CAaTHICHIHA,
OapIIBIK TIOHZIEPTE SHIll, OKY YPAICiH KaHAaHABIpYFa YIKeH yiec Kockin kenemi. [Ipodeccop XK. KapaeBToig
JeHreien-capaian OKbITY TEXHOJIOTHSCH! jKaHalla ©3repreH MakKcaTlieH OuTiM amylibulapAblH e3IiriHeH
TaHBIN, 13€HY iC-OpeKeTTepiH MEHrepTyAl Tajam eTedi. byn TexHomorusna OipiHiIi opblHAA OUTIM amymibl
Typaapl KoHe o3 OeriMeH OiumiM amymarel OenceHmimirine aca Hazap aymapsuiapl. [lemarormka
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FBUIBIMIAPBIHBIH ~ AOKTOphI, mnpodeccop K.A. KapaeBTblH  JCHreiyienmn  OKBITY — MEAarorHKaibIK
TEXHOJOTHSCHIHBIH MAaKCcaTbl — JKaH-)KaKTbl JaMblFaH TYIFaHbl KauemracTelpy. Capajam  OKBITY
TEXHOJIOTHSICHI, OKBITY TPOIICCIHIH OenTim OemiriH KaMmThII, YHABIMAACTHIPYABIH MICHTIMICPi, OHBI OKBITY
KYpaJIZIapbIHBIH JKUBIHTHIFBI TYpiHJEe KopiHedi. ChIHBINTHI, TONTApAbl OKBITYFa OPTYPJi KOJIAWJbI KaFaai
TYFBI3yJBl KaXET €Tell; OMICTEMENiK MeAaroTHKaIBIK-TICHXOMOTHSIIBIK JKOHE YHBIMAACTHIpYy-0acKapy
mapanapsl OipiKTipiiemi.

I'.F. EpkiGacBaHbIH JACHTCHICH OKBITY TEXHOJOTHACH KOFaphila aWTKaH FalbIMIapjaH Oackaria.
O okymbIapra TancelpMaiapasl 3 qenreiire Oemin o6epeni:

* bipiamii Tonka «4—5»-Ke OKUTHIH OKYIIBUIAPABI TONTACTHIPHII, OJIapFa IIBIFapMAIIbIIBIK ACHTCHICT
TarcepManap oepexmi.

* Exinmri Tonka «3—4»-Ke OKUTBIH OKYIIbIIAP bl TONTACTHIPHII, OJIapFa i3/IeHy TYPIHAETI TanchlpManap
NauBIHIAWIEL.

* Y1riHmI TOmKa «2—3»-Ke OKUTBIH OKYIIBLIAP 6l TONTACTHIPHII, OJIapFa JKaJIIbIFa OPTAK TaIllChIpMaiap
oepeni. I'.F. EpkiGaeBaHbIH nalibIMaaybIHINIa, 9P TONTAFbI O1TiM anymisuiap ©3 OarbITTapbl OOHBIHINA 13ACHI,
JIAMBITT OTHIPAIbI.

JubdepeHunanasl OKbITY dpeKeTi — OiIiM ajyra OarbiTTanrad apeket. O, 3 OCTiHIIe, op MyFaIiMHIH
KETEKIIUTITIMEH XKy3ere acazpl. bi3 0acIbIIBIKKA aJbIN OTHIPFaH JICHTCHIICTI-capaan OKBITY/IbIH KYHeIiK
Heri3in JI. Beirorckuii, A. JleontheB, b. AnanbeB, C. PyOuHImITeHH, Tarel 0acka FameIMIap jkacaran. Al
OacTaybIll MEeKTeN Ke3eHIHIeT1 oKy opekeTi B. JlaBeinos, JI. 3ankos, 111. AMOHAMBHIIH, TaFkl OacKaiapabIiH
3epTTeyNIepiHae KapacThIpbutanbl. JleHrelnen-capagan OKBITYIbl YVHBIMIACTBIPY apKBUIBI Oana aKbLI-Oi
JeHreiMeH OeJICeH I 9pEeKeT apKaChIHAA PEIPOLYKTHBTI eMeC OHIM/II HOTHMXKETe JKeTeIi.

JuddepeHnmanabl  OKbITY TEXHOJOTHICHIHBIH JUAAKTHKANBIK, TEAarOTHKANIBIK, TICUXOJIOTHSITBIK
Herizmemeci  C. Pyounmreiin, JI.C. Beirorckmii, B.B. [laBeimoB, JI.B. 3ankos, [0.K. baGanckwii,
B.I1. Becnansko, B.M. MonaxoB, Tarsl 0acka FalbIMIApABIH FHUIBIMU-TEOPHSUIBIK, HIICsUIapbIHA HET13/eIin
xacanrad. JK.A. KapaeBTeIH «JIeHreinen-capanan OKbITY TEXHOJOTHSICHIHBIH» HETI3T1 UAESCHl OKBITYIbI
I3TUICHAIPY MEH IeMOKPATHSUIAHIBIPY >KaFJaibIHIA OKYIIBIHBI ©3JIriMEeH 1aMy OarmapblH aHBIKTAIl,
JMAMUTBIH JKOHE O3JIMHEeH JYphIC WIeNIiM KaObuIIall ajiaThiH, ©31H-031 TOpOWeNeyln TyJFa peTiHae
KaJIBINITACTHIPY OOJBIT TaObLIA b,

Ilemaroruka FeUTBIMBIHBIH TOKTOPHI JK. KapaeBTHIH AEHTEITIK OKBITY JKYHECI TypasTbl iIiMiHE CYHEHIIT,
op ToH OOWBIHINA JACHTCWIIIK TalchIpMaiap malbiHmaayFa O0ojazpl. OUTKEHI Ka3ipri SKOHOMUKAIBIK JKaFaai
OKYIIBIHBIH JKaHa YpaicTepiH Tanam etyae. COHIBIKTaH FRUIBIMH 137IcHIC OaphIChIH/IA ITEAaroruka CarachiHIa
OKBITYABIH JCHIEHIIIK jKyHeci OKyIIblIapra FbUIBIM HETI31H MEHTEPTYAIH HETI3rl THIMII KOJbl OOJIBII
TaObuTanel. JICHTeHIiK OKBITYABIH EpeKIIeNiri — OKYIIbIIapAbIH cabak OapbIChIHIA OipHEIne IeHTewme
KYMBIC >kacail amaTelHABIFBIHAA. COHBIMEH Oipre Kaszipri jkaHa TEXHOJIOTUSMEH OKBITYy OapbIChIHIA
KOMITBIOTEPJIEp MEH OJIapAbl OacKapyLIbl anropuTMep 0i31iH KOFaMHBIH MaHbI3/1bl Oeirine altHanabl. Onai
JEHTIHIMI3, OYTIHT1 KYHT1 JKaHaJlaH IIBIFBI KaTKAH AJICKTPOHABI OKYJBIKTAp OKYIIBIHBI )KaHAIIA OKBITYIBIH
JKaHa OKY 9JIICTEpPiH, JKaHa Ma3MYHIBI KakeT eTemi [9].

Peceti ranmpimbl B.I1. Becianbko Oyt neHreinepmi: OipiHiIi JeHred — MiHIETTi, OKBITYIIBUTBIK, CKIHIIII —
ANTOPUTMIIIK, YIIIHIIN — YBPUCTHKAIBIK, TOPTIHIII — IMITBIFAPMAIIIBUTBIK JECHTeHIepaeri KaObuiaay Jem aTai bl
CoHIBIKTaH Ja OKYIIBIIAPIBIH OiTiM, OUTIKTIIIK JaFasUIaphIH JKETIIAIPY YIMiH, JCHICHICTT OKBITYIBIH KaHa
TEXHOJIOTHSICH OOWBIHINA, cabaK TYpJiepiHEe apHaJFaH jKaHa TYPIATTaFbl OKYJBIKTap MEH OKY Kypalgapbl
kaxer neitni. XX . 30-xk. AMmepukana 0iiM Oepy MeH OKBITyAa capajay ylepici KeHIHEH €TeK ajiFaHbl
MoniM. Bynt ymepic OyriHTi TaHAa Ka3ak MEKTEHTEpiHEe MIe Kelim >KeTTi. JKanmel capamam OKbITy 0acTaybIil
MekTenTi OiTipreHHeH KeHiH Oactamagpl. @Dpanums meH AKIll-ta Oapneik xannsl OimiM  OepeTiH
MEKeMeJIep/ic CBHIHBINTAFbl OKYIIBUIAPILI TOMKA Oeiy KeHiHeH TapanraH. KelOip moHAepai OKbITyAa
TONTAPABI «KBUIIAMIAPY, «OpTalIagapy kKoHe «Oastynapy Aer aTaiabl.

Tarsr 6ip 3eprreymri [.K. CeneBKOHBIH aiTyhI O0BIHITIA, TUdPEpeHIHATAR OKBITY KeTeCiaei:

1) opTyp:mi TonmTap YIiH 63 KOHTUHIEHTIHIH CHITaTTaMaJIapblH €CKepy YILUiH 9pTYpIIi OKY KafAaiiapblH
kacay; 2) Oiprekrec (OipTeKTi) TomTapia OKBITYIABl KaMTaMachl3 €TETIH OJICTEMENIK, TICHXOJIOTHSUIBIK,
TOpOUEIK JKoHE YHBIMIBIK Oackapy miapajiapbl KemeHiH naspiay. JuddepeHuuanusaabl xKy3ere achlpyIblH
MIETEIIIK HYCKalaphlHaa OYJ TeIaroruKaNbIK YPAiC TCOPHSUTBIK HETi3/e, MEAOICHTPU3M HIesIChIHA CYHeHe
kypanran (K.H. Bentzen — Peceit; [x. [dpton, D. Ilapxeper, V. Kunmarpuk — AKII; C. ®pener —
Opaanust; M.Monteccopy — Hramus  xoHe T.0.). MyHpgait kxarmaiimapma oKy TIpOIECi  eTe
nepOecTeHIIpIIreH JKoHE OHBIH Ma3MyHBI endyip esrepriireH. Conpaii-ak Oyn skargaiinapaa Oama na
MYFaJiM JIe YaKbITIICH Jie, KaTaH KYpbUIFaH OarmapiiaMaMeH Ji¢ HEMEeCe KYMBIC OPHBIMEH ¢ MCKTEIIMEH I,
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AJ oTaHIBIK NIearoruka TYPFeICHIHAH AuddepeHIranibl OKbITY OKY YpAiciH Oy3yFa OaFbITTalFaH «KayinTi
TEHIICHITNS» peTiHae Fana KaOburmanst [ 10].

OKpBITYABIH Oy Typi, SFHU nudQepeHIranasl OKBITY, Y3aK TapuXThl KaMmTHabl. OHBIH OuTiM Oepy
ToxipuOeciHe eHyi XX facwlpablH OacbiHma Oacray angael. bynm ypaic MaHreiiM KanachlHaH IIBIKKaH
TaHBpIMaJ HeMic remarorsl JK.A. 3UKHHTEpAiIH eCiMiMEeH OalIaHBICTBIPAIbI, COHIBIKTAH O Kehe «MaHreimM
Ky#eci» gen te atanaapl. JK.A. 3UKKEHTepIiH k00achlHa COWKEC CHIHBIITAPABIH 4 TYpi KYPBUIIBL:

1. Herisri ceinbin — opTama KabinerTepi Oap Oamanap yuiH.

2. ExiHIi CBIHBIT — 9/IeTTe MEKTeI OiTipMEHNTIH TOMEH CBHIHBII OKYIIbUIAPBIHA apHAIFaH cabaKTap.

3. Kemexkrmii ceIHBIITap — aKbLI-€Ci KeM Oajanapra apHajIFaH.

4. et Tinaepi cabakTapbl HEMECE «OTIIEl CBIHBIIITApP», KAl OLTIM OepeTiH MEKTeNnTepae OKYBIH
KaIFacTblpa ajaThlH €H KaOinerTi cryaeHTTrep yuiH. byn Mocenene kemrtereH rajbiMzpap OiliMHIH,
KaOUTeTTiH, JaFIBIHBIH JKOHE TAHBIMJBIK KaOUTIETTEepHiH YCTeMIiri 0achiM OOJIATHIHBIH ajFa TapTaibl.
Meicaisl, E.C. PabyHCKknHii HETi31HEH OKYIIBLIAPIBIH MaHBI3IBI YIIT €peKIIeTiKTepiH OaCIIIEUTBIKKA aJTIIb:

— TarcelpManapisl OpeIHAAY, KaObuIaay NeHreii;

— ©31H-031 TaHy JICHTCIii;

— OKYyFa KbI3bIFYIIBUIBIK TAHBITYAAFbl OPEKET €Ty JACHIeHi.

An A.A. bynapueiii 0onca, OKYIIBIHBIH JeKe OachIHAAFbl KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH, OKYBIH,
SMOLMOHAIABIK JKOHE EpIKTUIIK KacHeTTepiH eckepy KepekTiriH aran kepcerri [11]. An A.H. Koues
JKYMBICHIH JKYHKeE JKYHEeCiHIH KacueTTepiHiH Herisiame 3eprreai [12]. B.M. Mepmua men 2.A. KinmnMoBTHIH
kaz0anapeiHaa auddepeHnuanapl OKbITY JKyiKe >XKYHWeCiHIH KacheTTepi HerisiHme KeKe KbI3MET TYpiH
KaJIBIITACTBIPY Maceneci perinae 3eprrenai [13].

KopsiTa kene, 0apibIk OiTiM ayImbIIapra Kbl xoHe Oipaeit OimiM Oepy Oy OiiM amyIIbLIapabIH
KabumeTTepiH aWKbpIHIAyFa, OJIAPABIH JKETKUTIKTI KapKBIHIBI JaMyblHA KEemuImik Oepmeiimi. bimim
TyIIBUIAPABIH KabideTTepiH OHTAMIBI TYpAe KaJdbIITacThIPYIbl KAMTaMachl3 €Ty YIIiH olapAblH OeriMaepi
MEH EpEeKIIEIIKTepiH eCKepe OTBIPHIN, Oenriir Oip mapamap xyiheciH Kypy KaxkeT. Ocbuiaiima, OapiibIFbIH
Oipmelf  JKOHE THIMII OKBITY VIIiH, MaMBITYIBIH OHTAMIBI PEXUMIH KAaJBIITACTHIPYIaFbl KOFAMHBIH
KBI3BIFYIIBUTBIFBl AU depeHnnanpl  OKbITYFa aneln  Keneni. JleMek, omeyMeTTiK  KOoCHapAarbl
muddepeHInanapl OKBITYABIH MiHAETTEpiHiH Oipi — jKac ypHakThlH OeHiMIINITiH >koHe KabijneTTepiH
aHBIKTAY JKOHE OaphIHINA apTTHIPY.
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M.T. OtbiamueBa, JI.C. CoippiMbeToBa, H. Ctanuy

JAnddepenunpoBannoe od0yueHne — nporpamMmma,
o0yuyaromasi yCTPaHEHHUIO HeYCIIeBaeMOCTH

B cratpe paccmoTpena koHmenus «audQepeHnupoBaHHOE OOyYeHHE» W IPOAHATM3HPOBAHBI €€ BUIBI
u GopMbL. ABTOpaMH IIpOBEJEH 0030p OTEUECTBEHHOM, ONMKHET0 M JAIBHET0 3apy0exkbs HayYHOH JITepa-
TYpBbI, HalIpaBIEHHOW Ha W3y4YeHHE MHEHHH W OTHOMICHMS K 3TOMY THITy oOydeHus. IIpoBeneH cpaBHHUTENb-
HBIH aHamM3 psAa MCCIEAOBAHMN Uil M3Y4eHHs NO3MIMA ¥ KOHLENUUH yuyuTened B obiacTu
b depeHupoBaHHOro 00y4eHus. B craTbe Takke ONHCAHO, KaK CHCTEMaTHYEeCKH IPOBOIUTH AuddepeH-
IIUPOBaHHOE OOydeHHe, YTOOBI MO3BOJIUTH YYAIMMCS BBINOJHATH PAa3IMYHBIE BUABI PabOThI, 0OMATHCS
C yYUTENSIMH ¥ YYCHUKaMM, NpHoOwmaTh poaurteneil k 3((GeKTHBHOMY COTpYAHHMYECTBY. A Takxke
paccMoTpeHa BaxkHeHmIas 3agada auddepeHIupoBaHHOr0 00YUeHNSI — IMPEAOCTaBICHHE JOIOJHUTEIHHOTO
BPEMEHH B COOTBETCTBHH C IIOXKETAHHUSMH, COBMECTHBIE HKCIIEPUMEHTHI, IIOMOIIb B COBMECTHOI paboTe,
pa3sBUTUU BU3YalIbHOTO OIBITA.

Kniouesvie cnosa: muddepennuarnms, muddepeHmpoBannoe o0ydeHre, HHIUBUyIN3alus, BHYTPEHHSS U
BHEIIHsAS quddepeniuanus, ypoBeHs, pouece 00y4eHus, CiocOOHOCTb, HOBBIC TEXHOJIOTHH.

M.T. Otynshiyeva, L.S. Syrymbetova, N. Stanciu

Differentiated teaching is a program that teaches
to eliminate academic failure

The article considers the concept of «differentiated teaching» and analyzes its types and forms. The authors
conducted a review of both near and far abroad scientific literature aimed at the study of opinions and atti-
tudes towards this type of teaching. A comparative analysis of a number of studies was carried out to study
the positions and concepts of teachers in the field of differentiated teaching. The article also describes how to
systematically conduct differentiated learning in order to allow students to perform various types of work,
communicate with teachers and students, and involve parents in effective collaboration. It is also considered
that the most important task of differentiated learning is to provide additional time in accordance with the
wishes, joint experiments, assistance in working together, assistance in developing visual experience and
working together.

Keywords: differentiation, differentiated teaching, individualization, internal and external differentiation,
level, learning process, ability, new technologies.
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Opportunities of foreign language proficiency
on the basis of computer training programs

This article is considered computer programmes in teaching foreign language in modern world, its usefulness
and effectiveness. It considers effective ways of teaching at the English lesson. It shows a great interest
of pupils in learning the language. Information and communication technology has affected language instruc-
tion in higher education. The advent of the Internet and the wide spread of technology in our life create new
opportunities for language learning. The Internet is considered as the instrument in increasing their motiva-
tion, formation of strong language skills and improvement of foreign language skills.The article discusses the
ways of forming information literate personality in the conditions of Digital Kazakhstan. It is also said that,
based on advanced information technologies, computer-based training programs are capable of learning a
foreign language and with the help of these programs improved skills in writing, listening,reading and
speaking.

Keywords: Internet, information technology, computer, exercise, education, foreign language training, educa-
tional materials.

Today Kazakhstan steps into the era of the Fourth Industrial Revolution, in other hands; steps into the
deep and intensive changes of technological, economic and social spheres. Information technology has be-
come an important factor which determines the place of Kazakhstani society in modern information civiliza-
tion. The achievement of a state is determined by nation’s intellectual position, efficiency of the national ed-
ucation system and ability to respond to the present challenges. Certainly, any citizen should be more compe-
tent and more educated in the advanced innovation epoch. It’s very important to raise digital literacy of pop-
ulation when Kazakhstan is on the stage of becoming a digital country. At the time of the Internet, the state
has fully supported IT technology. The main necessity of modern digital world is teaching ordinary people to
the advanced programs. The President of the Republic of Kazakhstan Nursultan Nazarbayev says in his an-
nual Address to the people: «There is a need for a wide program against the illiteracy of computer science.
In 2019, 80 % and in 2020 at least 90 % of public services must be digitalized. Our people should be educat-
ed; people around the world keep up with the times». The content of the current year's Address is about the
necessity of adapting the education system, communication and industry for the requirements of a new in-
dustrialization epoch. We have defined the major approaches to secondary education, and at the current
stage, we need to focus on them. He predicts that in 2018 it is necessary to start developing the third five-
year plan of industrialization for the formation of the «digital age» industry. That is why we need to continue
working on the development of digital educational resources, broad banding the access to the Internet, and
equipping our schools with video equipment. There is a big need to form the educational program which
takes into account students' digital skills. It is said that video blogs and video tutorials of the best teachers
from secondary school, high school and college should be posted in the Internet. In his Address
«Mangilik Yel» the President of Kazakhstan says «Our bright future depends on a creation of new opportuni-
ties for Kazakhstani people. In the XXI century the people of the developed country must be active, educated
and healthy».

The Republic of Kazakhstan is stepping into a new stage of a system of education. The main purpose of
education is bringing up knowledgeable, self-motivated, competitive and broad-minded personality [1].
As Kazakh head of the state N.A. Nazarbayev said in his address, «The well-being of the population and ac-
cession of Kazakhstan to the list of 30 developed countries are the long-term goals of our independent state.
For the twenty-first century, there is no such thing as a new technology, but to embark on this technology
and bring it to life, to learn and to develop - is the essence of today's education». We need to know that the
key to that faith is in the hands of qualified and educated teachers. At the present time developed information
and communication technologies are integral part of the educational policy. The new level and quality of
knowledge lies on using the latest achievements in the field of information technology, it is one of the most
important goals of nowadays. The use of IT in teaching English can be the basis for a comprehensive study
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of students and recognition as a good, well-developed student of our country within trilingual policy. It is
important to emphasize that the only goal of education is not bringing up highly educated professionals, but
also bringing up the highest level of morality and humanity in a person. Teaching the international language of
the Republic of Kazakhstan with the help of New Technologies is relevant to these days. The quality of teach-
ing technology is measured by its final result. Nowadays there are a lot of new pedagogical technologies.

The following issues of pedagogical technologies help:

— to influence on learners to get a high level of language skills;

—to use English in everyday life and develop practical orientation of English;

— to form cognitive abilities of a student;

— to solve the problem in collaboration [2, 3].

At present, an English teacher’s mission is not only teaching language skills, but also teaching students
to work on themselves. The only task for a teacher is improve student’s thinking ability and using new tech-
nological methods to have a good education. With the help of new technologies - language skills as writing,
listening, understanding and speaking developed easily. As for the psychologists, everybody has computers,
laptops, videos and TVs at home, so children perceives things around in this way. The capabilities of new
technologies allow students to be successful in reading and learning, to promote creativity, to increase their
interest to the subject, to create the best conditions for listening and speaking skills, and to get a qualitative
education. The main objectives of IT at English lessons are: increasing motivation, developing language
competence, understanding the texts in another language, providing information in a contextual and con-
sistent manner, increasing linguistics and socio-cultural structure of the learning country, increasing ability
of learning English individually. IT helps to use the whole complex of methodological, didactic, pedagogical
and psychological principles. It makes cognitive process interesting and creative, allows each student to
work individually. New technology opens a new kind of cognitive activity which gives a good result in
learning, develops cognitive activity of learners and teaches them to search and orientate in the big flow of
information. The efficiency of IT at a foreign language lesson depends on teacher skills. The main task of
teaching foreign language is to teach language in a communicative way. The learners should be able to share
information and exchange opinions, to analyze the responses, critically summarize their own thoughts, to
conduct interactive work. Innovative educational technologies have a great impact on the development of the
education system. Their use increases the level of student’s self-study; making learning process interesting;
create unprecedented professional skills and create new opportunities.

The requirements for a modern teacher seek to help the student to learn independently, to awaken his
interest to the lesson and after that the student is committed to the knowledge of new things and seeks to
improve knowledge. New pedagogical technologies are widely developed in General education systems.
Each teacher makes effort to intocrease the level of knowledge of students using the technology they have
chosen. Today holding a lesson in a multimedia room, the use of a computer system in the lessons of a
foreign language facilitates, the work of both teachers and students increases the motivation of students. In
conclusion, today's lesson should be different from the lessons, and tomorrow's lesson should be better than
today's lessons. School technologies include: television programmes, Digital television, Internet/ WWW,
mobile phone, mobile devices, computer/laptop. Use digital video (video).In addition, the student also learns
not only to search for material on the Internet, but also to access the world's communication centers, work
with electronic textbooks. The ability to independently use electronic textbooks and computer teaching AIDS
allows students to independently use the acquired knowledge to learn the world in the shortest possible time.
The possibilities of using Internet resources are very great and allow students and teachers to get any
necessary information, wherever the globe is. For example, material on regional studies, news from the life
of young people, articles from Newspapers, necessary literature, etc.b. Also students can participate in
testing, quizzes, contests, competitions held via the Internet. Talking about the opportunities and services
provided by Internet resources in English language learning we can name the following examples.

—students can perform tasks and exercises in documents provided in online groups, conduct
correspondence in the target language by e-mail, participate in virtual communication clubs, teleconferences
and exchange text messages in real time, listen to the radio programs, watch videos, use any kind of
information;

— the ability to deliver information quickly to any distance, the use of remote sources of information,
interactivity (the possibility of quick feedback and interviews), search through search engines and
independently, the exchange of materials received on various media, etc.;
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— The Internet provides a unique opportunity for learning a foreign language to use authentic texts,
listen and communicate with natural linguists which creates a natural language environment [4].

The use of information technology in English lessons increases the activity of thinking and independent
work of students, develops speech and creativity. The world wide web, e - learning resources can be a good
helper for their students, as well as for subject teachers who want to expand their knowledge. The teacher is a
tool of organization of independent work with computer and management of it in the course of training work
with speech and speech material.

The following principles are important in computer linguodidactics:

— agreement;

—need;

— informativeness;

— reliability.

Learners can use computers at different stages and in different capacities, depending on individual
needs.

The computer is often used in the process of learning a personal language for self-study and homework
students, used to fill gaps in students' knowledge.

In this case, there are used computer programs specially created for education.

The student for independent work in the programs of computer training :

— Getting a study assignment;

— request additional information necessary for it

— understanding how to complete a task;

— enter answer;

—receive a response to the analysis and evaluation.

In comparison with auditor classes it is possible to note a number of advantages of use of the computer
for independent reading of educational material:

— unlimited working time, determined by the requirements of the student;

—free mode of work (choice of working time, determination of breaks in work and speed of
assimilation of material);

— exclusion of subjective factors affecting the course of work (no other attitude to any student, not to
compare with the results of the work of other students, to evaluate the answer based on explicit criteria, not
to disclose the shortcomings of the work).

The method of visualization used while teaching phonetics using a personal computer.

For example, programs «Enjoy Englishwith Professor Higginsy.

In the study of grammar:

— formation of literacy skills of reading and listening;

— formation of productive grammatical skills, mainly in writing;

— control the level of formation of grammatical skills on the basis of test programs.

When studying vocabulary:

— formation of receptive lexical abilities of reading and listening;

— formation of productive lexical skills mainly in writing;

— expansion of passive and potential vocabulary.

When learning to read:

— formation of skills of construction of sound letter matches;

— learn to read aloud;

— improvement of teaching methods using the methods of changing the perception zone and intensity of

presentation, changing the place of the text,

When teaching listening:

— formation of phonetic listening skills;

— follow the correct understanding of the listened text.

In the study of speech:

— formation of phonetic speech skills;

— organization of communication with pairs and subgroups using role modeling programs.
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It is often recommended to use the following computer programs to learn English:

— «Professor Higgins» (version 6.1) - a complete phonetic, lexical and grammatical multimedia
reference simulator for those who want to learn to understand and grammatically correct to speak a good and
unusual language, which is the norm in English television.

— «Path to Excellence 2» consists of the following levels:

Beginner Level - for those who started to learn English or studied English at school, but completely
forgot it.

Intermediate and Advanced-parts of the course are designed for those who want to develop and
strengthen their skills in English orally and in writing.

— «English Discoveries» - 12 multimedia CD courses, divided into five main levels for learning
English. The program covers all four aspects of language competence using original English and real life
situations (reading, writing, speaking and listening). The collection is based on accepted courses, includes all
grammatical structures and offers more than 3,500 lexical units. A special feature of «English Discoveries»
is its adaptation to different learning styles, as it includes different teaching methods.

— «Tutor English» — a program for users with an initial level of language proficiency, aimed at the
development of speech, listening, reading, interpretation and translation skills. Contains a complete grammar
course that supports a system of exercises and tests.

— «Learn to Speak English» (Deluxe 10) is a program with more than 50 lessons, created in the form of
games for free and easy perception of the material.

— «lrregular verb» is an effective program for reading and repeating irregular verbs.

— «Idioma, quotes, phrases» are fun programs with definite phrases, idioms, cliches and quotes.

— Talk to Me is an interactive computer-based foreign language course. The latest multimedia technolo-
gy helps you to learn the language quickly and efficiently. This program helps you learn to speak correctly
and teaches you to speak fluently. The Talk to Me tutorials will improve your overall speaking skills and will
be interesting to people of different ages.

— Assimil is one of the most comprehensive and effective ways to learn a foreign language that has been
used worldwide for more than 75 years. It's a real opportunity to learn English, only half an hour a day. The
tutorial complements the classroom auditorium and the language proficiency of the speakers. The Tutorial
incorporates audio recordings of tutorials and exercises that are taught by language speakers on the CD. The
method of assimilation consists of two phases of language development. Passive Phase: You learn only
through repetition and understanding of the language. Active phase: Increase vocabulary and form your own
sentences. You will understand English well after two months. After three months, you will be able to speak
fluent English in modern English.

— Mathmasser (program for selecting conformity) This versatile program is always in demand. The
reader should properly add the lexical units of the left and right columns (three lines before the new word).
The selection is done by scanning two columns using the pointer. The host device allows you to reproduce
exercises on paper for both individual and classroom work.

— Choisiser (program for choosing variants) This is a simple program for creating multi-choice exercis-
es. The programmer can select 3—5 versions of the selection and different number for each example and in-
clude an error indicator that records every wrong action when needed. Questions can be either parallel or
split. The teacher is not required to follow a certain number of the questions during preparing exercises. The
questions can be added after finishing exercises. This is done by the «Fixer» program. The computer assis-
tant can select auditing and training modes. The first one does not know which of the student's responses are
correct until the exercise is complete, the second mode is immediately responsible and provides an error in-
dicator. If necessary, the results of the student's work can be printed [5, 6].

— Cloizmaster (program for selecting spaces) The program allows a teacher or a student to enter, record
or edit a volume up to 50 lines of text. The student will select the text by name and specify what words
should be left in the text (every fifth to fifteenth word) before displaying it on the display. Then they read the
text with the numbered spaces and fill them. Texts of different languages with vacancies can be printed in
printed form. The trainees can fill the paper at their own convenience and compare their results with the
computer data at a convenient time.

— CrosswordMaster (CrossCover MasterCard) The program allows you to create, write, and solve cross-
scribes on your computer, and also provide a working mode for both learners. The programmer can deter-
mine the diagrams of the charts (from 5 to 15 squares in any direction), where words and spaces
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can be pressed. Crosswords can be anywhere - trained and entertaining, with the words or text that you have
created.

— Unicef (programmer to set) In the text, the pre-selected words or concepts are separated by a clearer
picture. The student should place other words or concepts instead.

— Unilex (text-based software). The program lists all the words in the alphabet and displays the fre-
quency of each word. It can be used to prepare lexical explanations for specific texts.

— Gammasstorm (program to fill spaces) The program allows the teacher to make large texts and define
an element - the suffix, annex, word, or concept to be left out. If necessary, it can fix a different, valid an-
swer. Text is input through a special processor. The trainee can fill out spaces in any sequence and select au-
diting or training modes. Each answer may be with the key that appears during the correct answer. This pro-
gram is often chosen by teachers to monitor strict control over the use of language units.

— Pinpoint (program for perception) The program offers a game that is widely used to reset the text
theme with the least context. It includes 60 text-templates on different themes. The program uses one of the
six themes shown on the screen and displays one word in the text. The remainder of this text is reserved. Us-
ing a minimal amount of information, the learner will be able to find out which theme of the six sums corre-
sponds to this text. He can ask for additional words until he or she creates a topic.

— Speeddrive (program for speed reading) Text can be displayed on the screen for 8 consecutive periods
(the student can select the time displayed: from 1 minute to 9 seconds - for very slow reading, 9 seconds - for
fast training). The purpose of the exercises is to teach fast learning content. Questions may be asked for plen-
ty of choice after each page or entire text. The text may be displayed as normal, as well as with a bold font.
When choosing display time, the text may be used to test reading skills with a general context of time with-
out restriction.

— Storeport (Text Program) The tutor picks up the screen and writes the text. Using the logic, logic, and
language skills, trainees need to reset this text on the screen (the letters in each word are replaced by claws).
This exercise stimulates educational activity. During the work, the teacher may lose patience and look at in-
dividual letters, but learners, as practice has shown, never try to do it and try to recover the whole text alto-
gether. There are also additional exercises for inventions and inserts [7].

— Testmasters (question-and-answer software) This is an easy-to-use program for any subject at any
level. The teacher will be able to prepare a chain of couples of any length, considering the possible answers
to the answers. The student must complete the answer. He can answer questions in any sequence and work in
auditor and trainer modes [4, 8].

Thus, the program of foreign language teaching not only develops creativity, but also improves the
skills of speaking and writing. By analyzing the use of information technologies in English lessons, you can
draw the following conclusion: The quality of learning increases, ensures the harmonious development of
personality, helps to form a knowledgeable culture of information culture, reduces barriers to language barri-
er. It is also useful to create pedagogical, psychological conditions that will lead to comprehensive education
of the future generations, the business and demand, creativity and free development.
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F.b. Capxxanona, C.B. Pomanenko, A.M. 3aTbIHEITKO

KomnbroTepJiik oKbITY 0aFaapiamMaapbl Herisinae
eTeJ TiJIiH MeHrepy MyMKIiHAIKTepi

Makanazna Ka3ipri 3aMaH Tajga0bIHa COHKec IIEeTeJN TITH OKBITYAa KOMIBIOTEPIIK OKBITY OarmapiamMaiapblH
KOJIIaHy Kailbl, OHBIH MaHBI3IBUTBIFI, THIMILIITI jKeHiHe co3 Oomabl. Byt 6araapnaManapabiy meTen TiTiH
yHpeHylinepre ayTeHTTI MOTiHII KOJIIaHyFa, TiJI TacyIIbIHbI ThIHJAYFa, OJAPMEH KapbIM-KaTbIHAC jKacayFa
JKOHE TUIAIK OPTaHbl KAJbINTACTHIPYFa CENTIriH TUridedi. VIHTEpHETTIH KOMeriMeH CTYACHT (OHETHKAIIBIK,
IpaMMaTHKAIBIK, JIEKCHKAJIBIK JKAaTTBIFyJIap, OKyFa oHe IpaMMaTHKara apHaJIFaH TECTTEPMEH JKYMBbIC JKacai
anmanbl. AFBUILIBIH TiNi cabaFblHOa Marepuagbl KOMIBIOTED apKbUIbI MaijanaHa OTBIPBIN, KOITEreH
JUIAKTUKAIBIK ~Mocenenepdi menryre Oosaasl. CTyneHTTepre MyJIbTHMEIHANbBIK —TEXHOJOTUSIIAP/IbI
naiiianasy, OKbII )KaTKaH KYOBUIBICTAp MEH HbICAaH JKailbIH/a TOJIBIK JKOHE JAJ aKmapar Oepeni. Makanaga
uupielk Kasakcranra eHy jKarJailblHIQ aKMapaTThIK cayaTThl MaMaH TYJIFAChlH KaJbIITaCTHIPYIbIH
xkommapbl  kepcerinreH. O3bIK  aKMapaTThIK — TEXHOJOTHSJIAp  HETi3iHAE  KOMIIBIOTEPIK  OKBITY
GargapraManapblH IIeTeNl TUTIH YHpeHyneri MyMKIiHIIKTepi Ce3 eTUIreH XoHE aTajuMblll Oaraapiamainap
apKbUIbl NeJarOTHKANIBIK KaJIbINTACKAaH )Ka3y, ThIHAAY, TYCIHY, Ceiliey JaFAbUIapblH JKETUIAIpy Makcar
eTLITeH.

Kinm ce30ep: VIHTepHeT, aKmapaTThIK TEXHOJIOTHSIAP, KOMIBIOTEp, JKATTBIFy, OUTiM Oepy, mieTen TimiH
Y#pery, OKy MaTepHaIgapbl.

I'.b. Capxxanosa, C.B. Pomanenko, A.M. 3aTbIHENKO

Bo3Mo:KkHOCTH 0BJI1a/IeHUS] HHOCTPAHHBIM S3bIKOM HA OCHOBE
KOMIIbIOTEPHBIX 00y4aIOIUX NPOrpaMm

B crartee paccMOTpeHBI HCIOIB30BaHHE KOMITBIOTEPHBIX O0pa3oBaTENBHBIX HPOrpaMM B OOYYEHHH HHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY B COBPEMEHHOM MHpE, UX MOJIE3HOCTh U 3(dekTuBHOCTE. KOMMIBIOTEpHBIE MpOrpaMMBI
SIBJIAIOTCS MHCTPYMEHTOM ITOBBIIICHHS MOTHBAIUH, ()OPMHPOBAHUS HNPOYHBIX SI3BIKOBBIX HABHIKOB U COBEp-
IIEHCTBOBAHUS BIAJCHMS HHOCTPAHHBIM s3bIKOM. OOpa3oBaHHE C INpHBIEYEHHEM IIHTEepHET-TeXHOIOTHi
UMEET MHOXKECTBO TOYEK COIPUKOCHOBEHHS C M3yd4EHHEM AaHTIMHCKOTO sI3bIKA, YTO CTAHOBUTCS OCOOEHHO
aKTyaJbHBIM B COBPEMEHHOM Mupe. ['paMOTHOE NMpHMEHEHHE HOBBIX BHIOB CAMOCTOSITENIbHOW paboThI CTy-
JIeHTOB 1 MIHTepHEeT-KOMMYHHKAIMK TIpH 00y4eHHN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY MO3BOJISIET 3HAYUTEIBHO ONTHMH-
3upoBaTh 00pa30BaTENbHBINM MPOLECC U CO3/1aBaTh AyTEHTHYHbIE CHTYyallMd OOIIEHMs, YTO CIOCOOCTBYET B
3HAYUTEJIbHOM Mepe IOBBIICHUIO YPOBHSA MOTHBALUHU CTYJCHTOB IIPU H3yYCHUU HHOCTPAHHOIO S3bIKA.
B craTbe paccMoTpeHs! MyTH (HOPMHUPOBAHUS HH(YOPMAIIMOHHO IPAaMOTHOI! INYHOCTHU B YCJIOBUSIX HU(BPOBOTO
Kazaxcrana. Taxxe roBOPHUTCS, YTO ¢ MOMOIIBIO IPOrPaMM KOMIIBIOTEPHOTO 00YYEHHSI COBEPIICHCTBYIOTCS
HaBBIKH IIMCbMA, ayAUPOBAHMS, IOHUMAHUS U Pa3rOBOPHON PEUH.

Kniouesvie cnosa: Iutepuer, uHPpOpMaLMOHHbIE TEXHOJIOTHH, KOMIBIOTED, YIIPaKHEHHE, 00pa3oBaHue, 00y-
YeHHE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, YUeOHBIE MaTepHAIbI.
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The article is devoted to the study of the basic concepts of the research problem «Methodology of adapting
the best bilingual experience to the conditions of trilingual education», as so in the conceptual and categorical
apparatus of the stated problem there should be definitions of all notions. In the article there are collected and
analyzed main, key terms. Terms form the basis of a scientific language. The study and development of the
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This terminological analysis makes it possible to design, clarify and substantiate the basic working defini-
tions.
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In the modern life learning foreign languages is an essential part of preparing specialists, knowing sev-
eral languages. Today in competitive world knowing foreign language is a grant success in professional oc-
cupation. Consequently, on the step of professional development to know one language is not enough. It has
happened that today the world chooses English language for communication in the international sphere.
Along with that, in the epoch of globalization it is being observed the aspiration of national communities to
keep and develop their culture and language. Consequently in the modern social practice and in the sphere
of linguistic education bilingual education takes its development.

Our research is being devoted to Methodology of adapting the best international practices of bilingual
education to the condition of Kazakhstani trilingual education in its conceptual and categorical framework
should contain definitions of all key notions involved in the given problem.

The notion «education» takes the central place in this list.

In pedagogical dictionary education is identified as a unique dedicated process of education and teach-
ing which is socially significant benefit and accomplishing in the interest of person, family, community and
government, also the summation of knowledge, skills, values, experience, activities and competencies of par-
ticular dimension and difficulties in the aim of intellectual, spiritual — moral, artistic, physical and personal
professional development, the satisfaction of his educational demands and interests [1; 17].

In the context of our research the notion linguistic education is actualized.

Linguistic education is the education in the sphere of all modern languages (native or foreign languages
and cultures [2; 336].

Therefore, if the education is process of teaching, gaining of knowledge and skills, linguistic education
is presented as a meaningful segment, concentrated on linguistic knowledge and skills forming personal con-
sciousness which gives an opportunity to enter into open infosphere.

In the conditions of the modern world, in education, much attention is paid to learning a foreign lan-
guage, respectively, the knowledge of two or more languages is very relevant.

Hence there are appeared new types of education, where lessons are conducted not only in native lan-
guage but also in other languages. One of these types of education is bilingual education.

There are many interpretation of the term bilingual education in the modern science. Today given edu-
cational programs are becoming more popular and their access begins to be spread in many countries.

Having considered the notion of bilingual education it is essential to point out that despite the difference
of its structural models it means [3, 4]:

—as the language of education / training, to use not only one language but two - native (first)
and second (state, foreign) or the language of the country of residence, if they do not coincide in the learning
process;
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— the educational scheme in which a child gains knowledge at least in two languages, one of them is na-
tive language for some or for all children, and the second language, as a rule, is language for wide communi-
cation, official or nonofficial language.

The main difference of bilingual education from traditional education is that in the given situation lan-
guage of schooling is not only the means of teaching and education but also its main goal.

The peculiarity of given education is that students can effectively learn second language if it is used in
some period of time for subject communication.

Along with the concept of bilingual association, the term dual language education is also widely used in
linguistics, being a synonym for bilingualism.

If bilingual education alludes schooling in two languages, using three or more languages in the process
of education is called trilingual, polylingual or multilingual education. Compared to bilingual and trilingual
education, polylingual and multilingual education do not define the exact number of languages using in
teaching.

In most literary books these two types relate to the term of bilingual education. According to the con-
cept of UNESCO the notion «multilingual education» was introduced in 1999 and is supposed using at least
three languages in education: native language, regional or national language and international language [5].

The analysis of the given notions shows that these terms can be used as synonyms, as so there are not
significant differences in their meanings.

As it was mentioned above, in the context of our research, education is the main concept, and in peda-
gogical science it is the central category and subject of the research. From this we can point out that peda-
gogy is the branch of science, reveling essence, principles of education, and the role of educational process
in developing of personality elaborating practical ways of increasing their resulting quality. Learning process
takes an important place in the process of pedagogy. As so during learning, knowledge, skills and abilities
are acquired, personal qualities that allow a person to show individuality and adapt to external conditions are
formed.

Having reviewed pedagogical works of N.V. Bordovskaya, A.A. Rean, V.A. Slastenin, V.P. Kashirin,
L.P. Krivshenko it was identified that all of them has the same meaning of the given notion [6—8].

Learning is a method of organization of educational process and reliable approach of getting systematic
education:

— the process of giving and acquisition of knowledge, abilities and skills of work is the main device of
training a person to the life and work;

— combined purposeful activity of teacher and student in the course of which personal developing and
his education are realizing.

In the modern world there are different types of education, consequently new types of schooling are be-
ing appeared. One of the more probable methods of bilingual education is bilingual schooling, which differs
from bilingual education that it is represented interim stage in transition from native language education to
the second language education and it has little in common with academic education [3; 13].

The term learning is understood as the systematic work of the teacher with students, which is based on
the mastery of knowledge and values, as well as the implementation and consolidation of changes in their
knowledge. At the heart of any type of training there is the system: teaching and learning. In this process, the
activity of the teacher is the teaching, while the activity of the student is the learning.

The analysis of definitions shows that «teaching» is pedagogical management of teaching activity of
student and is one of the components of educational process [9; 175]. During teaching process teacher’s
work is directed to form student’s positive motives of studying, to organize the perception, to understand
presentational facts and occurrences, to supply them with skills to use gained knowledge and get the
knowledge by themselves [7; 166]. Learning is purposeful, conscious, cognitive activity of the student, con-
sisting in the perception and mastering of scientific knowledge, in the compilation of perceived facts, in the
consolidation and application of the knowledge gained in practical activities on the instructions of the teacher
or based on their own cognitive needs [6; 166]. If the duties of teachers include teaching, conveying infor-
mation, to give a hand in difficult situations of studying, to motivate students and evaluate their abilities,
however student need to master, assign and apply gained knowledge. The results of studying are expressed in
knowledge and skills.

Like other science, pedagogy, representing the body of knowledge for the development and preparation
of a person for life in society, has its object and subject of study.
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Scholars like L.P. Krivshenko, M.E. Vajndorf, V.V. Kraevskij consider the pedagogy as a relatively in-
dependent scientific discipline, the function of which is the indirect use of knowledge borrowed from other
sciences (psychology, natural science, sociology, etc.) and adapted to solve tasks arising in the field of edu-
cation or upbringing [10; 43]. The content of such pedagogy is a set of fragmentary ideas about individual
aspects of pedagogical phenomena. First of all, pedagogy is closely connected with the sciences that study
man, since man is an object of pedagogy. Under the frame of such sciences are philosophy, psychology, so-
ciology, physiology, mathematics, political science, economics, and linguistics.

The set of pedagogical branches form a developing system of pedagogical sciences. In our article we
will consider the relationship of pedagogy with such sciences as linguistics, psychologists and philosophy in
detail.

In connection with the emergence of new types of education (bilingual, multilingual, multilingual edu-
cation), and in accordance with the studied problem, the main importance is given to such concepts as bilin-
gualism, multilingual, multilingualism, etc.

Among the sciences which deal with researching such notions as bilingualism, polylinguism and multi-
lingualism linguistic is marked. On the base of different approaches, in the science there are many definitions
of the given notions.

Scientists distinguish the term bilingualism from different sides, identifying their classifications de-
pending on the area in which they worked. The concepts of bilingualism and dual language are synonymous
and are considered together.

Bilingualism [bi ... + lat. lingua language] - lingua, bilingualism is the ability of a person simultaneous-
ly use two languages in the same level (eg. French-English in Canada) [11].

As an object of science, the versatility of bilingualism has given rise to many different theories that
solve the problems posed by researchers in the study of one or another aspect of bilingualism.

Language is a function of social groups, to be bilingual means simultaneously to belong to two different
groups.

When studying the literature of Western countries, we came across the term «multilingualism». The
term «multilingualism» as well as the term «bilingualism» is a term that can refer to the existence of more
than one language in relation to: the use of language, the language competence of a person, and the language
situation in a geographic space [12].

As a bilinguism, polylinguism is a combination of speaking skills and communicative competence
which allow them to use several linguistic systems in communication. Together with the term polylinguistic
theorists and experts in linguistic education often use the term «trilingualism» when three languages are used
in communication. By this definition, the author cites the example of Russia, which, like Kazakhstan, is a
multinational country. Even if a person studies two foreign languages and it is quite possible that they know
or are studying their native language or they attend courses in another foreign language, in other words they
are polyleggists. However, if we apply this term to the number of languages that they have learned, then we
will come across the concept of trilingualism.

Therefore in linguistic there are different notions when we talk about using two or more languages. Ac-
cording to the given definitions polylinguism and multylinguism mean understanding and using two or more
languages and the term trilingualism concretize three languages. When the population of the country speaks
in several languages, then for the further development of the state there is a need to introduce new programs
into the education system.

As our investigated problem connects with the adaptation of bilingual education to the conditions of tri-
lingual education, one of the tasks is to determine the meaning of the concept of adaptation.

Today in pedagogy the word adaptation is often met. This term is used in different spheres of human
life, such as: technical, medicine, psychology and in education. There are many scientists who gave their def-
initions to this notion.

A.A. Rean, A.R. Kudashev and A.A. Baranov consider the concept of «adaptation» and «daptedness»
as synonyms, defining adaptation as a process and result of internal changes of external active adaptation and
self-changing of an individual to new existence conditions, and the result of the adaptation process is the
adaptedness [10; 17].

The connection of pedagogy with psychological sciences takes special interest, as so psychology studies
the law of human psychological development. During teaching it is necessary to understand the characters of
human nature, what are the needs and opportunities, also we must take into account mechanisms and laws of
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psychological work and development of personality, to form education in accordance with these laws, char-
acters, needs and opportunities.

If in pedagogy adaptation is the result of getting used of person to a new event, in psychological scienc-
es the process of adaptation meaningfully represents as an active formation of strategies for coping with dis-
tressing situations through the mechanisms of different levels of regulation.

In the book «Human adaptation and his failures» the notion of adaptation is defined in two ways:

1. As a condition in which the needs of human and the demands of society are fully satisfied. It is condi-
tion of harmony among person and nature or social environment.

2. As a process whereby this harmonious state is reached [13].

Adaptation is matching between updated needs of person, his capabilities and resources taking into ac-
count certain conditions. The analysis of these terms showed that in both sciences, adaptation is the process
of adapting an individual to new conditions and at the same time achieving a harmonious state.

In the process of learning, not only learners, but also new training programs that are being implemented,
adapt to external conditions. From this we can point out the notion «Adapted educational programy. It is the
programme which is adapted for learners with limited means of health taking into account peculiarities of
their psycho — physical, individual abilities and if it is necessary to supply the correction of developmental
disability and their social adaptation.

In the course of the study, as it was mentioned above, the notion of adaptation has traced its roots from
psychology. The process of adaptation of personality is characterized by the activity of a person. Gradually,
this concept began to meet in other areas of science. From a pedagogical or educational point of view, in the
sphere of inclusive education this word is met frequently. In spite of this the meaning of adaptation is inter-
preted as getting used to smth new. In our research adaptation means with the help of amending to use spe-
cific program.

The main goal of education is the development of a person, respectively, the emergence of new types of
education contributes the development of certain concepts related to a person, such as a language personality,
a second language personality, as well as a multilingual personality.

In the modern linguistics the study about language personality acquired fabulous popularity, as so it
gives an opportunity to investigate communicative essence of language. In the context of linguistic education
the notion language personality is actualized. Given phenomenon attracts the attention of many scholars,
there are lots of different definitions.

In anthropocentric linguistics cognitive, sociological and cultural trends imply a thorough study of the
language personality. However, different interpretations greatly complicate the understanding of this phe-
nomenon and complicate its study. Definitions of linguistic personality were presented in the works of
V. Humboldt, K. Vossler, E.W. Barsukov, Yu.N. Karaulov, P. O. Seligey, A. Potebni, A.B. Shakhmatova
and etc.

In her book E.V.Barsukova presents linguistic persona as valuable data storage device and as a creator
of texts using system language facilities for showing education and visions of surrounding reality for achiev-
ing particular goals in this world [14].

Whereas in philosophy language personality is a set of abilities and characteristics of a person with set
skills and readiness to realize spoken activities of different levels, classifying according to the types of
speech activity (speaking, listening, reading and writing) and according to the level of language (phonetics,
grammar, lexicology). The creation and perception of texts differs by

a) the degree of structurally linguistic complexity;

b) the depth and accuracy of reflection of reality;

¢) a certain purposefulness.

As it can be seen from the given definitions, the language personality is the person of communication,
using the means of the language to create a linguistic text and use it in oral or in written forms. The intention
of «language person» and its integrative entity allow maintaining that this theoretical constructs has general
pedagogical status [15]:

— in methodology language person is a person expressed in language or through the language;

— from the point of view of pedagogical science, a language personality is a multilayered and multi-
component set of linguistic abilities and skills, readiness for speech actions of various degrees of complexity,
actions that are classified on the one hand, by type of speech activity, and on the other hand by language levels;

— language person is who assumes language and for whom language is a speech.
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The significancy of language person is that language person takes part in all types of communication,
consequently during description it is important to take into account an individual characteristics and the
norms of speech of any social group. Seligej, P. O. developed the typology of levels of linguistic conscious-
ness, noting that person having high linguistic consciousness is mature linguistic consciousness for whom
active, interested and responsible attitude to the language are typical [16].

To implement this concept at the intercultural level, it is necessary to gradually translate the second lan-
guage to the status of «inappropriate» and form a bilingual, multilingual and polylingual personality.

Summarizing the views of E. Belostok, L.V. Shherba, and K.Bjejker it can be argued that bilingual per-
son is a person speaking in two languages at the same level and also acts on both languages on the sociocul-
tural level in different context and for different purposes [17; 17]. The levels of language proficiency may
depend on the contexts (for example, street and house) and how often this language is used.

Understanding the roles of language arises the question about efficiency of teaching languages and in-
creasing level of linguistic skills of future specialists. If bilingual personality is a person knowing two lan-
guages also there are people who know and use three or more languages. Therefore it is necessary to analyze
such term as multilingual personality.

Multilinguism represents a worthless achievement as each person so the whole community. Along with
native language knowing other languages has always been considered a sign of high education and culture.
According to the definition of Sh. Kemp «Multilingual identity is a person who has an opportunity to use
three or more languages separately or in different levels of combinationsy» [18; 11].

For realization of the person in another country it is not enough to have knowledge, skills and abilities
based on native language and culture. From this we can make conclusion that linguistic person is consistent
system and second linguistic persona cannot exist without a primary unified system. In linguistic education
linguistic persona is a person, who has linguistic skills and is ready to realize speech activities of various de-
grees of complexity. Having analyzed the notions of linguistic person we come to the conclusion that linguis-
tic persona is a native speaker and the person knowing two or more languages and cultures of the given na-
tions is identified as polylingual/multilingual person.

One of the social sciences with which pedagogy is closely related is philosophy. Philosophy is the
methodological basis of pedagogy, which contributes to the understanding of the goals of upbringing and
education. The directions of the pedagogical search, the definition of the essential, target and technological
characteristics of the educational process depend on the system of philosophical views [6; 12].

The subjects of philosophy and pedagogy considerably coincide. In our investigated problem there are
some notions which take their origins from philosophy, one of them is methodology. The word methodology
(from gr. «method» is a way, research, investigation) means set of methods, techniques and operations of
practical or theoretical development of reality, i.e. the way of knowledge [19]. In the science methodological
knowledge provides right methodological position of scientific problem; can be in the role of intellectual
techniques of scientific work and also allows optimizing the organization of scientific research.

The main task of our research is to identify the best experience of bilingual education. As the term bi-
lingual education was mentioned above it is necessary to identify the notion experience, which is frequently
used in pedagogy. From the philosophic point of view the experience is defined as reflection in human con-
sciousness of objectified world, social practice directed to the world change. It can be educed that experience
is knowledge, skills gained in the process of human life.

It is important to emphasize that the basic meaning of generalizing experience is not only the realization
of portable and reproducible experience, which serves as the basis for other specialists to develop new op-
tions, «personal recipes», but in mastering the positions of «diagnostician», «methodologist», «methodolo-
gisty, «experty, etc.

Thus, in this article the basic concepts that are directly related to our research were considered. Today,
when it comes to education and upbringing, pedagogy is a fundamental science, since theoretical and meth-
odological ideas to pedagogy help to improve educational activities. Accordingly, the development of this
science is influenced by other sciences related to the study of humanity.

References

1 Jlamsua M.A. CnoBapp TEpMHHOB M IIOHATHH JOIOJHHUTEIBHOTO MpodeccHoHansHOro obpaszoBanus / M.A. Jlsmzuw,
M.T I'pomkoBa. — M.: UPIIIO, 2013. — 29 c.

90 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHusepcurteTa



The main concepts of the research...

2 Tanbckosa H./I. Teopust oOyueHnst MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM: JIMHIBOJUIAKTHKA M METOJVKA: y4e0. MOC. Ul CTYJ. JIUHT. YH-
TOB U (ak. uH. 513. Beicul. yueb. 3aB. / H./I. TanbckoBa, H.W. I'e3. — 2-e u3a., ucnp. — M.: Uznar. uentp «Akagemus». — M., 2005.
—336c.

3 Amues P. bummarBansHoe oOpa3oBanue: Teopus u npaktuka / P. Anmmes, H. Kaxe. — Pura: RETORIKA A, 2005. — 384 c.
4 Mueuenko T. bunuHrBaneHOE 00pa3oBaHWE: 3apyOCKHBIA OMBIT U MEPCIEKTHBBI Ui MOJNIOBE [DJICKTPOHHBINA pecypc|

/ T. Mnieuenko, H. OBpeuenko. — Pexmm pgocryma: https:/ibn.idsi.md/sites/default/files/imag_file/Bilingual%20education_
Foreign%?20experrience%20and%20prospects%20for%20Moldova.pdf.
5 Multilingual education: Why is it important? How to implement it? [DnekrpoHHBIH pecypc]. — Pexum mocrtyma:

http://unesdoc.unesco.org/images/0022/002265/226554e.pdf.

6 Kpusmenxo JLII. Ilenaroruxa: yue6. / JL.II. Kpumenko, M.E. Baitnnopd; mox pen. JLII. Kpusmenko. — M.: IIpocmexr,
2010. —C. 9.

7 Bopnosckas H.B. Ilenaroruka: yue6. ast By3os / H.B. bopnosckas, A.A. Pean. — CII6.: TTutep, 2000. — C. 64.

8 Teopust oOyueHHs WHOCTPaHHBIM s3bIKaM. JIMHrBOOMIAKTHKAa U MeToAMKa: y4el. moc. — M.: M3gar. nenTp «AkageMusy,
2007.

9  Poccuiickas negaroruueckas sHUUKIoNeaus: [B 2-X T.]. — M.: Bonbias poccuiickas snnuknonenus, 1993. —T. 1. — 1999.
—T.2.

10 Pean A.A. [Icuxonorus amanramuu uaHoctd / A.A. Pean, A.P. Kynames, A.A. bapanos. — CII6., 2008 — C. 17.

11 Ilep6a JI.B. fI3pIkOBast cuctema u pedeBas aestensHocTs / JI.B. Hlepba. — JI., 1974.

12 Clyne M. ‘Multilingualism’. The Handbook of sociolinguistics / M. Clyne. — Blackwell Publishing, 2007. — P. 301-314.
13 Philips L. Human adaptation and his failures / L. Philips. — New York and London: Academic Press, 1968.

14 Bapcykosa E.B. SI3bIk0oBast TMYHOCTH KaK KaTETOPUsI HCTOPUYECKOH KyJIbTYypOJIOTHH (Ha MaTepraie «ApxuBa KHs3s Bopon-
L[0Ba»): AUC. ... KaHJ. KyabsTyposoruu / E.B. bapcykoBa. — Capanck, 2007.

15 Baker Colin. Foundations of Bilingual Education and Bilingualism / Colin Baker. — 3rd edn. British Library Cataloguing in
Publication Data.

16 Cemireit I1.O. MoBHa cBigomicts: cTpyKTypa, Tunosnoris, BuxoBauHs / I1.O. Cemireit. — Kues: KueBo-MorussHcbka
akazgemis, 2012.
17 Cook V.J. Evidence for multicompetence / V.J. Cook. Language Learning 42 (4). — 1992. — P. 557-591.

18 Charlotte Kemp. Defining multilingualism / Kemp Charlotte // AILA Applied linguistic series 6. The Exploration of Multi-
lingualism. Development of research on L3, multilingualism and multiple language acquisition / Amsterdam — Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company, 2009. — Vol. 6. — P. 11-26.

19 Mertononoruss oOpa3oBanusi. [DnekTpoHHBIH pecypc]. — Pexum mocryma: http://window.edu.ru/resource/456/42456
/files/ch2gl5.pdf.

. Tabopexk, JI.C. CeipeimberoBa, A K. XKyman

buauHreaaabl 6ijiM 0epyaiH eH 03bIK AYHHEXKY31IIK TIKIipuodecin
KAa3aKCTaHABIK YIITiJIAL OUTiM Oepy skaFaaiibiHa Oeilimaey
diCHaAMAacChl 3epPTTey KYMbICHIHBIH HETi3ri YFhIMIApbl

Maxkana GuIMHTBaIIAEI OiiM GepyIiH eH 03bIK JYHUEXY3UIIK TOKIpHOeciH Ka3aKCTaH(BIK YINTLIAL OiiM Oepy
JKarmalibiHa OeliMIey oIicHaMachl 3epTTey JKYMBICHI AsCHIHAAFBl HETI3Ti YFRIMAAp TaljaHibl, cebebi
OepiiareH 3epTTey MAOCENECiHIH TYKBIPBIMIAMAIBIK JKOHE KaTETOPYSUIBIK AalapaThl HETi3ri YFBIMAapIbl
KaMTybl THic. Makajiaga >Kajnbl YFbIMAp JKMHAKTAJBIN, TaldaHIbl. TepMHHIED FBUIBIMH TULAIH HETi3iH
Kypaiiapl. TyXKbeIpbIMIaMaiblK *OHE KaTErOPHSUIBIK allllapaThlH 3€PTTEY JKOHE Tajllay FbUIBIMHU-3EPTTEY
JKYMBICBIHBIH HETi3T1 MIiHIETTEpiH KepceTemi. ABTOpJap TEPMHHACPIIH aHBIKTaMaJapbhlH aHBIKTAy >XOHE
MarblHANapblH Tajjay apKbUIbl 3epPTTEYHiH HETi3ri YFbIMAAPBIHBIH MOHI amThl. bepinreH Maxaiaarbl
TEPMHHOJIOTHSIIBIK, TIAAy 3epTTEYAIH HEri3ri YFBIMIaphIH obanay, TYCIHAIpY KoHe aHBIKTayFa MYMKIHJIIK
oepai.

Kinm ce3dep: 6imiM Oepy, Tingik Outim Gepy, kemrinmi OumiM Oepy, Tinmik Tyrra, GeHimaeny, omicHama,
Toxipuoe.

5. Tabopexk, JI.C. CrippimbeToBa, A.K. XKXyman

OcHoBHbIE MOHATHS Hccae10BaHuA «MeT010/10TUs AIaNTALMK JIY4YllIero onbITa
OMJIMHTBAJILHOT0 00Y4eHHsI K YCJIOBHSIM TPEeXbSI3bIYHOI0 00Pa30BaHUS»

B crarbe mpousBeneH aHaIM3 OCHOBHBIX INMOHSTHII HPOOJEMBI HCCIeNOBaHHS «MeETOMOJIOTHS aJanTalin
Jy4IIEro OmbITa OMIIMHIBAIbHOTO OOY4YEHHs K YCIOBHSAM TPEXbBA3BIYHOIO 00pa30BAHUA», TaK KaK B CBOEM
HOHATUITHO-KAaTEropuaabHOM amnmnapare 3asBICHHOW NPOOJIEMBbI JOKHBI COAEPXKAThCA ACGUHULUM BCeX
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KJIIOYEBBIX CJIOB. B crarhe cOOpaHbl M NpOaHAIM3UPOBAHbI KIIOYEBble TepMUHBL. OHM COCTABIISIOT OCHOBY
HAay4HOTro si3bIKa. [3ydyeHue u pa3paboTKa MOHATUHHO-TEPMHHOJIOTHYECKOTO anmapara MpeIcTaBisioT 0Co-
Oble 3a1aul HayYHO-HCCIICA0BATEIbCKOM PaboThl. ABTOpamMu OblIa PacKphITa CYIIHOCTh UCCIEAYEMBIX MOHS-
THH TOCPEJICTBOM OOHAPYKEHHS ¥ YTOUHEHHs 3HAYEHUH W CMBICIIOB TSpMUHOB (MOHTHI). TepmMuHONIOTHYE-
CKMH aHaNM3, POM3BEACHHBIN B CTaThe, JaeT BO3MOXHOCTh CKOHCTPYHPOBAaTh, yTOYHUTH, 0OOCHOBAThH OC-
HOBHBIE paboune JeGuHHIHN.

Knrouegvie cnosa: 06pa3OBaHI/Ie, OMJIMHTBAJIbHOE 06pa3013aH1/Ie, TTOJIMA3BIYHOC 06pa3013aH1/Ie, SA3BIKOBas1 JIM4-
HOCTb, ajanTanns, METOA0JI0T U, ABYA3bIYHASA JUIHOCTD, OIBIT.
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Model of professional self-determination
of schoolchildren in the IT-sphere

The article presents a model of professional self-determination of schoolchildren in the IT sphere, which is a
system of organizing the preparation of students for professional choice, taking into account their abilities,
aptitudes and interests, as well as the economic situation in the country. The research methodology consisted
of methods of analysis and generalization of legal documents in the field of general secondary education, as
well as research works of domestic and foreign scientists in the field of student profiling and professional
self-determination of students. The results obtained in the process of testing this model make it possible to
predict the possibility of its successful implementation in schools. All this will contribute to the purposeful
preparation of young people for the conscious choice of their future profession, which can be considered the
key to success in their subsequent work activities.

Keywords: profiling, IT-sphere, model of professional self-determination of schoolchildren, extracurricular
activities.

The particular complexity of the problem of professional self-determination of schoolchildren in mod-
ern conditions is determined, on the one hand, by a combination of economic, social and psychological prob-
lems, on the other hand, by the insufficient preparation of an individual to exercise professional and personal
choice not only in the process of schooling, but throughout life.

Professional self-determination of an individual is interpreted from different perspectives: how to
design one’s life, which is based on the correlation of personally significant goals and methods of their
realization (K.A. Abulkhanova - Slavskaya, N.F. Geyzhan); as «Self-concept of an individual, reflecting
understanding, experiences and intentions, substantive actions of professional activity in specific social
conditions» (S.N. Chistyakova, A.L. Zhurkin), etc. [1]. Recently, there has been a tendency to unite var-
ious approaches to the definition of the essence of professional self-determination, in which the situation
of choice is associated with the process of independent and conscious finding by a person of the mean-
ings of work performed, all life activities in specific conditions (E.A. Klimov, K.M. Levitan, K.K. Platonov,
N.S. Pryazhnikov, V.D. Semenov) [2].

In the scientific literature of recent years, professional self-determination is considered inseparable from
personal and life, since the principle of self-development is at the heart of both. Personal self-determination
as a psychological phenomenon occurs on the border of older adolescence and younger adolescence, when
there is a transition from dependent childhood to independent adulthood (L.I. Bozhovich, I.S. Kon and oth-
ers). Psychologists and educators rightly point out that a specific neoplasm in senior school age is an orienta-
tion toward the future, the development of a personal and professional perspective. It was during this period
that the need arises for the realization of one’s own «I», of one’s place in this world, the installation of a
teenager on personal self-determination.

N.F. Geyzhan, E.F. Zeer, N.S. Pryazhnikov, V.D. Semenov and others highlight such a necessary con-
dition for the successful preparation of students for professional self-determination, such as the personal po-
sition of teachers who carry out this training, the help of educational psychologists, value-orientation unity of
the pedagogical team and its readiness to assist students in their professional choice.

Professional responsibility of teachers, their task is to guide the development of students as future sub-
jects of professional work, and first of all, to carry out the pedagogical guidance of professional self-
determination of high school students [3].

However, studies of psychologists, sociologists, teachers show that «recently the contradictions be-
tween poorly expressed professional plans of young people and the lack of readiness of the school as a social
institution to provide the necessary assistance to students in choosing their future profession, as well as the
contradiction between significant uncertainties of students’ knowledge about principles, rational bases, rules
and conditions for solving problems of choosing a profession and achieving success in professional activities
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and the urgent need and the need to choose to define themselves» [4]. These contradictions emphasize the
need to determine the pedagogical conditions for preparing students for professional choice, taking into ac-
count their life experience and cultural, historical and economic situation in the country.

These contradictions have identified the problem of research: what are the pedagogical conditions for
the successful preparation of schoolchildren for professional self-determination in the IT sphere and further
socialization.

The purpose of this article is to describe the model of professional self-determination of schoolchil-
dren in the IT sphere, which is a system for organizing the preparation of students for professional choice,
taking into account their abilities, aptitudes and interests, as well as the economic situation in the country.

Testing of the proposed Model is carried out in the «School-lyceum number 1015 of Karaganda.

The research methodology consisted of methods of analysis and generalization of legal documents in
the field of general secondary education, as well as research works of domestic and foreign scientists in the
field of student profiling and professional self-determination of students.

The model of professional self-determination of schoolchildren in the IT sphere is focused on advanc-
ing, continuous replenishment of the «baggage of knowledge», and most importantly, it takes into account
the demand for new professions in the labor market.

As the President of Kazakhstan N.A. Nazarbayev noted in his speech, «Already in secondary school it
is important to carry out professional diagnostics and orientation of children to the most popular specialties.
This will allow to build an individual learning path» [5].

For successful education and work, a person must possess a number of competencies, among which the
most important are information technology. In the modern world, possession of information technology is
put on a par with the ability to read and write.

Computer science is one of the fundamental branches of scientific knowledge, forming a system-
information approach to the analysis of the surrounding world. Recently, not only the general educational,
but also the vocational guidance importance of this school subject has significantly increased, since the
IT sector of the world economy is undergoing unprecedented development. In connection with this, the de-
mand for IT-specialists is growing. Some specialties in the IT field, for example, a professional blogger, a
seo optimizer, headhunter, and others, were not known in the early 2000s, and now they have become popu-
lar and highly paid [6].

Moreover, as noted in the Atlas of New Professions, by 2020-30 years, the number of professions re-
quiring programming skills and, accordingly, system thinking, which is also formed as a result of learning
programming, will increase significantly. Obviously, it is necessary to form new personnel today, as poten-
tial IT-specialists are now studying in high school.

The model of professional self-determination of schoolchildren in the IT sphere is based on the profil-
ing of a coherent system of work that covers almost all participants in the educational process throughout all
educational levels, including various areas and forms of activity.

Profile education is a means of differentiation and individualization of education, when due to changes
in the structure, content and organization of the educational process, students' inclinations and abilities are
more fully taken into account, conditions are created for the education of high school students in accordance
with their professional interests and intentions regarding continuing education [7].

The main «core» of the designed model of professional self-determination of schoolchildren in the IT-
sphere (Fig. 1) is the design technology, around this «core» there are 3 components: educational and cogni-
tive, personal-social, technological.

As part of the educational component, the curriculum provides for the study of basic (according to the
SES of RK) and variable subjects (elective courses, elective courses), providing an in-depth level. This com-
ponent is implemented by subject teachers, school teachers of the lyceum.
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Figure 1. Model of professional self-determination of schoolchildren in the IT-sphere

The function of the personality-social component is to identify propensities, abilities, interests, as well
as to form the whole range of semantic and professional values among schoolchildren. It is carried out by
educational psychologists, social educators.

The technology component is aimed at obtaining special knowledge using «professional samples» both
within the school (professional workshops, laboratories, etc.), as well as at enterprises and organizations that
are social partners of the school. It is implemented by subject teachers, technology teachers.

For the formation of students' competences in the field of information technologies, we identified the
following most significant methods: visualization, play and creative activity, stimulation and motivation,
formation of information competence, practical, heuristic (partially exploratory), project method, methods of
self-control of educational activities, use of multimedia presentations, interactive teaching methods.

At different stages of the study of the subject «Informatics» provides for the implementation of students
of individual creative work, which allows to solve the problems of deeper development of the material under
study and the development of creative abilities.

At the initial acquaintance with the subject, many computer science concepts are introduced at a de-
scriptive or intuitive level. Therefore, the program has a concentric design, i.e., it contains a multiple refer-
ence to the same material at different levels of training, complication and expansion of its content.

An important resource for the successful profiling of schoolchildren is the extra-curricular work provid-
ed for by the standard, which is defined as the activity-based organization of classes based on the variable
component of the basic educational (educational) plan. Within the framework of extracurricular activities,
circles of interest are organized: 3D modeling, aecromodelling, unmanned control, robotics, IT technologies.
This creates additional conditions for the development of the identity of the student in a variety of develop-
ing environments. In the process of performing practical and design and research work, when creating com-
puter 3D models, students master engineering and computer programs used in enterprises, which, firstly,
forms the skills of working with three-dimensional models, and, secondly, helps self-determination of stu-
dents in choosing further learning paths. Training is focused on the development of technical and creative
abilities, the formation of logical thinking, the ability to analyze and design.
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In addition to the formation of skills in a particular area of study in circles, it is possible to study tech-
nical subjects in-depth: physics, mathematics, and computer science. Groups of several steps work in circles.
Starting from 7 to 8 years of age and gradually increasing their level to the upper classes, schoolchildren can
participate in scientific exhibitions and conferences, demonstrating the projects developed. Being engaged in
a circle, each child can make his own discovery: invent something useful, new and creative, invent and
demonstrate, explain and prove.

Aeromodelling is another technical area of circle activities that implements digitalization of education.
The design of aircraft - the process of knowledge of many areas of science: acrodynamics, mechanics, mate-
rials science, electronics. The work on the construction of aircraft allows students in the form of a cognitive
game to generate ideas and develop the skills necessary in later life. Here, not only the development of inde-
pendent technical creativity, but also teamwork is important.

An integral part of the class is the study, step-by-step execution of instructions, during which students
build models of gliders and airplanes. Simplicity, combined with the wide design capabilities of aircraft,
allow pupils to see at the end of the lesson a model made by their own hands that solves the task set
by them.

As part of extracurricular activities, work is also organized in groups of different age groups, which in-
cludes students in grades 5-11. At such classes, exchange of experience between the participants of groups
on a pre-selected topic. Topics are determined by teachers of informatics on topical issues or offered by the
students themselves. Subjects of classes were as follows: «Creating 3D images», « Working with files in the
Turbo Pascal environmenty, «Satellite communications», «Using Java sprites when creating Web pagesy,
«Working in MS PowerPoint», etc. At the same time plays the role of an observer or spotter.

At all stages, the student is accompanied by a teacher-psychologist (the second component of the pro-
posed model). Conducted: the diagnosis of aptitudes and typological features of students, according to the
results of the diagnosis, the design of an individual educational route, psychological consultations.

The technological component creates optimal conditions for the professional self-determination of stu-
dents. «Professional» samples are provided in the framework of cooperation and networking of the school-
lyceum with school technical laboratories, with higher and vocational schools, enterprises, business, etc. The
project «Two weeks at the parent’s enterprise» has proven itself well. One of the objectives of such a part-
nership is to familiarize students with how science is used in production, for example, how production tech-
nology is improved through robotization or working with CNC machines and others. Students in educational
practices master the techniques of solving creative problems, modeling, designing, prototepping and pro-
gramming, mastering experience in projects.

In order to assess the development of IT competencies and expand the possibility of acquiring new pro-
fessions among students in the 8th grade, the ICT competition «Virtuosos at the computer» was held. Tasks
for assessing the level of development of IT competencies were developed in the format of an international
study ICILS.

Informatics teachers and specialists of FAO NTSP «Orleu» IPK PR in the Karaganda region compiled
test tasks for IT competence levels: knowledge of standard e-mail practice (specifying recipients and sender,
using the «Copies»); knowledge and application of basic navigation skills (introduction of the URL into the
address bar, correct introduction and launch of a search), creation of a poster, video presentation, clip, video,
flyer. The Olympiad tasks in each module were built around a single theme - the students' professional self-
determination using the information resource «Atlas of Professions» developed by the Moscow School
of Management Skolkovo.

For each class and for all selected IT competencies (graphical, user, and information and communica-
tion), the indicators of formation were determined incrementally, in accordance with the steps of learning.

Pupils of the 8th grades, already the second year participating in the approbation of the model of profes-
sional self-determination of schoolchildren in the IT sphere, were used as the basis for the study. Number
of participants 192 people, 8 classes.

Students were offered 5 tasks. For each correctly performed task, 10 points were awarded. The maxi-
mum number of points is 50. The recommended time is 90 minutes. As a result of protocol processing, it was
established that in all classes the average score was higher than the average. The minimum average score
is 21, the maximum is 48. The average scores of students for the results of participation in the competition
are shown in the diagram (Fig. 2).
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Figure 2. The results of the formation of IT-competences on the Olympiad tasks (average mark)

Disclosure of potential opportunities, the study of in-depth subjects and practice-oriented activities with
network partners have allowed students of the school-lyceum to achieve the following results:

—in the project «Engineers of the Future»: in 2017, following the results of the regional competition of
engineering and computer three-dimensional modeling, they were awarded a Diploma and a Diploma of 3rd
degree in the nomination «Tehnikalyq Oryndauy;

— in the regional competition in robotics awarded the Diploma of III degree;

— in the competition of technical creativity - Diploma «I-Robot»;

—in 2018 became winners of the International Engineering 3D Modeling Competitions in St. Peters-
burg, at the IV International Festival in Robotics;

—in the competition on programming and innovative technologies in the city of Karaganda won Diplo-
mas of the 2nd and 3rd degree.

As a result of the experimental work, students learned to understand the importance of information
technology in society and their own lives. Pupils have developed a need for a new type of social awareness
of studies and the world, a subjective attitude to the study of computer and information technologies, the
ability to use ZUN in the field of informatics and ICT not only in the classroom, but also in life situations, in
practical activities, which testifies to their competencies.

Interpretation of the results allows us to conclude that the early start of the formation of IT competen-
cies ensures higher achievements of students, since the development of IT competencies at the level above
the average is a factor in the success of training in this field. This in turn contributes to the formation of pro-
fessional intentions, professional self-determination and the training of older students.

Conclusion

This paper is devoted to the actual problem of the formation of professional self-determination of high
school students in the IT sector. The Model of professional self-determination of schoolchildren in IT-sphere
is presented, the feature of which is the interrelation of 3 components: educational and cognitive, personal-
social and technological.

The results obtained in the process of testing this model make it possible to predict the possibility of its
successful implementation in schools. The use of the proposed model will provide the necessary conditions
for the high quality of education through the use in the educational process of new educational approaches,
information and communication technologies. All this will contribute to the purposeful preparation of young
people for the conscious choice of their future profession, which can be considered the key to success in their
subsequent work activities.

The direction of further research we see in the search for methods to assess the effectiveness of this
model.
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K.A. Taxenona, A.C. Kynycos, P.K. Ka3zraes, I'.K. H6parumosa

IT-cananarsl OKymIbLIAPABIH KICiOU 63iH-031 AHBIKTay MoJeJTi

Maxkanana IT-canaga okymbuiapasl kocibu OeitinaeyaiH Moxeni ycbiHbUFaH. OHmai yiri OKyIIbLIapIbIH
KociOM MaMaHIBIK TaHAayda OJaplblH KaOijeTi, KbI3BIFYIIBUIBIFBI JKOHE OCHIMIUIITIH KOHE eNMiMi3diH
9KOHOMHKAJIBIK aXyaJlIbl €CEKe ajla OTBIPBIN JaiblHIay YHABIMAACTHIPY XKykeci Goubln Tabbuiagsl. 3epTTey
o/licCHaMachl peTiH/e >KalIbl OpTa OUIIM calachIHIAFBl HOPMATHBTIK-KYKBIKTHIK KY)KaTTapAbl Tajjay MeH
Kylleney omicTepi jkoHe OKYMIBIIAPBIH KociOu e3iH-e31 OeifiHaey *koHe OTAaHIBIK FAIBIMAAP/BIH FHUIBIMH-
3epTTey XKYMBICTapbl Kypaiinbl. KoiDKeTKi3iareH HOTHIKeNep aTajfaH YITiHIH MEKTENTeple COTTi Kysere
acelpybl OoipkayFa MyMKiHOiriH Oomkayra Heri3 Oepenmi. OcbutapablH 0opi  kacTapapl  Oosarmak
MaMaHJbIKTBI CaHajbl TYpAE TaHJayFa MYMKIHAIK Oepeni, SsSFHH onap/bl eHOeK ic-opekeTiHae TabbICKa JKeTy
KeMiJi peTiHae ecenrteyre 6oyabl.

Kinm ce30ep: 6eitinney, IT-cana, OKymbIIappIH KociOH ©31H-031 aHBIKTay MOJIeNi, cabaKTaH THIC iC-dpeKeT.

K.A. Taxxenona, A.C. Kynycos, P.K. Kasraes, I' K. U6parumoBa

Mopaess npogecCHOHAIBLHOI0 caMoonpeaeeHus IKoJAbHUKOB B IT-cdepe

B crartbe npezcraBiieHa MoJelb POodecCHOHAIBHOTO caMoompeieneHus mKkonbHukoB B IT-cdepe, koTopas
MpeJCcTaBIsieT coO00M CUCTEMY OpraHM3alMy MOATOTOBKH y4alMXcsl K MmpodeccuoHaabHOMY BBIOOPY € yde-
TOM HX CHOCOOHOCTEH, CKIIOHHOCTEH M MHTEPECOB, a TAaK)Ke IKOHOMUYECKOW CUTyalluH B cTpaHe. MeTomoiio-
THIO UCCIIENOBAHMS COCTABIIIM METOBI aHAIN3a U 0000IEHUsT HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTOB B cepe
001Iero cpefHero o0pa3oBaHus, a TaAKXKe HayIHO-HCCIEIO0BATEILCKAX PA0OT OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeiKHBIX
YUYCHBIX B 00J1acTU NpohMIN3auy o0ydeHUs! U NMPOoQeCcCHOHAIBEHOIO caMoomnpeneneHus yqamuxcs. ITomy-
YEeHHbIE B MPOIECcCe anpoOanyy JaHHOW MOJEIH Pe3yIbTaThl ITO3BOJITIOT IIPOrHO3UPOBATh BOSMOXKHOCTE €€
YCHELIHON peanu3alyy B mKogax. Bee 3To OyzneT crocoOcTBOBATH IieNeHANPaBISHHOH MOr0OTOBKE MOJIOJE-
KM K CO3HATEIbHOMY BbIOOPY Oymyuel mpodeccuu, 4To MOXKHO CUHTATh 3aJIOTOM YCIELIHOCTH B TOCIe-
JIYIOLLEN TPYIOBON AEATENbHOCTH.

Kniouesvie crosa: npodunmzanus, IT-chepa, Moaens npodhecCHOHAIBHOTO CaAMOOTIPEASICHHS IKOJIbHHUKOB,
BHEYPOUYHAs JIESATEIbHOCTb.
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Modeling of Language Training of the Students of Natural Sciences

The given article is devoted to identifying the components of modeling of foreign-language training of biolo-
gy students. Currently, this topic is particularly relevant, since the knowledge of a foreign language by mod-
ern specialists is a necessity in the context of globalization and provides for the formation of students’ foreign
language professional competence. The modeling of foreign language vocational training includes the pur-
pose, task and content of vocational training of a foreign language; analysis of the procedural component of
the pedagogical modeling of foreign language teaching; requirements for the qualifications of teachers of nat-
ural sciences in terms of learning a foreign language; recommendations on the observance of the conditions
for the effective organization of teaching a foreign language; an expected learning outcome. The modeling of
foreign language training is based directly on the practical professional orientation of foreign language train-
ing and should reflect all modern requirements imposed on graduates by the society, forms and means of for-
eign language vocational training, as well as the definition of its expected results. The authors of the article
have clarified the main goal of foreign language vocational education, considered the requirements for for-
eign language orientation of qualifications of future biologists, justified the need and socializing potential of
active forms of education.

Keywords: foreign language training, modeling, natural science direction, trilingual education, educational
process, foreign language professional competence.

Introduction

The implementation of trilingual education focused on integration into the world educational space, in-
tercultural, informational and innovative development in Kazakhstan makes it necessary to revise the train-
ing of the future teacher. Since the 2019-2020 school year, at the choice of school, senior school pupils will
begin to study subjects of the natural science cycle, namely Chemistry, Biology, Physics, and others in Eng-
lish, foreign language professional training is becoming the most important component of the professional
training of a teacher of natural sciences and the result of personality development of the future specialist [1].

Use of English as a means of professional training is practiced in other countries, too. In Europe, the
Middle East, Southeast Asia and Japan it is realized with the help of the CLIL approach (Content and Lan-
guage Integrated Learning) [2; 389]. In North America this approach is known as Content Based Instruction
(CBI). According to these approaches one of the conditions for language training is the parallel training of
profile disciplines in English [3; 70]. Combining discipline and language is also widely used in the US in the
approach known as «sheltered instruction» in all subject areas and at all levels [4; 4237].

The peculiarity of foreign language professional training of future teachers lies in the practical profes-
sional orientation of the formation of their foreign language communicative competence. This means that it
is necessary to closely link English with a number of special disciplines.

N.D. Galskova studied the issue of using of a foreign language as an effective means of professional
and social orientation of a student in a non-linguistic university, paying special attention to the establishment
of a two-way connection between mastery by the student of special knowledge of the discipline and mastery
of a foreign language [5; 4]. Now, when foreign language communication is becoming an integral compo-
nent of the teacher’s future professional activity, it becomes necessary to raise the level of practical
knowledge of a foreign language so that future teachers are ready to teach in a foreign language, as well as to
conduct foreign language communication in specific professional, business and scientific fields and situa-
tions taking into account characteristics of their professional thinking.

Thus, it is necessary to rethink aspects of foreign language learning and to simulate the modern process
of foreign language education so that it provides a high level of foreign language professional competence
[6; 394].
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Method

The research methodology is the study and analysis of psychological, pedagogical and methodical liter-
ature. The basis is taken in the works in the field of: modeling foreign language training (V.A. Burmistrova,
N.A. Svich [7]; O.A. Kozyreva [8]; G.K. Kosmaganbetova [9]); the theory of professional and communica-
tive orientation of the educational process in teaching foreign languages (R. Cross [2];
M.B. Ganachevskaya [6]; U.L. Kopzhasarova, N. Stanciu, A.S. Mustafina [10]; B.H. Kussanova,
G.U. Utelbayeva, A.B. Zhuminova, K. Zhubanov [11]; L.Yu. Minakova, O.A. Obdalova [12]; S. Roussel,
D. Joulia, A.Tricot, J.Sweller [3]; V.V.Safonova [13]; D.J.Short [4]; T.V. Sidorenko,
O.M. Zamyatina [14]); methods of foreign language training (N.D. Galskova [5], N.I. Gez [15];
S.S. Kunanbayeva [16]; R.P. Milrud, I.R. Maximova [17]; Ye.l. Passov [18]; M.G. Yevdokimova [19]); de-
velopment of pedagogical conditions for the organization of foreign language training for students of non-
linguistic specialties (A.B. Mekezhanova, G.K. Tleuzhanova [1]).

The descriptive method, which includes the study of psychological, pedagogical, and methodological
literature, modeling techniques, classification, and generalization, is fundamental to the research being un-
dertaken.

Results and Discussion

Occupying an important place along with such methods of scientific research as observation and exper-
iment, modeling is a general scientific research method, the main purpose of which is to determine the es-
sence of the object under study [16; 159]. The analysis of pedagogical and scientific methodical literature,
the study of the work experience of foreign language teachers in non-linguistic universities have led to the
conclusion that it is advisable to include the following components in the structure of pedagogical modeling
of foreign language professional training:

e target — involves determining a block of goals and objectives of foreign language professional train-
ing;

e content — involves the selection of the content of educational material;

o procedural — provides the choice of methods, forms and means of training;

e diagnostic and performance component — describes the expected results of foreign language training,
as well as associated with periodic control of the course of training and evaluation of its results [7].

We consider it expedient to start modeling of the teacher’s foreign language professional competence
with the identification of the specifics of his professional activity.

The goal of foreign language professional training of future specialists in higher education is the for-
mation and development of such a level of foreign language competence that will allow the future specialist
to successfully use a foreign language in the classroom, communicate in a foreign language in business, sci-
entific and professional areas of communication [11; 53].

The content of foreign language teaching is based on the following components:

— the sphere of communicative activities, themes, situations and programs for their deployment, com-
municative and social roles, speech actions and speech material (texts, speech images, etc.);

— language material, the rules of its presentation and skills of operating with it;

—a complex of special (speech) skills that characterize the level of practical mastering a foreign lan-
guage as a means of communication, including those in intercultural situations;

— a system of knowledge of national cultural features and realities of the country of the language being
studied, a minimum of etiquette forms of speech and the ability to use them in various spheres of speech
communication;

—educative and compensating (adaptive) skills, rational methods of mental work, providing a culture
of learning the language in the educational environment and a culture of communication with native speakers [5].

To clarify the content of foreign language professional training, one should add to this list the sphere
of professional activity, including topics and situations of professional communication, as well as profes-
sionally oriented speech material in the form of special terminology and skills to use it.

As for the procedural component of the pedagogical modeling of foreign language teaching, it is
based on the technologies of communicative and competence-based learning. According to the communica-
tive approach, the ultimate goal of foreign language training is the formation of students' communicative
competence, namely, «the ability to adequately address the most diverse situations of communication

Cepus «lMeparoruka». Ne 1(93)/2019 101



G.K. Tleuzhanova, N.Stanciu, A.B. Mekezhanova

(by goal, by role relationships, by form, by content, etc.) receptive types of linguistic means and methods
appropriate to any specific situation» [18; 28].

The competence model of the specialist, being the methodological basis for the development of state
standards and training programs, is aimed at developing a number of key competences for the student, which
are the professionally important qualities of the modern teacher of natural sciences, including the foreign
language professional competence.

The competence model of training in the university contains the following competencies:

— Professional competences, which refer to theoretical and practical knowledge, skills, abilities and
competencies in a particular subject area. Moreover, a modern professional activity is not limited to the de-
velopment of skills related to a professional sphere, but also involves the development of global and critical
thinking, possession of cognitive competence to understand the background knowledge and ideas of foreign
partners in professional communication [19; 13].

— General scientific competencies: understanding, connections, knowledge, allowing to relate various
factors with each other, assessing the role of individual components in the system, planning changes in the
system and creating new systems [14; 141].

— Instrumental competencies: the ability to understand and use ideas and conclusions, environmental
management, time management, building learning strategies, making decisions, computer skills, information
management skills.

— Interpersonal competences: conscious expression and motivation of their attitude to something, abil-
ity to think critically and self-criticism, as well as social interaction and cooperation, ability to work in a
group, take on social and ethical obligations [14; 141].

R.P. Milrud adds subject competence to this list, considering it an integral indicator of the organization
of the process of foreign language training of specialists. It refers to «the realization of cognitive abilities,
systematic knowledge assimilation, educational autonomy and effective interpersonal communication, partic-
ipation in individual and group projects, periodic self-control and self-testing, ensuring sustainability and
growth of learning results by one’s own efforts» [17; 30].

— Foreign language communicative competence, implying practical knowledge of a foreign language,
ensuring the achievement of communication goals for the purposes of communication [10; 36]. It does not
only carry communicative and sociocultural value, but also suggests using English as an additional tool for
gaining advantages in a competitive world [20; 488].

Let us dwell on foreign language communicative competence.

The main components of the foreign language competence of a bachelor of non-linguistic specialty are:
knowledge component (knowledge of vocabulary, grammar and authentic use of a foreign language), for-
mation of speaking, reading, listening, writing skills, use of language in extracurricular time (extensive read-
ing by interests, searching for necessary information on the Internet, using translation of authentic scientific
and popular science literature for participating in scientific conferences, assisting in the creation of didactic
materials and teaching aids, etc.) [9; 105].

N.D. Galskova and N.I. Gez, in their turn, distinguish the following components of the foreign language
communicative competence:

— linguistic (knowledge of the language system and formation of the skills of using language means of
communication on their basis);

— pragmatic (knowledge and skills that allow to understand and create foreign language statements on a
specific communicative situation, in accordance with the task and communicative intention);

— sociolinguistic (competences that allow to build verbal and non-verbal foreign language communica-
tion in accordance with the national cultural characteristics of the native speakers of a foreign language)
[15;21].

A broader list of competencies that make up the foreign language communicative competence is pre-
sented by the Council of Europe for cultural cooperation. We agree with the opinion of V.V. Safonova, who
summarized a number of works devoted to this problem and highlighted the following components of the
communicative competence:

— linguistic competence (proficiency in vocabulary, rules for constructing lexical units into meaningful
utterances, ability to build grammatically correct forms and sentences, semantic segments of speech);

— sociolinguistic competence (the ability to use and organize language forms in accordance with the sit-
uation of communication, readiness of a person to an intercultural dialogue as a participant and mediator);

102 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHusepcurteTa



Modeling of Language Training of the Students...

— discursive competence (the ability to construct and interpret individual statements in meaningful
communicative models);

— sociocultural competence (familiarity with the national-cultural specifics of foreign language speech
behavior relevant to the creation and understanding of speech from the point of view of native speakers);

— social competence (the ability to enter into a communicative act with a communication partner in ac-
cordance with the needs, motives, a certain attitude towards the communicator, as well as one’s own self-
esteem);

— strategic competence (the ability to compensate for the lack of language skills with special means,
speech and social experience of communication in a foreign language environment) [13; 34].

Thus, analyzing the competences aimed at building the process of foreign language learning in accord-
ance with the developed model, we should highlight: foreign language communicative competences (linguis-
tic, sociolinguistic, discursive, sociocultural, social, strategic), professional competences, general cultural
competences (instrumental, interpersonal, systemic) [8; 145].

Based on the above competencies, it is possible to formulate tasks specifying the goals of foreign lan-
guage professional training for students of non-language faculties, as follows:

1. To develop appropriate competences in all types of foreign language activities (reading, listening,
speaking, writing), which are the basis of linguistic (foreign language) competence.

2. To develop general cultural competences by acquiring knowledge about the culture of the country of
a foreign language being studied and the development of skills and abilities to use the knowledge and ideas
obtained in foreign language communication.

3. To form the professional competence of future specialists through a foreign language.

4. To develop competencies (linguistic, sociolinguistic, sociocultural, discursive, strategic) that facili-
tate the implementation of foreign language professional communication through foreign language profes-
sional content.

5. To develop the ability to self-study for a foreign language, as well as the ability to use foreign lan-
guage teaching materials [21].

6. To establish a positive attitude (motivation) to learning a foreign language due to the practical use of
the knowledge, skills, abilities and competencies gained [12; 145].

To realize the potential of a foreign language as an effective means of professional and social orienta-
tion in a non-linguistic university, in the opinion of N. D. Galskova, it is advisable to comply with the fol-
lowing conditions:

— a clear statement of the goals of foreign language speech activity;

— social and professional orientation of this activity;

— the satisfaction of students in solving particular problems;

— the formation of the students' ability to creatively approach the solution of private tasks;

— a favorable psychological climate in the educational group [5].

We can also add to this set of conditions the following:

—a combination of the competence (target component), information (methodological component) and
personality-oriented (emotional component) approaches;

— comprehensive mastering of all components of communicative competence with an emphasis on so-
ciocultural and discursive competence in the process of educational and professional foreign language com-
munication that simulates professional situations;

— ensuring the integration of the foreign language with disciplines of general professional and a special
block of disciplines;

— the creation of an information-competence environment conducive to the effectiveness of professional
language training.

Since the foreign language discourse acts as a carrier of information and a unit of communication when
teaching a foreign language, in the new socio-economic conditions for a foreign language course, the meth-
odology of foreign language teaching of natural science students should be based on the specifics of the pro-
fessional communication of this contingent of students with a bias in the ability to teach in a foreign lan-
guage, the representation of scientific knowledge, the ability to work with information of a research nature,
critically analyze the experimental data and create original products of the verbal and cognitive activity in
English.
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Let us consider the modern requirements for the qualifications of teachers of natural sciences.

According to the standard curriculum of the discipline «Professionally Oriented Foreign Language» for
students of the specialty 5B011300 - Biology, as the results of studying a foreign language students should
know: the basic forms of life, levels of biological organization and properties of biosystems, the genetic ba-
sis of individual development, general grammar in a biological context, rules speech etiquette in the profes-
sional sphere [22; 26].

Students should be able to: analyze and evaluate social information, plan and carry out activities, tak-
ing into account the results of the analysis; read and understand authentic articles on professional topics in
order to general understanding of the content and search for the necessary information; express opinions on
the issues discussed; understand oral authentic messages, conversations and interviews, work with dictionar-
ies and reference books; translate, annotate and study texts; write business letters, prepare reviews and
presentations [22; 26].

Also, students should acquire: a foreign language to the extent necessary to obtain professional infor-
mation from foreign sources, as well as for oral and written communication with foreign partners, the skills
of informal communication in English and translation of texts relating to professional activities [22; 26].

The linguistic component occupies an increasingly significant place in the teaching model of the mod-
ern teacher of natural sciences, being a means of preparing the latter for future pedagogical activity, interna-
tional academic, scientific and professional cooperation. In the context of Kazakhstan's higher pedagogical
education, foreign language training is laid within the framework of the program providing study of Foreign
Language in the 1st year of study, as well as Professionally-Oriented Foreign Language in the 3rd year of
study, which are part of the compulsory component disciplines cycle, as well as subjects of the elective com-
ponent (for example, «Language for special purposes»). Nevertheless, the limited number of study hours (3
hours per week), lack of development of effective methods of foreign language teaching and the low level of
students' motivation to learn a foreign language prove the need to revise the procedural component of mod-
eling foreign language professional training of students in Kazakhstani pedagogical specialties [9; 105].

When choosing a training technology in the process of forming the above competencies, a maximum
approximation of the educational process to the immediate professional activity or its imitation is required,
which can be achieved if the optimum conditions for interaction between the participants of the study group,
the individual position in relation to the problem are observed, discussion and evaluation professional char-
acter, which is typical for the realities of professional activity. Pay attention to the use of active group
forms, for example:

— the method of developing cooperation, which is characterized by the formulation of tasks that are dif-
ficult to accomplish individually, requiring the distribution of work in a group, the cooperation of students’
efforts;

— the project method as a set of educational and cognitive techniques that allow to solve problems as a
result of independent actions of students with the mandatory presentation of the results of activities;

— business game, which helps to approach the situation of real communication, imitation of the roles of
professional activity, etc. [12; 146].

As for the diagnostic and performance component, the expected result of foreign language profes-
sional training of students of pedagogical specialties is the formation of a foreign language professional
competence, manifested in accordance with the statement given to the topic of professional communication;
the number of phrases based on the models of the language being studied; variety of models; phonetic and
grammatical correctness of speech; the ability to keep up the conversation.

Conclusions

The integration of professional and foreign language training at university contributes to the successful
socialization of graduates, contributes to their entry into the world of human culture.

A necessary condition for the development of an effective foreign language professional training pro-
gram is the use of communicative and competence-based approaches, since their methodological basis pro-
vides the teacher with the opportunity to fill the educational process with value-semantic and personality-
oriented content, to build a learning process that promotes the development of socially significant competen-
cies, realizes the communicative orientation of learning, reveals creative potential of students, raises toler-
ance in the process of intercultural interaction.

The socializing potential of active forms of education is important, since their use contributes to the
formation of both common communication skills and effective interaction skills to solve problems in the

104 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHusepcurteTa



Modeling of Language Training of the Students...

field of professional communication, as well as awareness of the need to learn a foreign language and in-
crease motivation to learn it.

Today training of students of natural sciences in the field of foreign language training should reflect all
modern requirements imposed on graduates by society, it is focused on the formation of highly qualified spe-
cialists in professional activities and professional and foreign language communication. Based on the analy-
sis of the standard program of the discipline «Professionally Oriented Foreign Language» for students of the
specialty 5B011300 - Biology and the work of teachers, we have figured out that the main goal of higher ed-
ucation is to master a foreign language as a means of free communication at the professional and business
level, as well improvement of knowledge of a foreign language in the process of professional activity and, on
the contrary, the acquisition of new knowledge in the specialty and increase of professional skills asterism
through the use of a foreign language.

The modeling of foreign language professional training of future teachers in the natural science direc-
tion is of great interest on the part of researchers and practitioners, since it involves revising and clarifying
goals and objectives, content, methods, forms and means of foreign language vocational training, as well as
determining its expected results.
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crnermansaocte SB011300 — «buomorus». — Anmartser, 2016. — C. 24-33.

I'.K. Tneyxanosa, H. Ctanuy, A.b. MekexxaHoBa

KapaTbLibICTAHY FHUIBIMH OAFBIThI CTYAEHTTEPiHIH
TWIIIK JalbIHABIFBIH YJITIEY

Makana OHOJIOT-CTYAEHTTEpIH HIeT TUIHIE Naspiay[blH YITiey KOMIIOHSHTTEpiH aHBIKTAayFa apHaJFaH.
Kasipri yaxsITTa Oy TakbIpbIn eTe ©3eKkTi, ce6ebi skahanmaHy skarmaiiblHIa OChl 3aMaHHBIH MaMaHJapbIHA
oIeT TUIH Wrepy KaKeTTi OoJIbII TaObIIambl JKOHE CTYINCHTTEpAE INeT TUINE KociOM Ky3BIPETTiNIKTI
KaJbITacTeIpyasl ke3neiai. et Timmi kociOu nasipibIKTBI MOJENBbACY MaKcaT, MIHIETI MEH IIeT TUTiHAe
KociOM JaspiayAblH — Ma3MyHBIH; ILIET TUIAE OKBITYABIH IEJarorMKalblK MOJEJbACY NPOLELyPaChIHbIH
KOMIIOHEHTIH TaJllay/ibl; T TUIH OKBITY TYPFBICBIHAH >KapaTbUIbICTAHy FBUIBIMAAPBI OKBITYIIBUIAPBIHBIH
OUTIKTLNIriHE KOWBUIATHIH TajanTapibl; IIET TiTiH OKBITYAbl THIMAI YHBIMIACTBIPY IIAPTTapbIH CaKTay
OOMBIHIIIA YCHIHBICTAP/IbI; OKBITY/BIH KYTUIETIH HOTHXKECIH KaMTubL. 11leT Tinge naspiabIKThl MOACIIbACY IIET
TII1 OKBITYIBIH PAKTHKAIBIK KOCION OAFBITHIHA HETI3ENTEH, TYJCKTEpIiH OapiblK 3aMaHayd TallanTapbliHa
colikec OOITybI, KaCiOHM KBI3METTE JKOHE KOCiOH-IIeT TiAI KOMMYHHKAIMsUIApAa )KOFapsl OLTIKTI MaMaHaap bl
KaJIBINTACTEIPYFa OaFbITTaNFaH, Oy e3re TULII KociOM OKBITYIBIH MAaKCATTaphl MEH MIHJIETTEPiH, Ma3MYHBIH,
onicTepiH, HBICAaHAAPHl MEH KYpalJapblH KalWTa Kapay MEH HaKThUIAyAbl, COHIAl-aK OHBIH KYTUICTiH
HOTIDKEJICPiH aHBIKTayIbl KO3eiai. ABTOpIap IIeT Tiiae KaciOu OinimM 6epyaiH Heri3ri MakcaThlH HaKThLIAIM,
mieT TimiHe OaFbITTanFaH Oonamiak OWONOrTapAblH OUTIKTUIITIHE KOWBUIATHIH TalamnTapibl KapacThIpassl,
OerceHIi OKbITY (OPMACBHIHBIH SJICYMETTEHIIPYILI SI€yeTiHIH KaKeTTiIIr Heri3esreH.

Kinm ce30ep: Tinnix nailbIHABIK, MOJEIBACY, XKapaThUILICTAHy FHUIBIMH OaFbITHI, YII Tiae OiiM Oepy, Oiaim
Oepy mporieci, meT TU K9CiOn KY3BIPETTLIIK.

I'.K. Tneyxanosa, H. Ctanuy, A.b. MekexxaHoBa

MOZ[CJ'II/IpOBaHI/Ie S1I3bIKOBOI MOATOTOBKHU CTYAC€HTOB
€CTECTBCHHOHAYYHOI'0 HAIIPABJICHUSA

CraThsl TOCBAIIEHA BBHIIBICHHIO KOMIIOHEHTOB MOJEIUPOBAHMS HHOS3BIYHOM ITIOATOTOBKH CTYJCHTOB-
6uosoros. B HacrosIee BpeMs JaHHasi TeMa 0COOEHHO aKTyallbHA, TOCKOJIBKY BIIaJeHHE HHOCTPAHHBIM SI3bI-
KOM COBPEMEHHBIMH CIICIIHAINCTAMU SIBISIE€TCS HEOOXOAMMOCTBIO B YCJIOBUSX INIOOATIM3aIMU M IIpeaycMat-
puBaeT (OPMUPOBAHUE Y CTYJCHTOB HHOS3BIYHOM NpodeccnoHaabHON KoMIeTeHIny. MoaenupoBaHue HHO-
A3BIYHOH NpodecCHOHANIbHON MOATOTOBKY BKIIIOYAET Leib, 3a/lady U COZepKaHHe NPoecCHOHAIBHON MO
TOTOBKH MHOCTPAHHOTI'O $S3bIKa; aHAIM3 IPOLEIYPHOr0 KOMIOHEHTA Mearorndeckoro MOJEIUPOBaHUsS 00y-
YeHHS] MHOCTPAHHOMY S3bIKY; TPeOOBaHMS K KBaNH(UKALMHU NperojaBareseil eCTeCTBEHHBIX HAYK C TOYKH
3peHust 00yueHHs: HTHOCTPaHHOMY SI3BIKY; PEKOMEHIALUH 110 COOIIOICHHIO YciIoBuit 3 (hekTHBHOM opraHu3a-
UK 00y4CHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY; OKHJaeMbIH pe3yabTaT o0ydeHus. MoaennpoBaHne HHOSI3BIYHOI MOA-
TOTOBKH OCHOBBIBA€TCS HETIOCPEACTBEHHO Ha MPAKTHIECKOH NMPOQecCHOHATLHON HANPaBICHHOCTH HHOS3BIY-
HOrO OOyueHus. VHOS3BIYHAS MOATOTOBKA JIOJDKHA OTpakaTh BCE COBPEMEHHEIE TPeOOBaHMUS, NPEIbSIBIIC-
MBbIe 00IIECTBOM K BBEIITYCKHHKaM, OPHEHTUPOBaHA Ha (hOPMUPOBAHHE BHICOKOKBAIM(DUIIMPOBAHHBIX CHEIIHA-
JIMCTOB B IPO(ECCHOHAIBHOH JESITEILHOCTH U MPO(eCCHOHATbHO-HHOSA3BIYHBIX KOMMYHUKAIUAX, YTO TIPE-
HoJIaraeT NepecMOTP M yTOUHEHME LieNell M 3aj1ad, COAEPKaHUs, METOJ0B, GOPM M CPEICTB MHOS3BIYHOTO
Hpo(heCCHOHAIBHOTO 00YUCHHS, & TAKXKE OINPEACIICHHE eT0 0XKUIAEMbIX PE3y/IbTaTOB. ABTOpaMH CTAaTbU Obl-
Ja yTOYHEHAa OCHOBHAS 11€JIb HHOSA3BIYHOTO NMPO(GECCHOHANBHOTO 00pa30BaHus, PaCCMOTPEHb! TPEOOBAHUS K
MHOS3bIYHON HAaIPaBIEHHOCTH KBaNIU(HUKAIUU Oyaymux 6H0noros, 000CHOBaHa HEOOXOJUMOCTh M COLIUAIIHU-
3UPYIOMINI MOTEHIMAN AKTUBHBIX ()OPM 00yIeHHSsI.

Knrouegvie cnosa: si3pikoBast noATroTOBKA, MOJACIMPOBAHUE, CCTCCTBEHHOHAYYHOC HAIIpaBJICHUE, TPECXbA3bIY-
HOC 06pa30BaHI/Ie, O6pa30BaTeHbeIﬁ nponecc, NHOSI3bIYHAA HpO(i)eCCI/IOHaJIbHaSI KOMIICTCHI M.
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AKaIeMUSJIBIK OYJITTHI KYPY “KoHE OHbI 00J1a1IaK
uH(poOpMaTHKA MYFaJTiM/IEPiHiH OKBITY YaepiciHae KOJIaHy

Makanazna Gonaniak HHbOpPMaTHKa MaMaHIAPbIH Jaspliiay YACSpIiCiH TapaThUIFaH TEXHOJIOTHsIIApP HEri3iHae
KETUIIIpY Mocesenepi KapacTelpbUiraH. JKOFaprbl OKy OpHBIHAA OYITTBIK TEXHOJIOTHSUIApAbI KOJIAHY
MYMKIiHIIKTepi MOOWIBAIMIK TEeH KOJDKETIMIUTIK TapamblHaH 3epPTTeNai. BYJITTBIK TEXHOJOTHSIAPABI OKY
yZepiciHe eHJipy apKbLIbl OHBIH HOTIDKEIUITIH JKOFapbuIaTy MyMKIHAIKTepiHe KeHin OGerineni. CoHbIMEH
KaTap OYJITTHIK KbI3METTEep/Ii YCHIHY IBIH KEH TaparaH MOJEINIbIepiHe HeTi3/IeNITeH MacelieHiH OipHele jxy3ere
acelpy KOJIBl YCHIHBUIIBL. 3epTTey MiHICTTEepiHiH Oipi — OWITTBIK TEXHOJOTHSIAPIBI OKBITY YIEpiciH
YHBIMIACTBIPY Kypasbl pETiHAE KOJIaHy KapacThlpbuiibl. OKBITy[a amblK KOAbl 0ap MporpaMMalibik
KaMCBI3JAHABIPYABl Kypy MEH MaifanaHy ToxipuOeci KeNTipiiai. BYITTBIK TeXHONOTHAIapAbl OKBITY
YZepicinae KoJIaHyIbIH Heri3ri Tacinaepi yebiHbuiabl. Academ-cloud.kz OyATTHIK KOWMACHIH KYPBIIl, OKBITY
yIepicinae mnaiijanaHy MbIcansl KenTipingi. BynTTelk pecypcrap Herizinae OifiM aiymibuiapabl OKBITY
OapbICBIHIIA HOTWKENII KOJJaHyFa OOJIaTBIH, KOHTEKCTIK OiLTiM Oepy OpTAachIH Kypy MYMKIHAIri
KapacThIPbUIBL.

Kinm ceo30ep: OYATTBIK TEXHOJOTHsIAp, OYITTHIK KoOiiMa, »oFapbl OimiM, OKy yzepici, OoJariak
MaMaH/ap/IbIH AaspibIFBIH XKETUIAIPY.

«IIudpneik Kazakcran» MemiiekeTTik OarmapiaMachiHbIH MiHACTTEPiHIH Oipi — JKOFaphI OiniM Oepyze
nuQpIBIK cayaTTEUIBIKTEI apTTeIpy [1]. JKac yprmakka >kaHa TamanTapisl eCKepe OTBIPBIIN, KpEeaTHBTI Oay
MeH TeXHHUKANIBIK JaFbUIapblH JaMbITy apKbUIbI >KOFapbhl MEKTENTiH OiniM Oepy Ma3MyHBIH KalTa Kapay
KQKETTUTITI TyBIHAAN OTHIp. BYJI megarorukaiblK KaApiaapablH OUTIMiH, KY3BIPETTUTITIH YHEMI YKaHAPTHIT
XKoHe OiiM Oepy KYHeciH KeTiAipyre MYMKIHAIK OepeTiH kaFJail jkacayabl KaxeT ereai. COHFBI yaKbITTa
WHTepHET XemiciHIH KapKBIHIBI TaMybl HOTHXKECIHIE JKaHa CepIIiH aJIbIl, KOJJaHbICKA KEHIHEH eHe OacTaraH
TapaThUIFaH TEXHOJIOTHIIAP COJI JKaHa cajayapblH Oipi. 3epTTeyiMi3aiH algbIHFbl HOTHKEIEPiHEH allbIHFaH
TYXBIpEIMAapAaH [2] OYJITTHIK TEXHOJIOTHSIIAp — TapaThUIFaH JEPEKTEP TEXHOIOTHUIAPBIHBIH HETi3IepiHiH
0ipi peTiHIe KapacCTHIPBUIBII, OKY YIAEpiciHAe KeHIHEH KOJIJaHybl )Ky3ere achlpbliyAa. ATanFaH Makajiaza
TapaThlIFaH TEXHOJOTHSIIAPBI KOJIAHY bl 013 )KEeKe MEHINIK aBTOPJBIK OVITTHIK KOMMa Kypy TaparblHaH
KapacThIpambI3.

bimim Gepy MakcaTbiHAa OVITTHIK pecypcTapAbl OUTIM amymIbUIapABIH OKBITY YIEPICIH HOTHDKENI
yiibIMAacThIpyia KoJiaHyFa Oonaapl. ByiTTeIK TexHomorusmmapasl OiiM Oepyae KOJAaHYABIH MBICAIIBI
peTiHAE DIEKTPOHIB KYHAETIKTEp MEH >KypHaumap, OUNM alymbliap MEH OKBITYIIBUIAPABIH KEKe
KaOMHETTepiH, Tarbl OacKamapblH KenTipyre Oomansl. BYNTTBIK TexXHONOTHsIIAp OpTYpJi OarmapiaMalibikK
KaMCBI3TaHABIpYyFa KODKETKI3YAl YUBIMIACTRIPYFa MYMKIHIIK Oeperi. AKIapaTTHIK TeXHOJIOTHSIIAPIBIH OYIT
TYpiHIH OapiblK MYMKIHAIKTEpPIH OKYy YIepiciHIe KoJigaHy, MOOWJIbII OKBITYAbl YHBIMAACTHIPYIBIH
maTdhopMackl KeI3METIH aTtkapa amanbl. COHBIMEH KaTap OYJITTBIK TEXHOJOTHSIIAPIbI KOJIAAHY OKBITY
yZepiciHe KeTKEH IUbIFBIHABI a3aiThil, OYWITTHIK CEpPBHCTEPIi KOJIAAaHy apKbUIbl OKy MarepuangapbiHa
OipJrecinm KOIDKETKi3y, OYITTHIK KoiiMa KypyFa YHpETyre apHall KacajafaH OKYy MaTepHaIapblH YCHIHY MEH
OYIT Kypy JaFibUIapblH KAJIBIITACTHIPY apKbUIBI Oojamak WH(QOpMAaTHKa MaMaHJApbiH Aasipiiayabl
KETITAIpyTe MYMKIHIIK Oepe/i.

3eprreyurinep OiniM Oepyaeri OWITTHIK TEXHOJIOTHSIAP/IBIH Keleci MyMKiHAIKTepiH Oemin kepcereni [3]:

— pe3epBTi KellipMe aly (KOMIIbIOTEpP ICTEH IIbIKCaaa, OYJITTaFbl MOJIIMETTEP CaKTajabl);

— cakray (OyIT MoIiMETTEpTiH Ke3 KEeNTeH TYPiH caKkTayFa MYMKIHIIK Oepei);

— KOJDKETIMAUTIK (MOOHMIIBITI KYPBIIFBUTAPIAH 1a, OVIITTaFbl MOIIMETTEPre KOJKETKI3yre O0manb);

— opinrectik (OynT Oip yakpITTa OipHelle KONJaHYIIBIFAa XYMBIC >KacayFa MYMKiHAIK Oepeni. Byn
KBI3METTIH KOMETiMEH TONTHIK >koOanap >Kacajblll, ayJUTOPUSAArbl OKBITYIIB MEH OiiM adylibLiapAblH
OPINTECTIK KOCIAPhI THIMII KYPBIIAIH);

— pecypcTrap MeH yakbIT THIMALIIT (OKBITYIIBIFA OKY MaTepHajIlapbIHbIH KOIIiPMECIH Kacay KayKeTTiri
JKOK, aJT O1TiM alTyIIbLIap OKy MaTepHaiapblHa OHJIAMH KOJDKETKI3E alapl);

— TanceipManap (OUTIM  adymisuiap ©3 TalChIpMajapblH OyITTa cakTai anambl, OKBITYIIBI OyII
MaTepHajiapFa Ke3 KeJreH yaKbITTa KOJDKETKi3€ aajpl).
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AkageMuanbIK GynTTbl Kypy...

BynTTHl TEXHONOTHSIIAD Keleci MOAENb ISP TYPIHAE XKY3ere achIpbliaasl [4]:

Software-as-a-Service  (SaaS) —  KaIIBIKTBIKTaFbl  CepBEpieplie  OpHATHUIFAH, IpOBakAep
KBI3METKepJIepiMeH OanTabli, OacKapblUIaThIH OaFIapiaMaiblK KaMChI3IaHabIpyFa KaTbIHAYFa pyKcaT oepy.

Platform as a Service (PaaS) — opTypii MakcaTTarbl OarmapiaMaiblK KaMCBI3AaHIBIPYyFa KaTbIHAYFa
KOJIJAHYIIBI JICHreHiH/Ie J)KY3eTe aChIPaThiH KbI3METTEP JKUBIHBI.

Infrastructure as a Service (IaaS) — mnaTdopMa KyphUTaTBIH 0a3a HETi31 — MOJTIMETTEPIl OHICYIiH
(U3UKaANBIK KYPBUIFBUIAD KUBIHBI (CepBepIIep, KaTThl JUCKiep jKaHe T.0.).

ATtanraH MonenbAepai OimiM Oepy MacesenepiH miemyne KOJNAaHy Aa jKy3ere achlpbuiagbl. Ockhl
Makanaga JIL.H.I'ymuneB arbiamarsl Eypasus yiTTBIK YHUBepCUTETIHIH «MH(pOpMAaTHKa» MaMaHIbIFBIHBIH
oinim Oepy yaepicinae Academ-cloud.kz OYITTBIK KOHMAChIH KYPBIII, Hak1anany bl KapacThIPaMbl3.

Academ-cloud.kz akagemMusinbIK OYITBHIH KYpyAarbl Oi341H MaKcaTbIMbI3:

— )OFap¥bl OKY OpHBIHA OKY YIEpiCiHIE KOJIIaHy;

— OYIITTHIK CepBHC PETiHJIE Mai1aiany;

— Oip KyKaTeH OipHeIe KOAIaHyIIIbIFa KOJAaHy MYMKIHIITTH YIHBIMAACTBIPY;

— OarapiaManblK KaMChI3IAaHIBIPY, KYPBUIFBUIAP MEH JIMIICH3USI CATHIT ally KQKETTITiH TaJal eTIey;

— Ke3 KeJIT'eH yaKbITTa KaKeTTi OanTaysapipl )kacay MyMKIHAITIHIH O0YbI;

— Oonamak WH(GOpPMAaTHKa MyFaliMICpIH TapaThbUIFaH JCPEKTep OOMBIHINA MalbIHIBIFBIH JKETUIIIPYIC
OYJITTBIK TEXHOJIOTHSUIIAPFA OKBITY KYPAIbI PETiHAE KOJJIaHy;

— OYJITTBHIK KOMMaHBI KYPYIBIH 9IICTEPiH O1IIM alTyllIbLIapFa YHPETY.

OchpIHaal oinapaaH KeiiH jkacanrad OYITThI 013 « AKaIeMHSIIBIK OYJIT» JCI aTabIkK.

Kypoirran «akagemusiiblk  Oyim»  JLH.I'ymuneB ateiHmarbl Eypasust YITTBIK  YHUBEPCUTETIHIH
«MHpopMaTrKa» MaMaHIBIFBIHBIH OKY OargapiamMachiHa eHIIPUIreH «BYITTBIK TEXHOJIOTHUSIAp HETi3aepiy,
«byaTTH ecenTeyiep» TaHAAy MOHASPIHIH OKBITY YAepiciHze sky3ere achIpbuiabl. OKy yaepici 6aphIChIHIA
OimiM amymbuiap OYATTHIK KOWMaHBI KYPYIBIH TEXHOJIOTHSCHIH TEOpHs JKY3iHIE FaHa eMec, NMpakTHKaga
OWITTBIK KOMMa KYpY apkbuibl yipenai. OKy yaepicige OiiM amymbuiap KYpbUIFaH OYJITTHIK KOWMaHBIH
JTUCKUTIK KEHICTITIH FaHa KOJIAHBIT KOMMal, KyKaTtTapabl, Gaiigapasl )KykTey, 0acka KoJIaHyIIbUIapMeH
Oenicy MYMKiHZIr 6ap OYITTHIK KOMa 93ipIiey, JKeJie kapusiiay JaFAbuiaphbl KalbIITaCTHIPBUIIbL.

Bynrteik KoiimMaHbl Kypyaa Freamwork Yii2 Garmapnamansik ruiatdopmacsl, MBS TexHOmOTuUsCH,
MySQL wmoanimertep kopel, PHP, HTML OGarmapnamanay tingepi, Admin LTE maGaoHbl KONIaHBLIIbL
Barnapnamaisik KoAThl ska3yra PhPStorm-miardopmaisik MHTErpaniaHFad opTachl maiaansuiasl (1-cyp.).
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KypputraH akaleMHsUTBIK OYITTBIK KOWMaaa aBTOpH3allMs, TipKey, Mapoib KOk, (aiigapasl KyKTey,
(aiinmen Oeticy, e3repicTep TapuXbIH 0aKbUIay, OVJITTBHIK KOWMAHBI JKeIlire opHaTy MYMKIHJIKTEpi Ky3ere
aChIPBUIA/IBL.

AxmnapatTsl 0acKapy cayachl OOMBIHIIA KeJIeci Macenenep 0eiin KapacThIpbUIAbL:

— aKmapatTapAblH OipTyTac apXuBiH KYpY, €H albIMEH, OKY MaTepHallIapbIHbIH;

— OKy MaTepualAapbiH, (aiiaap sl )YKTeY MEH TYCIpy/i )KeHUACTETIH MICHIMIep KYPY;

— QaiinapMen Oeicy imKi xKyieciH Kypy;

— OlTiM anymsUIapAbIH 63apa aklapaT aJIMacybIHBIH Ka3ipTi )KyHeciH YHBIMIACTRIPY;

— OYIITTHIK cepBHC peTiHe 0acka KONJaHylblIapra KaTbIHAYFa pyKcat Oepy.

By/ITTHIK KOMIMaHBI KYpY Ke3eHIepi:

— Oonamax IenrimMep KeleHiHe apHalFaH TEXHUKAIBIK TallCBIpMaHbl KYPY JKoHE HeTi3/ey;

— IIemiMaep MPOTOTHITIH KYPY;

— aBTOpH3aIMs, Oacka KOJJaHyIIbIapFa KaTelHAYFa pyKcat Oepy/i YHBIMIACThIPY;

— OYJITTBIK KOWMaHbBI HHTEPHET JKENiCIHE OpHATY.

BynrTeik  KO¥MaHBIH WHTepQeiici MEH HaBHralMsachl KOJJaHyFa BIHFAWIBI, TYCIHIKTI JKacaliFaH.
BynTTHIK KOMMaHBIH Tepe3eci Herisri 3 KOChIMIIAJaH TYpaabl: MEHIiH JUCKIM, KOJJaHYIIbUIAP, ©3repTyiep
Tapuxsl. TeMeHeri cyperte ap0ip KOCHIMIIAHBIH MYMKIHIIKTEP1 KepceTireH (2-cyp.).

*OWITTHIK Ko¥iMasia Oyma xkacay;

*OYJITKA (haiii )KYKTEy;

MeHiH IUCKIM *OVJITTaFbI (halisiFa KaThlHAYFa pyKcat Oepy;

* OYITTHIH 0acKa KOJIJaHyIIbUIapMeH (haliiIMeH 0eIicy;

* OVIITTHIK KoiiMaa drag-and-drop TeXHOJIOTHSCHIH KOJIIaHy

*>KaHa KOJIaHYIIIbI KOCY;

1D HOMep Hemece e-mail OOWbIHIIIA KAXKETTi KOJIIaHYIIIBIHBI i37eY;
*KYHTIi30€IeTi yaKbITThI KOPCETIM, COHFBI ©3TrepicTep/Ii Kepy;

* KOJIJaHYIIbI TpOQHIIiH Kapay, peaaKiusiay

Konnanymsuiap

* KOJIIAHYIIIBIHBIH YKacaFaH e3repicTepiH Kapay;

*Oenristi Oip yaKbITTaFbl ©3repicTepi Kapay;

*TaHJIAJIFaH ic-opeKeT OOWBIHIIIA ©3repicTep/Ii Kapay;

*KOMMEHTapuli 0eTiMIepiHiH KaXKETTiCiH TaH AT, ©3repiCTep/Ii Kapay

O3reprynep Tapuxsl

2-cypert. KonpaHyIsl KOChIMITIaIaphl

Konpanymer Web-unrtepdeiici MiHzeTTepai arbIHABIK OpBIHAAyFa OaraapiiaHFaH: KyKaTTapIbl Kapamn
NIBIFY, KOJJAHYIIBIIApAbI poibre Oeiy, Kasipri cepBepiepai konnmay T.0. KypburraH akajaeMusuiblK OyiIT
*aObIK OYITTHIK KO¥Ma OOJBIN TaObUTAIBI KOHE KYXKaT, CYpeT, BHJEO, Tarbl 0acka Ke3 KEIreH TUMTET]
(datfinmapael cakrayFa, 0Oacka KOJJaHYIIBUIApDMEH Oelicyre MYMKIHAIK Oepemi. BYITTBIK KoHMaHBI
Openserver apKbpUIBl JIOKQJIABI JKEJTie HEMece XOCTHHI YHBIMAACTHIPY apKbuibl VIHTEpHET jkemiciHne
opHanacTeipyra Oonajabl. Bi3miH OKBITY MakcaThIHIA KYpFaH akajeMUsUTBIK OynThIMBI3 http://academ-
cloud.kz/ anpecimen UuTepHetTe )apusuianras (3-cyp.).
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3-cypet. KypbUIFaH akaIeMIsUTBIK OYJITTHIK KOHMaHbBIH « MEeHIH TUCKIM» 0emiMi

ByATTBIK KOMMaMeH Ke3 KEITeH akmapaTr TachIMalAayIlibl apKbUIbl (TeleOH, TUIAHIIET T.0.) dKYMBIC
skacayra Oomaapl. KonmaHyribiiap, KOMIBIOTEPIIEp *oHE MOOWIBII KYPBUIFBUIAP apachlHAa (animmapsl
CUHXPOHH3AILMIIAY KY3ere achlpbUiajibl. AJIMUH PONIHJIETI KOJIaHYIIBl OVITTHIK KOWMAaJarbl akiapaTThl
TOJIBIK Oackapaipl skoHe Oacka KOJJaHylIbuiapra ¢aiigap MeH Oymaiapra KaThlHayfa, Oipre KoJgaHyra
pYKcaT Oepe anapl.

AkaneMUsIBIK OVITTBIK KO¥MMaga OUIiM allylibllapFa apHaJlfaH OKYy MaTepHaliaphl, IOHHIH YKYMBIC
OarJapiamachl, IIOHHIH OKY-OIIiCTEMENIK KelleHi, IUQpPIbl OKBITY pecypcTapbl OpHalacKaH. bimim
QIyIIBUIAPABIH OPBIHIAFAaH KYMBICTAPBIH AJICKTPOHIBI TYpPJE KYKTCI, OKBITYIIbIFa kiOepemi. ByITThIK
KONMaHBIH AUCKUTIK KEHICTITIH KoJnaHy OijiM Oepy OpTachlH Kypabl:

— OKy YVIEepiCiHIH KabICyIIBUIAphI: OKBITYIIBI MEH OuTiM amymbiiapra (aimMeH OipJiecilm KYMBIC
JKacayra MyMKIHZIIK Oepeni;

— OijiM anmymbulap MEH OKBITYIIBIHBIH JKEKE aKmapaTThIK PecypcTapblHa KOJDKETKi3y, OKY YAEpiciHiH
opOip KaThICYIIBICEIHA OKY PECYPCHIH JKeKe Oaraapiayra MyMKiHIIK Oepeni;

— VHTEepHETKE MIBIFY MYMKIHIIT KaXETTi KOHTEKCTTE Ke3 KEITeH KEPeKTi aKmapaTKa KOJDKETKI3yre
MYMKIiHTIiK Oepei.

ConbIMeH Katap op0Oip OLTiM alyinbl ©3 TOOBIHAAFbl 0acka OLTIM alyIIbUIAPAbIH JKYMBICBIMEH OKBIIT
TaHBICHIT, KOKeT 0oJica, OW1 maesutapapl ©3iHIH ece0iH MbIFapyaa KOJIIAHBII, aphl Kapaid JaMbITa alybl YIIiH
oprak OyMmanma OpHanacTepAbl. HoTiokeciHme, KYMBICTHI OpBIHAAaFaH COH, OLTIIM  amymsUiap
nHpopMaTUKaHBIH Oenrili Oip TaKBIPHINTApBIH OKBITY/a OVITTBHIK TEXHOJOTHSIAPIBIH PECypCTaphIiH
KOJIJAHYJIBIH OPTYPJIi HYCKAJapbhlH YCHIHAJBL. BidiM anyImbuiap/plH MIBFAPMAIIBUIBIK JKYMBICEIHA Taljiay
’Kacail OTBIPBIT, KeJIeCl KOPBITHIHIBI )KacayFa 0oab:

—OimiM anymeiapFa IIBIFAPMAIIBUIBIK TallChIpMa YCBIHA OTBIPHIN, OKBITYIIBl JKaHa OlmiMai
KaJIBINITACTBIPYIBI )KY3€Te achIpaJibl;

— OWITTBIK KOMMa Ma3MyHBIHIAFbl PeCypcTap KOHTEKCTIK OLTIMAEPAiH IPOTOTHUII OOJIBIN TaObLIaIbI;

— OYITTHIK KO¥MMa KYPY JaFIbUIapbIH KOJIJAAHBII, TAIICHIPMAaHbl OPBIH/IAY HOTHXKECIHAE OLTIM arymbuiap
OCBI pecypcTap/ibl MEKTEI OaraapiaMachiHbIH OCITii Oip TaKbIPBIITAPIH OKBITY1a KOJIAHYIbIH SIicTeMect
TypaJibl ’KaHa OiTiM KalbINTacThIPALI;

— OpTaK JUCKUTIK KEHICTIKTIH OOJIybl 63 TallKaH JKaHAIBIKTAPBIH TONTHIH Oacka MyIleciMeH Oemicyre
MYMKiHIIK Oepai. Ocbutaiiiua, TONTHIH OapibIK MyIIeNepiHe KoJAaHyFa, JaMbITyFa jKoHE e3repic eHrizyre
00JIaTBIH MHTEIUICKTYaJJIbI OHIM JKaCaIIbl.

Oky vynaepicinae OVITTBIK KOMMaHBI KypyFa KaThICKaH OLIIM  alyIibuiap OHBIH  Kejeci
ApTHIKIIBUTBIKTAPBIH aTam eTTi:

— O1TIM aJTyIIBUIAPBbIH IC-OPEKETIHIH OPTYPJIi TYPIH YHBIMIACTBIPY (3KEKE, TONTHIK, YIKBIMIIBIK);

— daingapaslH Ke3 KeJII'eH TYPIiH JKYKTeI, KOJIaHy MYMKIHZIr (cypeT, BUaeo, OaraapiaMa);
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— 3ePTTEJCTIH HBICAHAAp MEH YIepicTepai TaKipube Ky3iHJe KoijiaHy (63 OeTiMeH OYITTHIK Koima
KYpYy);

— OKBITYIIBIHBIH TallCBIPMaHBIH OPBIHAATYBIH OaKblIayasl aBTOMATTHI TYPIE JKYPTi3yl KoHE OuTiMIi
00BEKTUBTI TEKCEPE ATy MYMKIH/IITI;

— OKBITYIIBI TONTHIK TAIICBIPMAaHBI OPBIHAAYIA 9pOip TOI MYIIECiHIH KOCKAaH YJIECiH Kope alyhl;

— KOJJIaHy KapanaibIMIbUIBIFEL, OYJITTHIK KOMMara Ke3 KeJITeH TaCcyIblIJIaH KaThlHAY MYMKIHJIIT1;

— Ke3 KeJTCH KoJIeM/Ii aKImapaTThl caKTay MYMKIHZITI;

— uHTep(deiic BIHFANTBUIBIFEL, (halligapMeH Oeicy, Ke3 KeJTeH YaKbITTa, Ke3 KelreH KYPhUIFBIIaH Kepy
MYMKIHIT1.

OmnapneiH KelbipeyiHiH Oepren OaranapblHa TOKTaJNaMbIK: «OYJITTHIK KOMMa Kypyabl YHpEHY apKbLIBI
MIBIFAPMAIIBUIBIK TallCBIPMaHbl OPBIHAAY VAEpici KBI3BIKTHI OOJNIBD»; «OYITTBHIK pecypcTap OinmiMm Oepyme
OKYIIBLIAP/Ibl JAMBITYJIBIH BIHFAMIIBI KYpajiblHa aifHATY 1Ay, «OYI1 OKBITYIIBUIAPFA BIHFAWIIBI el CAaHAWMBIH.
Erep mekTemnke xyMpICcKa Oapcam, MiHACTTI TYp/ie OYJITTHIK TEXHOIOTHSIIAPMEH JKYMBIC )KaCalMBIH.

Ocobunaiiia, KypeUIFaH akaJeMISUTBIK OYITTHIK KoiiMa >kaHa OuTiMIl KalbIITACTBIPYFa, JKETUIAipyre
MYMKIHAIK OepeTiH OimiM Oepy opTachiH jkacay Kypasibl 0ojia amanbl. bigiM amymbsuiap OYITTHIK KOMMaHBI
QJIFaIIKpl KaJlaMbIHAH Oacram, JIOKalnbl Hemece VIHTEpHET KelliciHe Kapusuiayra JCHiH KYpy apKbUIBI
OWITTBIK KOMMaHBI 93ipJiiey Typaibl CyObEKTUBTI KaHa OiIiM anafbl.

bimim Oepy ymepicinae OVJITTHIK TEXHOJOTHUSIAPABI KOJIMAHYABIH HOTIDKEIUNI €Ki KypayliblmaH
TYPaJIbl: TEXHUKAIBIK XOHE YHBIMIACTHIPYIIBLUIBIK-TIEJArOTUKAIBIK [5].

TeXHUKaIBIK KypaylIbl OYJITTHIK TEXHOJIOTUSIIAP/IBIH ap THIKIIBUTLIKTAPBIMEH OaliIaHBICTHI:

— MlHTepHeTKE KOCBUTFaH Ke3 KeJITeH KOMIBIOTEPICH KaThIHAY MYMKIHZIIT1;

— Ke3 KeITeH KYPBUIFBIIaH aKIapaTeH )KYMBIC JKacay MYMKIH/IIT,

— Ke3 KeJITCH ONEePANMSIIBIK KYHe e )KYMBIC jKacay MYMKIH/IITI;

— 0ip-0ipiHEeH YIKEH KAIIBIKTHIKTA OPHATACKAH MAIMETTEP i KOJNIAaHyIIBUIAPABIH Oipre KOIIana alyhl;

— OarnapiaManblK  KaMChI3IAHIBIPYIBl  CATBI ~ alyFa, KOJJIAaHYFa JKOHE JKaHApPTyFa KeTeTiH
IIBIFBIHIAPB a3aUTY;

— aKmapar ©3eKTUIIT IeHreHiHIH KOFaPBIIBIFEL.
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Pa3paboTka u npuMeHeHHE aKaeMHYecKOro 00J1aKka B mpouecce
o0y4yeHus Oyn1ylMX yunTesieil uHpopMaTuku

B cratee paccMOTpeHbI mpo0IeMbl IPOIecca COBEPLUICHCTBOBAHMUS MOJATOTOBKH OyIyIIUX yduTenei uHpop-
MaTHKH B acClEeKTe paCIpPEAC/ICHHBIX TEXHOJOTUif, BO3MOXXHOCTH HPHUMEHEHHs] OOJAaYHBIX TEXHOJOTHI
B BBICIIEM Y4eOHOM 3aBEICHHU B aCIEKTE MOBBIMICHHS MOOMIBHOCTH M JOCTYMHOCTH. Ocoboe BHUMaHHE
YHACNSACTCS TEM HEeIOCPEICTBEHHO BXOSIIUM B YICOHBII MPOLIECC HIIH IOAICPKUBAIOIIUM €T0 3a/1a49aM, Ubs
3¢ (GEKTHBHOCTF MOXKET BO3pAcTH IPH YCIOBHU BHEIpPEHHS OONa4HBIX TexHoyoruidl. Kpome Toro,
MPEUIOKEHO HECKOJIBKO MyTel peaan3anun MoJ00HOro MOIX0/1a, OCHOBAHHBIX HAa IIMPOKO PAacHpOCTPaHEH-
HBIX MOJICTISIX MPEIOCTaBICHUS 00NavyHbIX yoiuyr. M3yueHa ofHa U3 3a/1a4 HCCIICAOBAHUS — IPUMEHEHHE 00-
JIaYHBIX TEXHOJOTHH KaK MHCTPYMEHTAa OpraHu3aluM y4eOHOro mpouecca. I[IpuBeieH OMBIT CO3AaHus U UC-
MOJIb30BaHMsI IPOIPAMMHOTO 00ECIEeUEHHsI C OTKPBITBIM MCXOJHBIM KOJOM mpu oOyderuu. [IpeacTaBieHsl
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OCHOBHBIE CIIOCOOBI MPUMEHEHUS 00JIAaUHBIX TEXHOJIOTUH B mpouecce o0ydenus. [lan npumep B kauecTe 00-
pasua paspabortku obmaynoro xpanwinina Academ-cloud.kz u ero ucrosnp3oBaHusi B y4eOHOM Tporiecce.
OO6cyxneHa BO3MOKHOCTh (DOPMHUPOBAHUSI HA OCHOBE OOJAYHBIX PECYpCOB KOHTEKCTHOH 0Opa3oBaTeIbHOM
Cpexsl, KOTopast MOKET IPOXYKTHBHO IIPHMEHSTHCS IIPH 00ydIEeHHN CTYACHTOB.

Kuroueswvie crosa: obnadHbie TEXHOJIOI'UH, o0auHoe XpaHuJivuie, BoICHICe O6pa3038.HI/Ie, y‘Ie6HBII>lI mnmpouecc,
COBCPIICHCTBOBAHUEC NOATOTOBKH CIICIITUAJIUCTOB.

M. Serik, A.K. Sadvakassova, J. Kultan

Development and application of the academic cloud in the process
of training future computer science teachers

The article considers the problems of the process of improving the training of future computer science teach-
ers in the aspect of distributed technologies. The possibilities of using cloud technologies in a higher educa-
tional institution in the aspect of increasing mobility and accessibility are considered. Particular attention is
given to those directly involved in educational process or supporting its tasks, whose effectiveness can
increase in the case of cloud technologies implementation. Besides, there are several ways to implement this
approach, based on widespread models of providing cloud services. In addition, the main task of the research
was considered: using cloud technologies as a tool in organizing education process. The experience of using
open source software in training is given. The basic methods of using cloud technology in the learning pro-
cess are presented. An example of the create of cloud storage Academ-cloud.kz and application of the educa-
tional process is given. The possibility of forming a contextual educational environment based on cloud re-
sources, which can be used efficiently in the teaching of students, is discussed.

Keywords: Cloud technologies, cloud storage, higher education, educational process, improving the training
of specialists.
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On the issue of professional competence and competency
of the educational psychologist

In this article the authors from scientific-methodological position define the content and structure of the
professional competence of the educational psychologist. There is also pointed out that in today's pedagogy of
education, the key concepts are understood as «competence» and «competency». Based on this offer there are
different opinions of both as foreign and local scientists to understand these concepts. The study of scientific
material on this problem, experience in the European projects, participation in scientific seminars allowed the
authors to state that both competence and competency are based on knowledge, skills but competence
includes attitude to the results, subject, object, process of activity and tools. When talking about competent-
based approach there is a conception that expected results of learning will be the competencies and compe-
tence of students. In general, competence-based approach is an approach to the definition as goals, selection
of content, organization of the educational process, the choice of educational technologies and evaluation of
results. Taking into account this opinion the authors reveal the content of professional competence of the edu-
cational psychologist.

Keywords: professional training of the educational psychologist, types of professional activity of the educa-
tional psychologist, higher education, educational process of the university, bachelor's training, professional
competencies, competence, professional competence, competence-based approach, professional activity

The new paradigm of education based on the competence approach, includes the concepts of «compe-
tence» and «competency» and their relationship to each other. The main reason for interpreting the result of
education in terms of competency/competence according to the introduction of the competence-based ap-
proach is its dependence on the European and world trend of integration, globalization of the world economy
and particularly the steadily increasing processes of harmonization is «the structure of the European higher
education system» which is associated with Bologna process. It is significant that along with the universal
transformation in the field of degrees, training cycles (undergraduate and graduate); degree level for incom-
plete higher education; ensuring student and teaching mobility; international recognition of degrees, educa-
tional loan system and their implementation, The Bologna process implies a certain terminological unifica-
tion that applies to terms such as competency/competence [1].

Russian scientist A.A. Verbitsky notes that the introduction of the competence-based approach changes
not only effective target basis of education conforming to its goals, criteria and procedures for diagnosing the
level of their real achievement, but also changes the type of training with different content that is adequate to
these goals, criteria and content of the procedures, forms, methods, facilities, organization of an appropriate
educational environment and activities of students and trainees in it. The solution of this problem is connect-
ed with the modernization of the content of education, optimization of the methods and technologies of or-
ganizing the educational process, furthermore rethinking of the goal and result of education. The goal of ed-
ucation has become correlated with the formation of key competencies/competence.

The concept «competence» appeared in 6070 years in the 20" century in the Western literature and in
the late 1980s in Russian literature. At this time begins special direction as a competence-based approach to
general and vocational education, possibilities of a competence-based approach to pedagogical activity are
being studied, the difference between the concepts of «competency» and «competence» is revealed and at-
tempts are being made to assess pedagogical activity on the basis of competencies.

According to the opinion of N.V. Kuzmina, L.M. Mitina that consider professional competencies of the
educator as following:

— the ability to act in accordance with limitations and requirements;

— knowledge, abilities, skills, methods and techniques;

— effective use of knowledge and skills;

— valuable orientations, motive, relationships;

— knowledge and experience in a particular area;

— awareness in terms of issues;
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— level of professionalism, creativity;

— qualities providing problems to solve [2, 3].

Competence is considered as a general readiness to establish a link between knowledge and a situation,
to formulate a procedure for solving a problem. Some educators understand by competence a certain alienat-
ed, pre-set requirement for the student’s educational preparation and by competence his personal quality
(characteristic) that has already taken place.

I.G. Agapov and S.E. Shshov sees competence as «a general ability and willingness of an individual to
work based on knowledge and experience that acquired through training which focuses on the independent
participation of the individual in the learning and cognitive process. They are aimed at its successful integra-
tion into the activity» [4; 59].

I.A. Zimnya understands competence as «some internal, potential, hidden psychological neoplasm, rep-
resenting knowledge, ideas, programs (algorithms) of actions, value systems and relationships which are then
revealed in human competence» [1; 35].

G.K. Selevko notes that «competence focuses education on the creation of conditions for mastering the
complex of competencies necessary for a graduate to survive and sustain life in modern conditions» [5; 26].

A.V. Hutorsky considers competence as «a pre-set requirement for the graduate’s educational prepara-
tion, something that he must master after completing his education at a certain level» [6; 60].

According to U.V. Vardanyan competence is manifested in an individual person as «the willingness and
ability of an individual to use theoretical knowledge and practical experience to solve certain tasks» [7; 36].

Kazakhstan scientist-educators Taubaeva Sh.N. and Laktionova S.N. through competence understand
those personalities that characterize the willingness and ability to integrate the knowledge and skills acquired
in life experience to achieve the goal in a specific context. Competence is the ability to carry out activities
with quality providing professional tasks, the achievement of goals and results. But competency is the ability
to carry out activities with quality of relevant standards and public expectations [8; 24-26].

Participation in the EDUCA-TEMPUS project allowed to be introduced with the opinion of professors
of the Otto-fon-Gerike (Germany), University of Alicante (Spain), Lithuanian University of Pedagogical
Sciences, University of Columbia (UK) on the concepts of competence and competence-based approach.
Most of them believe that competencies in the frame of the Bologna process perform as:

— characterization of the ability of the individuality to realize their knowledge and experience in suc-
cessful activity with a high degree of self-regulation, self-esteem and quick, flexible and adaptive response to
the dynamics of circumstances and environment;

— one of the distinguishing features of qualifications (degrees, steps, levels);

— compliance with qualified requirements taking into account regional needs and demands of labor
markets;

—the ability to perform specific kinds of activities and works depending on the tasks and situational
problems.

In their opinion the development of competencies is the goal of educational programs, competencies are
formed in different course units and evaluated at different stages. «Competencies can be subdivided into sub-
ject area (reflecting the specific areas of study)’ and universal (common to all degrees). Competencies in-
clude knowledge and understanding, knowledge how to act, knowledge how to be. In the framework of Bo-
logna process competencies act as one of the main reference points of the characteristics (descriptions) of
qualifications (degrees, steps, levels» [9].

Competencies have positive meaning for:

— ensuring the further transparency of academic and professional degree profiles (educational programs)
and strengthening the emphasis on results;

— the development of a new paradigm of student-centered education;

— increasing the employability of graduates and their civil culture;

— the formation of a more adequate language for consultation with stakeholders.

In the pan-European project TUNING were formulated the results of educating in subjects through
competencies which ensures transparency and efficiency when comparing training. In the TUNING project
the concept of competence includes knowledge and understanding (theoretical knowledge of an academic
field, ability to know and understand), knowledge of how to understand (practical and operational applica-
tion of knowledge to specific situations), knowledge of how to be(values as an internal part of the way of
perception and life with others in a social context) [10].
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Within the framework of the competence-based approach education and training become integrated,
multifactorial. Educated students are transferred not only knowledge and skills and not all the knowledge and
skills , but only those that are needed to develop the necessary competencies. Psychological preparation is
also being developed, concrete algorithm of effective activity are being accumulated. A competence-based
approach to learning and education is very targeted by nature. Not just a general practitioner is trained but a
person who will be well able to perform a very specific circle of work.

This approach to the definition of core competencies is consistent with the understanding of the funda-
mental goals of education set forth in UNESCO documents:

— educate to gain knowledge (educate to learn);

— educate to work and earn (teaching for labor);

— educate to live (teaching for being);

— educate to live together (teaching for living together).

Analysis of the scientific literature has shown that:

1. Competence is a paradigm of practical activity.

2. Competence is the level of mastering productive activities.

3. Competence is the testing objects of individual qualification.

4. Competence is the specific strategy of successful activities that provide for solving problems, over-
coming obstacles and achieving goals.

Professional competence is an integrated personal resource that ensures successful activity due to
learned effective strategies. Professional competence consists of competency which is provided by compe-
tences and is found in competencies. In Table we showed the basic approaches to the definition of the term
«professional competence of an educational psychologist» existing in pedagogical science and defined the
components of professional competence, that is professional competency.

Table
Approaches of various authors to the definition of «professional competence of the educational psychologist»

Authors Definition of concept ‘professional Components of professional competence
competence’ (professional competencies)
1 2 3
Professionalism (connects the concepts of pro-
fessionalism and competence) - is a set of psy-
g cho-physiological, psychological and personal
o phy gical, psy & , p — cognitive;
& changes occurring in the teacher’s process of .
& . — emotional and valuable;
' mastering and long-term performance of ac- tical (activit
5’ tivities providing a qualitatively new, more | — Practica (activity)
effective level of solving complex professional
problems in special conditions
Professionally competent is such work of an
educator in which pedagogical activity and
pedagogical communication are carried out at | _ professional  (objectively necessary)
a sufficient high level, the personality of a edagogical knowledge (Gnostic com-
teacher of pre-school education is realized in poneit)“?’ &
which good results are achieved in the training | pro fessijonal edacogical positions. ed-
N and education of children. A.K Markova iden- P . pedagog pe L
] . . . ucator’s installations required in his
-4 tifies the dominant block of professional com- . .
5 : . profession (valuable — semantic compo-
s petence of the educator — the personality which nent);
v highlights in the structure: 1) personality moti- f o | biectivel
< vation (orientation of the personality and its | pr(é e551qnal k'(l? Jece tl'Vt?ty necessarty.)
types); 2) properties (pedagogical abilities, pe agogllca;l sKi S@“ﬁ 1V1}}lfcomp0nen}3,
character and his features, psychological pro- | ~ Personat ¢ aracterl.stlcs that ensure the
cesses and state of the individual); 3) integral rrlljlsltery of professmnal knowledge and
characteristics of the personality (pedagogical skills (personality component)
self-consciousness, individual style, creativity
as a creative potential)
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1 2 3

S The concept «pedagogical competence» in-

R= cludes knowledge, skills, abilities as well as | — Activity

2 methods and techniques for their implementa- | — Communicative

2 tion in activities, communication, development | — Social

— (self-development) of personality

Special and professional competence

in the field of the educating discipline.

S The ability of the educator is to transform the Methodological competence in the

= specialty into the means of forming a student’s | field of methods forming student’s

N personality, taking into account the restrictions | knowledge and skills.

M and prescriptions imposed on the educational Social-psychological competence in

> process by the requirements of the pedagogical | the field of communication processes.

Z standard in which it is carried out Auto psychological competence in
the field of advantages of their own activi-
ties and personality

The analysis of scientific literatures shows that scientists studying the problem of educator’s compe-
tence use in their investigation the term «professional competence» (B.S. Gershunsky, T.V. Dobudko,
A K. Markova) or the term «pedagogical competence» (L.M. Mitina), or use both terms (N.N. Lobanova).
Sometimes these terms are combined by analog with professional and pedagogical activity as «professional
and pedagogical competence» (Yu.N. Kulyutkin, G.S. Sukhobskaya) [11].

In this way the main features of the competence-based approach to the training of specialists are:

— society general and personal significance of the formed knowledge, skills, abilities, qualities and ways
of productive activity»;

— a clear definition of the goals of professional and personal development, expressed in behavioral and
evaluative terms;

— identification of certain competencies, which are also the goals of personal development;

— the formation of competencies as a set of semantic orientations based on the comprehension of the na-
tional and universal culture;

— the presence of a clear system of measurement criteria that can be processed by statistical methods;

— offering pedagogical support to forming personality and creation for it «a zone of success»;

— individualization of the strategy selection program to achieve the goal;

— creating situations for complex testing the skills of practical use of knowledge and the acquisition of
valuable life experience;

— integrative characteristics for manifestations of the personality, associated with its ability to improve
existing knowledge, skills and ways of activity as socialization and accumulation of life experience .

In the State Compulsory Standard of Higher Professional Education it is noted that Bachelors in
the specialty 5B010300 — Pedagogy and Psychology [12] can perform the following types of professional
activities:

— organizational and technological;

— production and management;

— projecting;

— scientific research;

— educational.

Basing on these student should have professional competencies corresponding to the main types of pro-
fessional activity as organization of the process of training and education based secondary institutions; in any
type of scientific research organizations, modeling and implementation of scientific research projects, as well
as teaching Pedagogy and Psychology, training and retraining of stuff, interaction and ability to maintain a
«subject-subject» relationship. Namely the content of the professional activity of an educator-psychologist
includes the organization of psychological and pedagogical process at the level of the requirements of peda-
gogical science and practice, working with parents of students, communication with extracurricular educa-
tional institutions, scientific-methodological communication with extracurricular educational institutions,
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scientific-methodological communication with colleges, implementation of the goal and objectives of the
Concepts for the Development of Education of the Republic of Kazakhstan.

Basing on these student should have professional competencies corresponding to the main types of pro-
fessional activity as organization of the process of training and education based on pedagogical technology;
modeling of education in secondary schools and special secondary institutions; in any type of scientific re-
search organizations, modeling and implementation of scientific research projects, as well as teaching Peda-
gogy and Psychology, training and retraining of stuff, interaction and ability to maintain a «subject-subject»
relationship. Namely the content of the professional activity of an educator-psychologist includes the organi-
zation of psychological and pedagogical process at the level of the requirements of pedagogical science and
practice, working with parents of students, communication with extracurricular educational institutions, sci-
entific-methodological communication with colleagues, implementation of the goal and objectives of the
Concepts for the Development of Education of the Republic of Kazakhstan.

Based on the theoretical principles we can identify a number of professional competencies of the future
educational psychologist allowing him to carry out the training and development of schoolchildren and stu-
dents of secondary special institutions:

a)social competence: the ability of personality to exchange information, to express his needs and inter-
ests, to show tolerance to other people and their opinions, to have a certain emotional stability, to be able to
provide various assistance to other people, to participate in a team work;

b) cognitive competencies: independently process information, concentrate on studies or work, transfer
learned methods of learning to new situations, find sources of information, independently process and struc-
ture information etc;

operational competencies:

¢) operational competencies: to determine goal and work procedures, to be able to deal with uncertainty
and lack of assurance, to be able to make and implement decisions, summarize the results of work, determine
the time for work;

d) special competencies are to plan methods for solving problems, to practice self-control, to have pro-
fessional activity, to adapt flexibly in new situations, to evaluate and correct plans, to identify errors and to
find adequate ways to eliminate them [13, 14].

Professional competencies are the basis for introduction of a competence-based approach into the peda-
gogical process, which allows the educational psychologist of an educational institution to integrate
knowledge, skills, abilities and intellectual abilities in the implementation of innovative activities and practi-
cal application of modern education technologies [15].

The implementation of the competence-based approach in the system of advanced training allows con-
sidering the problem of the quality of training of specialists from a new approach. The basic criterion for as-
sessing the quality of education is professional competence as «the integral characteristic of a specialist»
which determines his ability to solve professional activity using knowledge and life experience, values and
inclinations. Ability in this case is understood not as a predisposition but as a skill [16, 17].

Professional competencies are formed in activities and always manifest themselves in organic unity
with human values, since only under the condition of a value attitude to activities and personal interest a high
professional result is achieved [18, 19].

In this way the educating profession is both transformed and governing. In order to manage the devel-
opment of personality everyone needs to be competent. The concept of professional competence and profes-
sional competency of an educational psychologist expresses the unity of his theoretical and practical readi-
ness for pedagogical activity and characterizes his professionalism. The professional competencies of the
future educational psychologist are a multy-factor phenomenon that includes the system of theoretical
knowledge of a teacher and how they are used in specific pedagogical situations, teacher’s value orientations
as well as integrative indicators of his culture (speech, style of communication and relation towards them-
selves and their activities, knowledge with related area etc).
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IMexaror-ncuxoJI0rThIH KICi0OM KY3bIPETTIIr MeH KY3bIpeTi TypaJibl

Makana aBTOpIapbl FHUIBIMH-9IICHAMAIBIK TYPFBIIAH II€Jaror-CHXOJIOITHH KociOnm Ky3BIPeTTUITiHIH
Ma3MYHBl MEH KYpPBUIBIMBIH KepceTinm oTbIp. «byrinri kyHi OimimM OepyniH IenarorukacklHAa HeETi3ri
YFBIMJIAp — «KY3BIPET» XKOHE «KY3BIPETTUIK», — jen naitbiMaaiiasl asropiap. Coi cebenTeH onap aTajraH
YFBIMJIAp/Ibl TYCIHY YIIIH MICTENIIK XKSHE OTaHABIK FAIbIMAAPIBIH OPTYPIi MiKipaepin cypsinrtan Oepyzne. by
MACeJIeH] KaH-)KaKThl 3epTTeyre aBTOPJIAP/IbIH €yPONANBIK *00aFra, FhUIBIMA CEMHHAPIIAPFa KAaThICYbI YJIKEH
koMek Oepzi. OcblFaH opai, aBTOpiap KY3bIPeT IE€H KY3bIPETTUTK OiTiM MeH AaFabifa Heri3[enreHiH
OlnniperiH malbIMIansl, Oipak Ky3BIPETTLIIK HOTHKENepre, IIoHre, 00BEKTIre, MpoIecKe XKoHe Kypaigapra
CyHeHeTiHIH KepceTinm oTeIp. Ky3bIpeTTinik Tocinmepi Typasisl aiTKaH Ke3Je ojlap KYTUIETIH OKy HOTHXKeci
CTYICHTTEpAIH KY3bIPeTi MEH KY3BIPETTUIr eKeHiH eckepeai. XKanmbl anraHna, Ky3bIpETTUIK Tocin — Oy
MakcaTTap/bl aHbIKTay, Ma3MyH/bl TaHJay, OKy HPOLECIH YilbIMAAcTHIPY, OiiM Oepy TEXHOJIOTHSIIapBIH
TaHJay JKOHe HOTIKenepai Garanmay Taciimi. Ockl MiKipAl ecKepe OTHIPBII, aBTOpJAp MeJaror-rCHX0IOrThIH
KoCi0M OUTIKTINITiHIH Ma3MYHBIH aHBIKTa/IbI.

Kinm co30ep: neaaror-ncuxoiorThlH KOCIOM AasipIIbIFbI, IEAaror-McUXOI0ITHIH KACiON KBI3METIHIH TypJiepi,
JKOFapbl OUTiM Oepy, )KOFapFbl OKY OpPHBIHAAFBI OKY YAepici, 6akanaBpAbl JaiblHAAY, KSCIOH KY3BIPETTLIIK,
TYFBIP, KOCIOH KBI3MET.
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[II.M. MaiirensaueBa, JI.A. ApxabaeBa

K Bonpocy o npogdeccnoHaIbHOI KOMIIETEHTHOCTH
1 KOMIIETEHIUH NeJarora-ncuxoJora

B crarse ¢ HayYHO-METOIOJIOTHIECKOH MO3MIMK PACKPHITHI COJCPIKAHNE M CTPYKTypa NMpodeccHOHaIbHON
KOMIIETEHTHOCTH TI€J]arora-rncuxosora. ABTOpsI MOAYEPKHUBAIOT, YTO B IEaroruke 0Opa3oBaHUs KIIOYEBBI-
MH TOHSTUSIMUA CETOAHS SIBISIIOTCS TIOHSTHUSl «KOMIIETEHIUS» U «KOMIETEHTHOCTB». Mcxoms u3 3Toro,
MpeIaraloT pa3iMdHble MHEHMS KaK 3apyOeKHBIX, TaK M OTEUECTBEHHBIX YUYEHBIX Ha MOHMMAHHE 3THX
noHATHH. V3ydeHue HaydyHOrO MaTepuana o JAHHOM mpoOiieme, OmbIT paboThl B €BPOIEHCKUX MPOEKTaXx,
y4JacTHe B Hay9HBIX CEMHUHapaxX MO3BOJIMIIM aBTOPAaM CTaThi KOHCTAaTHPOBATh, YTO M KOMIETECHIIHS, H KOMIIe-
TEHTHOCTh OCHOBBIBAIOTCS HA 3HAHUSAX, YMECHHSIX, HABBIKAX, HO KOMIIETEHTHOCTH BKJIIOYAET M OTHOIICHHUE K
pesyabTaTtaM, cyOBeKTy, 00BEKTY, IPOIECCY ASSITENIFHOCTH U OpyausaM Tpyaa. Korjga roBopst o KOMIeTeHT-
HOCTHOM IIOJIXOZIe, IMEIOT B BHJLY, YTO OXKUJAEMBIMH pe3yJIbTaTaMH 00ydeHus! OyIyT KOMIETCHIINNA U KOM-
MIETEHTHOCTh O0YJaromuxcs. B 1eom, KOMIIETeHTHOCTHBIH MOJX0J — 3TO MOAXOM K ONPEJeNICHHIO: IeJIeH,
0TOOpPY CozepaHus, OpraHnu3aly 00pa30BaTENIFHOTO Mpolecca, BEIOOPY 00pa3oBaTeNIbHBIX TEXHOJIOTHN U
oleHKe pe3ysnbraroB. C y4eToM JAaHHOTO MHEHHS aBTOPBI PAcKpPBIBAIOT COACpIKaHHE NpodecCHOHATbHOM
KOMIIETEHTHOCTH T1€/1arora-fncuxonora.

Kniouesvie cnosa: npoeccnonabHas NOAr0TOBKA MEAarora-lcuxoora, BUbl po(ecCHOHAIBHON esTeNb-
HOCTH II/Iarora-IICUXoJIora, BbICIIee oOpa3oBaHWE, Y4YeOHBIM IIpoIiecc By3a, IOATOTOBKAa OakaaBpa,
npodeccnoHaIbHass KOMIETEHTHOCTD, KOMIIETEHTHOCTHBII MOAXOJ, MpodeccHoHaNbHast NeITeIbHOCTD.
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Gamification as an innovative educational approach to second language learning

In the article the possibilities of using educational computer games for the development of cognitive activity
of students of higher educational institutions are discussed. In the theoretical part of the article the approaches
to the analysis of cognitive activity in gamification teaching are described, which need to be carried out in the
context of consciousness of the subject in action in the «here and now» mode and to be regarded in the unity
of subject and context, operation and logic, emotion, motivation and value components, etc. In this article the
use of gaming technology as the use of the game approach and game elements for educational purposes is
considered. We offer the implementation of the idea of creating gamification as powerful strategies for apply-
ing game mechanics to non-game activity with the purpose of motivating students’ interests to study. The
form of the game retains its appeal, the ability to meet the needs for self-actualization, competition and suc-
cess. Gamification is defined as a new technological resource for involving students in cognitive activity,
which promotes the formation of individual ways of designing knowledge in the learning process.

Keywords: education, innovation, gamification, second language learning.

Introduction

The use of technology in education has become necessary to fortify the teaching and learning experi-
ence in the 21st century. Throughout the years we’ve seen dramatic changes and experienced transitions that
had moved forward computer hardware and software, along with web-based technologies towards instruc-
tion. Most of all, we’ve experienced dramatic changes in the educational interests and the ways to teach dif-
ferent generations. Nowadays, most of the students are digital natives, and they learn and process infor-
mation differently [1; 1]. The so called millennial generation shares information and is used for blogging,
gaming and social networking. Instead of emails they prefer to text and have created a language based on
acronyms. They are focused toward everything that is web-based and are not afraid of expressing or as-
suming an individual or shared vision. Based on this type of learner plenty of instructors from different
subjects, including L2 teachers, are implementing several teaching strategies that use plenty of Infor-
mation and Communication Technologies (ICT’s), Distributed Learning, Mobile Learning resources and
Game-Based Learning. In addition, these educators are aware of new trends in educational technology and
are integrating gamification to their teaching. According to the NMC- Horizon Report, gamification is build-
ing support in teachers and the time of adoption is around two to three years. The report established clearly
that the gamification of education is gaining support among educators who recognize that effectively de-
signed games can stimulate large gains in productivity and creativity among learners [2].

In addition, gamification has become a tendency in online learning and in professional development for
educators. The report presents the example of Kaplan University, which embedded gamification software to
their LMS and web applications; they ran a pilot program in one of their information technology courses
with plenty of success as the NMC-Horizon Report, it mentions the following: «Students’ grades improved
9 % and the number of students who failed the course decreased by 16%».

In regards to professional development for educators the report presents the case of the Deloitte execu-
tive firm. They developed the Deloitte Leadership Academy and implemented educational gamification.
Some of the game elements they instituted were the use of badges for those who completed the curriculum-
based missions. As part of the reward mechanism, learners were able to share their badges in their LinkedIn
profile for worldwide view through the Internet.

Gamification has been the subject of research, discussion, and application in L2 learning and second
language acquisition a few years now. The objective for integrating Gamification towards education is to
unchain a more attractive and effective learning experience for the student. Following this aspect, the
L2 learner feels attracted towards having this experience. This is based on the idea the L2 education has been
immersed in technology innovation for many years. In order to change or set off a specific behavior, the
learners need to be motivated and gamification opens the door for the L2 learner to enhance his language
learning experience and at the same time acquire the skill to solve any task or challenge which the class, the
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unit, or the topic presents. In addition, gamification offers the learners an opportunity to interact among them
as it’s implied in a social game. Following this criteria gamification and several of the most common ap-
proaches and techniques in L2 teaching are being integrated. Another detail is that when people perceive any
form of social presence they tend to respond in a natural way to feelings such as happiness, empathy, and
frustration, or even follow social rules like taking turns [3].

A very important aspect in gamification with educational purposes is based on the implication that envi-
sions educational objectives. These educational objectives will be seen by the learner as challenges to be ac-
complished in order to move from one stage to another. At the end the challenge and moving from one stage
to another becomes a part of the learning outcome. This provides alternatives for L2 educators in order to
plan effectively toward the language learning experience and fluency levels they are working with and re-
think their practices based on the similarities they find in games and learning. For example, by implementing
gamification the L2 learner could think of him or her as a player looking forward to complete a level. If this
is translated to the psycho-pedagogical aspect, the learner will be moving forward after successfully complet-
ing a unit, module, or task and the language learning is assessed through a variety of game like experiences
[4; 409]. Moving Educational Gamification into the L2 learning process lets the instructor plan instruction
using a gamified shared vision, along with an increase in the time dedicated to the learning tasks and in the
level of difficulty, in this case fluency towards the language approach. By following this, learners become
more engaged and motivated. In addition, motivation increases in a gamified instructional environment when
the learner performance is publicly recognized through a reward system of prizes/awards [5; 667]. In the case
of gamification in L2 and when badges are implemented, its use serves as a motivational tool and can be-
come a form of formative assessment along with developing a higher classroom setting standards for the
challenges that the learner presents while in the quest of achieving fluency in L2 [6]. An analog example of a
reward system was when the teacher publicly recognized a student by giving him/her a golden star. The use
of badges or another reward-gamified system should motivate the students in more competitive tasks, for
example creating a research paper, and should never substitute to be exempt of a test. If this occurs the real
learning process can be affected [7; 487].

Learning the m Gamfication
Objectives Experience Elernents

Figure 1. Educational gamification five step model (adapted from Huang and Soman)

Figure 1 represents educational gamification five step model proposed by Huang and Soman that is im-
portant for our practical part. In order to apply gamification, regardless of the course, to the teaching and
learning process series of steps are need to be followed. These will guide the instructor to plan accordingly
the gamification aspect. In order to gamify instruction, the educators follow a five-step model. This model is
presented in an image below from the work of Huang and Soman [8; 18].

In order to deal with step one, Understanding the Target Audience and the Context, the instructor needs
to know who his or her students are. A combination of the target audience is necessary along with analysing
the context to understand several key factors like group size, environment, skills sequence, and length. It is in
this step that the «pain points» appear. Those pain points are several factors that prevent the learner ad-
vancement of the program. There are some common pain points in education: focus, motivation, skills, pride,
learning environment and nature of the course, and physical, mental and emotional factors. By understanding
these points, the educator will be ready to determine the gamification elements to implement.

Defining Learning Objectives, step two, is always necessary for a successful teaching and learning ex-
perience. These objectives need to have general instructional goals, specific learning goals, and behavioral
goals. In order to have a successful learning experience through gamification the instructor needs to have the
ability of combining and implementing the learning objectives.

Step three of the five-step model, Structuring the Experience, looks to break down the program and
identifies the main points. In this stage the instructor prepares the sequence and quantifies what the student
needs to learn and achieve by the end of each stage. If students are staying behind, the instructor needs to re-
think and provide a push for motivation in order to complete the stage. The educator needs to move his edu-
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cational program from simple to complex by starting with easier milestones so that the student stays engaged
and motivated.

As seen in the figure above, Identifying Resources is step four of this model. At the moment the stages
have been identified, the teacher will have complete assurance of which stage can or can’t be gamified. The
instructor needs to reflect in regards to several aspects that need to be considered. These are: tracking mech-
anisms, currency, levels, rules, and feedback. The last step of Huang and Soman model is Applying
Gamification Elements. In this step the educator decides which gamification elements should be applied. The
elements are divided in self and social. Self-elements most of the time use badges, levels and time re-
strictions. They focus on making students compete with themselves and recognize self- achievement. Mean-
while, interactive competitions along with cooperation are seen as social elements. Within this type of ele-
ment that students’ achievements are made public and the students become a part of a community.

By following the previous steps, educators will have the opportunity for strategic planning which can
become a heaven of educational creativity towards the teaching and learning process. There is a plenty of
activities that educators can implement through Educational Gamification. These activities can be transferred
toward L2 instruction. Some might include the use of online educational games, best guess, rewards system,
badges, use of Nintendo WII or Xbox and the Internet for plenty of educational digital game based activities,
and combining social platforms and social education platforms where badges and progression can be located
and seen. All of the previous are focus on engaging the learner in healthy competition.

Nowadays, one key essential need for the learners is to be motivated and that is the core that moves
gamification. Through the use of game elements like avatars, badges, leaderboards, progress charts, among
other learners will receive an extra input, similar to the one they have in console games that will motivate
them to achieve another educational task or even learn a second language.

Motivational Implications between Gamification and Second Language Learning Personality factors in-
fluence dramatically the L2 learning process. Brown presents several of these and suggests that they contrib-
ute positive in successfully learning L.2. These factors include: the Affective Domain, Self-Esteem, Inhibi-
tion, Risk-Taking, Anxiety, Empathy, Extroversion, Myers-Briggs Character Types, and Motivation. The
common denominator between L2 learning or SLA and gamification is Motivation. According to Shcunk,
Pintrich, and Meece, motivation is the psychological process responsible for initiating and continuing goal
directed behaviors. It is frequently demonstrated by an individual choice to engage in an activity and the in-
tensity of effort or persistence in the activity [9; 4]. There are two types of motivation that are essential in L2
learning and are considered personality factors. These are Intrinsic and Extrinsic motivation. But before ex-
plaining these two clusters it is necessary to understand three motivational concepts that were part of signifi-
cant studies in L2 learning that will contribute to enhance the motivational aspects and work with
gamification. These are: instrumental, integrative and assimilative motivation. The studies conducted by
Gardener and Lambert and demonstrated by Brown, presented instrumental and integrative motivation.

Instrumental motivation refers to motivation acquiring a language as means for attaining instrumental
goals: furthering a career, reading technical material, translation, and so forth. On another hand, integrative
motivation is employed when learners wish to integrate themselves within the culture of L2 group to identify
themselves with and become part of society [10]. Another scholar who established a definition towards mo-
tivation and L2 learning was Graham. He was able to define assimilative motivation as the drive to become
an indistinguishable member if the speech community and it usually requires prolonged contact with the se-
cond language culture. Assimilative motivation is a characteristic of people at a very young age, who learn a
second language and second culture [11].

Turning back to intrinsic and extrinsic motivation, when people are intrinsically motivated they tend to
take an activity for their own sake, for the enjoyment it provides, the learning it permits, or the feeling of ac-
complishments it evokes. On another hand, when people become extrinsically motivated, they obtain some
reward or avoid punishment [12; 289]. Gamification combines these two types of motivation [13; 323]. In
addition, the game elements will adjust greatly for the L2 learner. For example, by using extrinsic rewards,
like levels, points, and badges to improve engagement while intrinsically motivating towards the achieve-
ment, mastery, autonomy, and sense of belonging. In addition, competition, social interaction, and coopera-
tion the second language learner becomes motivated.

Instructors find a gap between what they were experienced in school in the mid to late 20th century and
the experiences of students entering college nowadays. This generation, born in the 1990s and known as the
Games Generation, Generation Me, or Generation Y, interacts so differently with the world than the genera-
tions that came before, even including the Millennial Generation caught between X and Y, born

124 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHusepcurteTa



Gamification as an innovative educational...

1980-1989, though these dates are disputed. According to the Beloit College, the class of 2016 entering col-
lege freshmen has always lived in cyberspace, addicted to a new generation of «electronic narcotics» [14]:
Yes, these children might be considered lucky, surrounded by technology that previous generations not only
dreamed of, but also worked hard to bring to life. However, in the United States, this influx of almost univer-
sal access to technology has marked this generation in a way the previous generations must work to under-
stand. The technology that has always been available to the Games Generation continues to change the way
humans think about the world. It is clear that if this technology has changed our lives as adults, it has almost
rewired this younger generation to think differently than previous generations.

A YouTube® video illustrates how this rewiring of the human brain works. The video shows a one-
year-old baby who is familiar with an iPad® functions. As far as she knows, when she touches the screen,
things move. She understands how to scroll through the different screens and how to zoom in and out
through pinching her fingers on the tablet. She is then given a magazine, but when she touches this «iPady, it
does not work. Nothing moves. She looks to her parents filming and shows her finger while babbling in baby
talk as if asking whether her finger is broken. She even checks to make sure her finger is not broken but finds
that she can still use her fingers. Why then does not the magazine work? The clip ends with a message from
one of her parents: «For my 1-year-old daughter, a magazine is an iPad® that does not work. It will remain
so for her whole life. Steve Jobs has coded a part of her OS» [15]. The change in how children think is ap-
parent in the learning capabilities of a child who cannot talk yet. This situation is not an isolated incident.
Students now learn differently than students did even a generation ago. The problem is instructors’ use
«...yesterday’s education for tomorrow students. Where is the programming, the genomics, the bioethics, the
nanotech—the stuff of their time? It’s not there. Not even once a week on Fridaysy». Teachers of all levels of
education risk losing the interest of students when the choice of curriculum falls short of student need. Edu-
cators must start looking at how students learn, and why learning occurs.

Gamification is a strategy that employs game mechanics, techniques, and theory in areas that tradition-
ally do not function like a game. The word can be traced back as early as 2004, but the concept goes back
further. The boy scouts, sports, and the military uses forms gamification, in which a person can gain a «lev-
el» or rank when successfully completing enough tasks. New and digital ranking takes shape in gamified
apps like Foursquare, in which a «player» is able to earn points, badges, and «mayorship» of businesses,
homes, and other points of interest by letting friends and companies know that they are «checked in». Face-
book®, which is one of the largest continually used collections of gamified applications, has the Words with
Friends application that maintains 7.3 million daily users [16]. Applications like these improve mundane
tasks, by making them not only more likely to get done, but also enjoyable while being simple, pervasive,
and easy to use. Apps like Chore Wars and Epic Win help encourage people to finish daily and tedious
chores. Players experience internal motivation when completing tasks because the tasks are low-risk. Games
are low-risk because players are not just doing, they are having fun. Games are plays, and play is a primeval
education technology. Play differs across cultures, but collectively culture is inundated by play, because play
and culture are actually interwoven. Even animals play as a way to teach offspring survival techniques. Play
allows humans and other creatures to master skills, concepts, and conflict resolution without deadly conse-
quences. In fact, some of the largest growth experienced in the early human experience is centered on play,
and «... games often do a better job of teaching than decontextualized, skill-and-drill instruction». As chil-
dren’s age, they are introduced to specific acts of play that encourage physical or mental growth. Playing
with blocks is thought to lead to learning about: the physical properties of objects, hand-eye coordination,
cause and effect, object permanence, and specific concepts related to shape and gravity. Humans learn how
to survive through fun or play. Play can be deferred or suspended at any time, allowing for play and educa-
tion to make way for more pressing needs. More specifically, games are plays with rules and limits that help
to define play from other parts of reality.

Gaming industry is responsible for 25.1 billion dollars of revenue each year. A consumer not only buys
games, which is where he spends majority of the money, he also buys the platforms and accessories. Part of
the reason that the gaming industry commands so much money from the economy is now marketed towards
both men and women, young and old. Families also play together, meaning that games influence entire
households. Mobile gaming has also expanded how we interact with games. As a new handheld platform,
cell phones allow for constant connectivity not only to social networks, but also to games. For example,
65 percent of the 2 billion apps downloaded are games, reports Apple app store. What motivates someone to
play a game, whether video, computer, board or others? People do not play games for the thrill of beating
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Halo 4 or Skyrim, but rather for the experience each game creates: an adrenaline rush, a vicarious adventure,
a mental challenge.

As the rules separate play from reality, one thing is for sure. Games are different from ordinary life.
This is sometimes through simulation in which a game takes on a portion of real life, and distorts or changes
it. Games are generally simple concepts that follow simple sets of rules that regulate game play. Those rules
show players correct behavior through feedback of either success or failure. A well-built game is, in essence,
a series of short-term feedback loops, delivering assessment in small, frequent doses. Unlike most institu-
tional learning systems, games associate learning with fun and allow for trial and error (basically the freedom
to make mistakes) [17]. Gaming works because players do not fear failure. Even death is just a minor setback
in the course of a game. In games, failure presents an opportunity for improvement/adjustment to player be-
havior. Players can make multiple attempts at a quest, fight or engagement, with low risk to the fun or moti-
vation of the player. This low-risk failure changes learning from a short-term to a long-term endeavor, in
which mastery is the end result, not scores. By adopting a gamified mind-set, learning returns to its historical
function, allowing students to learn through low-risk fun, which increases participation. The participation
increases in subtle ways as the general population becomes more enthralled with all things gamified.

Gamification is so rich in possibilities because gamers of all skill levels happily work hard and rely on
internal motivation to complete game-like tasks. However, motivation is just one of the components that
make gaming successful, potentially productive, and ever evolving. Gamers are willing to work, as long as
this work challenges them in some way, because, in a game, players (learners) will endure frustration and
challenges that in other situations would cause them to give up [18].

This challenging play/work is more fun and healthier for people than entertainment. While watching TV
can be relaxing, watching large amounts stops being fun, and quickly drains personal resources, such as hap-
piness and stamina. In order to understand the hard best, yet satisfying, play/work found in games, it breaks
down in the following ways: high stakes/hard work, busy work, mental work, physical work, discovery
work, team work, and creative work. Perhaps the hardest to understand this is why hard work is a beneficial
mechanism of games. High stakes, or hard work, is a type of work that players easily find in video games. A
player might experience fantastic success, but she/he might also fail spectacularly. Part of what makes games
fun is the challenge that a game presents to the body and mind of a player in ways that are not monotonous
and that are not so hard that she becomes discouraged. A player enjoys this work when he is down to his last
health bar, surrounded by enemies, relying on skill, and a little luck to get his past the zombies, monsters, or
bad guys without dying. If he dies, death occurs because of overwhelming odds, but if he succeeds he be-
comes a goddess of gaming. Problems such as numerous deaths on a single quest, or slow feedback make the
game too challenging and not fun. Game designers must balance quests to be challenging, without being im-
possible for a new player or monotonous for an experienced player. When the high stakes work becomes too
overwhelming, a gamer can seek out busy work, sometimes within the same game. Busy work keeps the
mind entertained but with minimal effort, even though busy work sounds like a bad thing. After all, many
adults can remember being given coloring activities, repetitive math sheets or crosswords by an elementary
school teacher as work to keep busy while the teacher struggled to address the needs of the entire class.
However, busy work is meaningful and necessary. Unlike watching television, busy work still adds to happi-
ness because busy work is easy fun. Games encourage easy and fun completion of tasks allowing for quick
feedback and easy turnover [19]. It is common to find mental and physical work separately, but each func-
tion is best when combined together. Mental work is found in strategy games like Risk or Settlers of Catan,
or quiz-based games like Trivial Pursuit, in which the thrill of a correct answer or a winning strategy stimu-
lates the brain. Brain training games like Big Brain Academy or the website Luminosity are just as popular
and claim to make you smarter and more mentally fit. Physical work, also known as exertion games, stimu-
lates the body instead of the mind and causes the body to rush endorphins to the brain in games such as
Dance Central 2, Kinect Adventures, or Dance Revolution. Players feel good from playing not only physical-
ly, but have the feeling of fun. Combining the mental and physical work leads to deeper learning for hands-
on learners. Paintball or laser tag combines mental and physical work, as players use both body and mind to
navigate the course and formulate a strategy to win. Sports are also a historical example wherein physical
and mental work meets as sports are physically invigorating and mentally stimulating which contributes to
player happiness. Happiness also increases when a player discovers something new. Many gaming situations
incorporate an element of exploration. Exploring in a game gives a gamer the experience and thrill of dis-
covery. As players fly around as a superhero in DC Universe, they discover new cities as well as new per-
spectives that players cannot easily find in real life. The new environments, especially when not filled with
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hostile creatures or humanoids, offer a real opportunity for a player to gaze in wonder in a virtual world.
Computer technology simulates new territories to explore, to conquer, and to settle that would be otherwise
impossible.

Many video games offer ways of exploring, where players can fly, ride or walk around a new world that
gives them some insight into the world map. While traditional video games offer one way of exploring,
Foldit uses the strength of human discovery to find patterns in proteins that are linked to AIDS. According to
the Foldit website, humans recognize patterns in proteins and learn to fold them differently, much faster than
a computer. Gamers contribute to the collective understanding of cancer and Alzheimer’s. As players work
together they experience the thrill of teamwork and, more importantly, success.

School, work, and play require individuals to work together in order to succeed. Teamwork requires
players to contribute to and collaborate with a group, as well as socialize with others. Players play games for
relaxation, fulfillment of social needs or for excitement. As many gamers can attest, unlike the «real world»,
«within these groupings, players can communicate easily, meet, support one another, and share resourcesy.
The sense of community changes how a person interacts with a game and how a game interacts with a per-
son. People enjoy contributing to a larger cause, even if that cause works towards a mutual virtual end.

EQ?2 has raids in which up to 24 players work together to complete larger tasks that would be impossi-
ble to complete with a single player. As part of a raid group players bond not only as a team, but also as a
family. Groups learn each individual’s strengths and weaknesses, as well as learn how to deal with undesira-
ble traits. Virtual teamwork gives the satisfaction of gaming and live teamwork that is hard to find in the «re-
al world». People are able to enter into friendly competition within a game and have that competition stay
within the space of the game. When players can experience failure or success in teamwork in a low-stakes
situation, they transfer the abilities and concepts into a «real world» situation. Games and actions that fall
within a virtual realm rely on teamwork via social interaction or networking. Creative work also has transfer-
able qualities that make it valuable to both players and non-players.

Creative work allows players to feel capable, and is necessary for humans to thrive. Players can mani-
fest creativity in the creation of a backstory for a Massively Multiplayer Online Role Playing
Game (MMORPG), the singing of karaoke in Sing Star, or the wailing on a guitar during Guitar Hero or
Rockband. A Michigan University study found that children who play video games have higher creativity
inside and outside the game instances. So, not only creative work functions within a game, creativity affects
how students behave in the «real world». In fact, role-playing games like EQ2 are not so far from a child’s
make-believe on the playground. Creative work, such as role-playing, can be further justified by the greater
degree of freedom of experimentation with explicit and implicit rules which are available in RPGs than in the
usual organizational realities [20]. Just as with the other kinds of work, creative work makes a space where
players have the ability and comfort to succeed and fail creatively without any embarrassment or humilia-
tion. All of these kinds of work enhance the internal motivation that many gamers experience.

In games, players are motivated internally more than externally, however in other areas of life individu-
als must rely on external or extrinsic motivation. Extrinsic motivation comes from a source outside of one-
self. Sometimes resources like money, shelter, and food to live are a necessary external motivation. Howev-
er, reliance on external motivation in classroom settings actually demotivates students, and 71 percent of the
demotivational factors are related to teachers’ perceived performance. Grades are another form of extrinsic
motivation that has been failing and demotivating students, parents, and teachers for years. The mandatory
restrictions the school places upon students cause stress, and when an external source places too much stress
upon a person, his/her body starts to combat that stress through emotional responses like anger or escapism.
Extrinsic motivation does not contribute to happiness of a person the way intrinsic motivation does.

Internal or intrinsic motivation is a self-rewarding work, meaning that a gamer or student needs nor
wants external rewards for the work required. Internal motivation is not changed by the amount or difficulty
of work and hard work leads to greater inspiration. The emotions associated with internal motivation are a
driving force towards success, as failure or success is partially self-determined. Failure looks different for
different situations, such as for school, gaming, social, and relational situations. In an educational situation,
students who are internally motivated prove to work harder and longer than those who rely on motivation
from grades or teacher praise. This internalized motivation is «inherently constructive and self-directed».
Players experience game play, receive feedback, and then reevaluate previous actions to change the outcome.
This view of feedback reduces the stress associated with failure and relies on internal motivation to continue
going after the feedback process. Internal motivation makes learning, work, chores or anything else that is
normally hard not only bearable, but a renewable source of happiness.
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Conclusion

Gamification encourages people to rely on internal motivation by making seemingly mundane tasks
fun. While a game in an everyday part of life is still a fledgling concept, gamification of life is the way much
of our consumer world is heading. Some think that gamification will better contextualize our work and mak-
ing sure that the theme or setting is psychologically conducive to the activity itself. Kind of like how you go
to Disneyworld and everything, down to the trash bins near the line for the rides all fit within the setting and
don’t break you out of that mindset of enjoying the ride. Games are designed to engage the player as a partic-
ipant. The insider principle with gaming is by showing that a player is not just a consumer of the game, but
also customizes his or her experiences within the game. The idea that a person acts as a participant instead of
just a player might help to involve non-players, and those who doubt the purpose of games in everyday life
in the concept of gamification. Many areas of life are already being gamified, such as politics, marketing,
and even healthcare. Gamification offers distinct advantages when reaching new and younger audiences.
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I'.H. dykemo6aii, K.JK. XKakcbuibik

Ieiimudurkanus ekiHui mer TijiH yiipeHyre apHajaraH
HHHOBAIUSUIBIK Ois1iM Oepy Taciji perinae

Makanaza KOFaprbl OKY OpPBIHAAPBIHAAFBl CTYJCHTTEPAIH TaHBIMIBIK OCNCEHIUNINH AaMbITy YLIH OKY
KOMITBIOTEPIIIK OMBIHIAPBIH KOJJaHy MYMKIiHAIKTepl KapacTHIPbULABL. JKYMBICTHIH TEOPHSIBIK OOJIiri OWbIH-
cayblK CaJlaChIHIAFbl TAHBIMIBIK OCIICEHIUIIKTI TAIIAyAbIH TICUIICPIH aHBIKTANABI, OJ 97 Ka3ipri Kesne
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JKOHE Kaszipri» peXUMIiHIE aKTepiH caHa-ce3iMiHAe XKY3ere achIpbUIybl THIC JKOHE IMOHIIK, ONEPaLHsIIbIK-
JIOTHKAJIBIK, SMOLIMOHAJI/IBI, BIHTAJIAHBIPYLIbI, KYH/IBUIBIK XOHE 0acKa KOMIIOHEHTTEpiH Oipiirin eckepeni.
CoHBIMEH KaTap OHbIH TEXHOJOTUSCHIH JKOHE OMBIH JIEMEHTTEPiH )KOFapFbl OKY OpBIHIAAPbIH/A OiTiM Oepyae
naiiianaHy KepceTiireH. ABropinap reifiMuuKaums HMICACHIH ICKE achIpy[bl CTYACHTTEpPAI OKyFa
BIHTAJIAH/IBIPY YLIIH OFBIHIAPIBIH MEXaHUKACHIH OMBIHIAP/IaH THIC 9PEKETTEPre KOJIaHyIbIH CTPATCI USCHIH
ycbiHFaH. OWBIHHBIH HBICAHBI ©3iHIH TapThIMIBUIBIFBIMEH, CTYJICHTTEPIiH 0OCEKENeCTiK IeH TabbICKa ereH
KaXETTUTIKTepiH KaHaraTTaHAblpa aiajibl. I eiMU]UKAIMs CTYACHTTEpAl TaHBIMABIK KbI3METKE TapTy YILUiH
JKaHa TEXHOJIOTMSUIBIK PECypC peTiHzae ailKbpiHIaiabl, Oy OimiM Oepyneri OimiMIi skoHe jKeKe TacliaepiH
KaJIbINTACTBIPYFa bIKMAJ €TTi.

Kinm ce30ep: 6inim, nHHOBaLusI, reMU(UKALIUS, SKIHILI Tl YHPEHY, TaHBIMABIK KbI3MET, bIHTATaH/BIPY.

I'.H. dyxemo6aii, K.)K. XKakcbuibik

I'eiimupukanus Kak HHHOBALMOHHBIN 00pa30BaTeJIbHBIN
MOJAXO0/ K M3Y4YEeHUI0 BTOPOI0 SI3bIKA

B craTthe paccMOTpeHBI BO3MOXKHOCTH HCHOJIB30BaHUS O0YJarOMMX KOMIBIOTEPHBIX UTP UL Pa3BUTHA IMO-
3HaBaTENIbHOMN AESATENbHOCTH CTYJEHTOB B By3e. B TeopeTnueckoil yacTu paboThl ONPeaemstoTCs MOAXOIbI K
aHAJIM3y MO3HABATEINIBHON IEATEIBHOCTH B UTPO(QUKAIIMOHHOM 00y4EeHHH, KOTOPbIE JOJDKHBI IPOBOAUTHCS B
KOHTEKCTE CO3HAHMS JEHCTBYIOIIETO CyObEKTa B PEKIME «3JIECh U TEIeph» U PacCMaTPUBATHCS B SIMHCTBE
NIPEeJMETHO-COAEPAKATEIBHOI0, ONEPAllMOHHO-IOTHYECKOr0, IMOLMOHAIBHOIO, MOTHBAUOHHO-LIEHHOCTHOI'O
U JpYruxX KOMIOHEHTOB. KpoMe Toro, IokazaHo UCIOJIb30BAHUE UIPOBOIO IOAX0JA U UTPOBBIX 3JIEMEHTOB B
00pa30BaTeNbHBIX HEsIX. ABTOPaMH TIPEJIOKEHa peaan3alys AN CO3JaHus TeiiMU(UKanuy KaK MOIIHAsS
CTpaTerus NPHUMEHEHUS MIPOBON MEXaHMKH K HEUTPOBOHM JEATENBHOCTH C LIETbI0 MOTHBAIMU WHTEPECOB
CTyJIeHTOB K yuebe. Ddopma Urpbl COXpaHAET CBOIO NMPUBIEKATENLHOCTb, CHOCOOHOCTh YIOBIETBOPSThH MO-
TpeGHOCTH B CaMOpeallM3alliy, KOHKYPeHIMU U ycnexe. Urpodukaims onpeznensercss Kak HOBBIH TEXHOJIO-
THYECKHH pecypc HJIsl BOBJICUCHHS CTYJEHTOB B IO3HABATENbHYIO AEATENBbHOCTh, KOTOpas CIIOCOOCTBYET
(hOpMUPOBAHUIO HHIUBUIYATEHBIX CIOCOO0B KOHCTPYHPOBAHUS 3HAHUH B 00y4eHHN.

Knrouegvie cnosa: O6p8.30BaHI/Ie, WHHOBallUH, l"eflMPI(i)PIKaHHSI, HU3YyUCHUC BTOPOI'0 sA3bIKa, IMO3HaABaTCIbHAas
ACATCIIbBHOCTDb, CTUMYJIMPOBAHUC.
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Grassroots Projects as a model for the globalization of Central Asian
traditional music and as a subject of research

The article is devoted to the substantiation of a new subject of modern culture study. In the article the concept
of Grassroots Projects as a cultural phenomenon is discussed that is widespread in America and involves pro-
jects initiated by musicians without the support of the state or large institutions. Such projects are now be-
coming one of the most effective and high-quality examples of the globalization of Central Asian traditional
music. The obvious novelty and relevance of the article is connected with the emerging new perspectives for
musicians and researchers of Kazakhstan. The possibility of the existence of certain and new musical groups
on their own terms, without government funding, allows to implement of independent projects at the expense
of the community of professionals and music lovers. It is important that such Grassroots Projects should have
value for the community, which can unite representatives of different countries and social strata. Globaliza-
tion processes are an objective and unavoidable reality, they can contribute to the development and prosperity
of national cultures. The interchange of cultural and scientific values is a part of natural evolution. The
difference between American and Kazakhstani musicology is indicated which is manifested both in research
methodology and in the direct connection between science and practice. In conclusion, the existence of all the
conditions for the initiation and development of Grassroots Projects in Kazakhstan is indicated. It is also pro-
posed to develop Grassroots Projects within the framework concert and performing practice of Kazakhstan,
initiating joint concert programs. The importance of studying the phenomenon of Grassroots Projects and in-
troduction of the experience of such projects into modern practice is emphasized.

Keywords: traditional music, Grassroots Projects, musicology, globalization, Kazakh music, cultural
tolerance.

Introduction

Current musical culture demonstrates a huge variety of the types and styles of music, of the ways of the
existence of musical art as well. The development of modern technology allows for the existence of even
virtual (online) orchestras. In this regard, the international experience of the development of musical culture
and the characteristics of the cultural landscape as a whole are a kind of principle interest for our national
musicology, creative industry and education.

The focus of this article is on Grassroots Projects, traditional music of Central Asia, and globalization
of culture. The concepts of «globalization» and «globalization processes» have undergone a certain
evolution. In the twentieth century, art historians and cultural scientists carried out direct analogies between
globalization and the westernization of culture, emphasizing American economic expansion. Moreover,
globalization and cultural diversity were considered irreconcilable concepts. In Russian-speaking sources,
«globalization» was interpreted as a one-sided process of cultural influence, the source of which was
considered the «American cultural empire».

However, our reality shows almost polar opposite results, globalization now has equal significance for
all cultures, including non-European ones [1]. A.Kh. Arystanbekova notes: «Globalization is an objective
historical process that contributes to the strengthening of interconnections and interdependence between
people, societies and states in all spheres of activity at the global level. This is a relatively new phenomenon,
and it requires fundamental changes in the understanding of world political and economic processes» [2].
Fears of crowding out the national principle of non-national, unification of cultural diversity have proven to
be unconfirmed. In our opinion, globalization is an inevitable and progressive element of civilizational
development. The cultural programs designated by the government of Kazakhstan also imply the
globalization of traditional samples of music, literature, cinema and other types of art. The interaction of
national cultures can contribute to the mutual enrichment and prosperity, the creation of a new musical
language and new works of art [3, 4].

Studying processes of globalizing different types of world music, especially in contemporary and
traditional genres, is one of the actual scientific and social problems that have been closely connected with
solving various educational tasks. More effective and most efficient methods for studying these processes
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and influencing the environment, society and the development of culture, are the use of tools and capabilities
from Grassroots Projects.

First of all, we should clarify the main concept. So what is the essence of Grassroots Projects? What is
this? This is certainly a polysemous concept that may be related to social movements and communities. In
this point we mean by this term a more specific phenomenon, namely, projects that were initiated and
implemented by musicians and music communities without financial and organizational support from the
state or large institutions. The idea of studying such projects was born in a dialogue with the American
ethno-musicologist Tanya Merchant, the author of the book «Women Musicians of Uzbekistan. From
Courtyard to Conservatory» [5]. Such projects in their pure form can be observed in the cultural landscape of
America. Each Grassroot Project has its own goals, rules and opportunities that equally provide the cultural
diversity of our world.

On the base of the example of Grassroots Projects, we can consider the specific conditions and
peculiarities of the existence of non-European music in its traditional genres in the modern globalizing
world. These problems and questions currently have a fundamental sound for both the scientific community
and performing groups in many non-European cultures [6]. These questions are raised by many researchers,
including undergraduates and doctoral students [7, 8]. In practice, the author is faced with the relevance of
designated issues as the head of doctoral and master's theses, producer of radio CLASSIC, a cultural and
public figure.

Thus, the main purpose of the article is to articulate the relevance and perspective of studying the phe-
nomenon of Grassroots Projects for the dissemination and scaling of this experience as a tool for the globali-
zation of Central Asian music. This may be surprising, but it is USA where there is a sufficient number of
grassroots project examples that are efficient in the development of the Central Asian music in the contem-
porary world. Today's culture of the USA demonstrates a unique experience of existing of the utmost diversi-
ty of musical communities that develop various national musical schools and genres. Such «cultural
tolerancey, efficiency and impact of the American musicology onto real cultural processes causes the desire
to research this experience and extrapolate it to different countries, including Kazakhstan.

The main part

Literally, the Grassroots Projects phenomenon is considered for the first time in connection with the
globalization of Central Asian traditional music. At the same time, modern scientific knowledge has accumu-
lated a sufficient amount of work, in which the problems of the traditional Central Asian culture are raised in
the designated perspective. The researches that are significant in their methodology can be put into the fol-
lowing categories: musical and historical works on USA music history, works on history and theory of music
of Central Asia; theory of globalization, works on art projects and creative industries; theories of inter-
cultural interaction.

The Post-soviet and American musicology are different in principle, based on a variety of parameters:
the methodology of research, prioritized themes, efficiency and validity of the results, application of modern
technologies, the interaction of research and practice [9]. It should be noted that such comparison often fa-
vors the American science.

The present theme acquires different presentation in the research by Cultural Variation, it contributes to
preservation of the cultural identity in the meantime. Among the most significant research works of the non-
European cultures there are works by Yunusova (2007, 2009, 2014, 2015), and works by Mikhailov, who has
founded a unique methodological system of research of World's musical cultures and he has founded Scien-
tific and Art Center «World Music Cultures» at the Moscow Conservatory (1981, 1986). The newest
methodological approaches to inter-cultural interaction are rooted in semiotic concepts by Bakhtin, 1994,
Lotman, 1992, Kristeva, 1993. The actual implementation of the cultural dialogue in music is studied
together with the idea of musical semiotics by Tarasti, 2002, and others.

Similar issues are referred to English musical literature in works of art historians and ethnomusicolo-
gists. Of particular interest are studies of Uzbek music by T. Merchant-Henson (2006), as well as works by
E. Bates (2012), Megan Rancier (2014) [10, 11]. Among the few available literatures on this and a related
topic, mention should be made of prospective studies of Rogers Brubaker (1996), Lawrence Sidra (2017) and
others. A lot of research works dedicated to the issues of globalization of the central Asian music is carried
out by the musicologists in my country, including myself. The most significant works were done by
Kunanbayeva, Kuzembay, Mukhambetova, Shegebayev, Utegaliyeva, Kaliev and others [12].

Cepus «lMeparoruka». Ne 1(93)/2019 131



R.K. Jumaniyazova

Summing the above, today the scientific thought demonstrates a significant amount of works that can
successfully support the new research direction.

Grassroots Projects. So, at present, the impact of grassroots projects on the daily change of the cultural
landscape of the world is seriously underestimated. The processes occurring in the culture and in the musical
world in particular, often anticipate serious scientific discoveries in various spheres of human activity. The
music of Central Asia contains microintonation, specific timbres, free improvisational forms [13] — those
elements of the musical language that are the most actual for present day and that are investigated by leading
composers and musicologists, and even by such respectable organizations as IRCAM (Paris),
CIRMMT (Montreal), etc. In our opinion, it was the richest and most relevant basic characteristics of tradi-
tional music of Central Asia that caused Grassroots Projects specializing in this content to spread.

In America, interest in Asian music can be seen in the example of such professional communities that
emerged in the 20th century, as the Society for Asian Music, Silk Road House, Society for Ethnomusicology,
some ensembles.

Society for Asian Music is an academic community founded in 1959. Ten years later, in 1969, the
Asian Music magazine of the same name appeared, which was devoted to questions of ethno music and was
supervised in different years by such authoritative scientists as Mark Slobin, Martin Hatch, Sean Williams,
Ricardo Trimillos. As an important goal, this message formulated «the cultivation of gratitude and love for
the music and art of Asia». Society for Asian Music has become a very influential and efficient community
that has been organizing concerts, seminars, publishing books and magazines for almost 60 years.

Another unique organization is Silk Road House. This is a cultural and educational center dedicated to
the culture and art of Central Asia. Here creative meetings with musicians, artists, scientists of Central Asia
are held. Alma Kunanbayeva, a well-known Kazakh musicologist, who moved to America more than
20 years ago, directs Silk Road House activities [14].

Society for Ethnomusicology is an international community founded in America in 1955. The commu-
nity currently has about 1800 members, bringing together academics, teachers, students, musicians, activists,
curators, and other professionals. American colleagues managed to create a kind of comprehensive forum for
sharing knowledge about non-European traditional music. Moreover, the community declares the protection
of the interests of non-European music as an important task. The Society for Ethnomusicology organizes an-
nual meetings, regularly publishes the journal Ethnomusicology, and even instituted its own prizes for out-
standing research in the field of ethno-musicology.

Of particular interest are musical groups and ensembles that promote traditional music. One such
amazing example is Eurasian Ensemble. This group brings together enthusiasts who have devoted their time
to studying and performing a repertoire based on the music of the Eurasian continent. The focus is on the
vocal and instrumental traditions of the people of Central Asia. Ethnomusicologist Tanya Merchant leads the
team.

All designated projects were born as initiatives of interested musicians, have neither government
funding, nor grants, these projects are not works paid for by a separate structure. In fact, all of them belong
to the category of Grassroots Projects, demonstrating rare effectiveness, regularity and quality, popularizing
traditional music of Central Asia, contributing to its development, study, and distribution.

It should be noted that in Kazakhstan, traditional Kazakh music has become a field for speculation and
ideological experiments in recent decades. Such attention to traditional music from the side of state organs
and organizations brings both advantages and problems for this sphere [15]. The advantage is support in the
form of financing, the main disadvantage is the dependency position and minimization of free creativity.
Nevertheless, a vivid example of ideological support was the declared state program «Ruhani Zhangyru»,
within which a significant number of music projects are being implemented [16].

It can be stated that at the present time traditional music is interpreted on the one hand as a strategic
ideology of the state, on the other hand as an equal product of the modern art market [17]. This status causes
contradictions both from the point of view of designation of the prospects for the development of this direc-
tion, and from the standpoint of today’s urgent management decisions [18].

Perhaps the emergence and wide distribution of traditional music in the format of Grassroots Projects
will become an important component of the culture of modern Kazakhstan, ensuring its stability and natural
environment.
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Conclusion

Initiate a new direction. In fact, existing examples of Grassroots Projects all over the world require spe-
cial study, as promising and important tool for the development of traditional non-European music. Such re-
search can and should have specific goals, among which would be indicated:

— Study theoretical works and practical experience of the globalization of Central Asian traditional and
contemporary music based on the American musical life and culture;

— Put together a database for Grassroots Projects related to the Central Asian traditional and contempo-
rary music in USA;

— Develop and implement new concert programs in traditional and contemporary music in Central Asia
on the Eurasian Ensemble basis (California). Include the latest works of composers from Kazakhstan, Kyr-
gyzstan, and Uzbekistan into the concert programs.

The research of the development of Central Asian music in America via grassroots projects implies the
use of the methods of musicology, art management and, in part, sociology [19, 20]. Besides that, the study
requires a series of interviews with musicians, leaders of Grassroots Projects, the working with audio and
video archives of universities in America, a particular investigation of the databases of university radio sta-
tions.

The initial data, including the name, general description of the projects, photos and, if possible, audio
and video recordings, should be fixed by standard software tools (Microsoft Word, Excel, Windows Media
Player). Afterwards it can be based either on Microsoft Access or on My SQL for creating the grassroots pro-
jects database.

Terms and conditions of separation and intellectual property rights for the results of the research should
be governed by copyright laws and agreements, with articles of publications in scientific journals.

Realization of the proposed new research direction will allow the preservation and development of the
traditional and contemporary music in Central Asia, integration of the most interesting examples of this mu-
sic into the global cultural context. The cultural diversity is, in its part, the foundation for mutual
understanding and collaboration of every country in the world.

Today there is a vague understanding of terminology related to the Central Asian music. It is really im-
portant to examine how Central Asian music has globalized and that some of that has happened under the
auspices of what is called «world music», but other dissemination has occurred outside of large institutional
projects (i.e. the grassroots) (from dialogues with Tanya Merchant).

The structure and contents of the musical market has become a problem in Kazakhstan and other
countries of the Central Asian region: the main stream consists either of pop music or classical music of the
18th — 20th centuries. Traditional and contemporary music, something that has been created by nations
from within, not something brought from outside is pushed to the periphery. The important thing is that it is
the content of those genres that can be considered as a contribution to the global musical treasury.

We guess that the above questions open up new perspectives for the further existence and development
of traditional music in the global world. The results of the proposed research direction would aim to cardinal
change of the current situation via implementing the new and progressive American experience into concert
practice, musical research, and education. I assume that new professional contacts will allow the attraction of
America's best specialist to the future shared conferences, research and art projects.
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Grassroots Projects Oprajabik A3usigarbl J3CTYPJIi My3bIKa
skahaH/IaHYBIHBIH YJTicCi 2K9He 3epTTey TAKbIPbIObI peTinae

Makana 3amMaHayd MOICHHETTI 3epTTEHTIH jkaHa MoHII Heri3meyre apHairaH. «Grassroots Projects»
TYXKBIPbIMIAMachl AMEpHKaJa KCHIHEH TapaJiFaH >KOHE MEMJICKETTIH HeMece ipi HHCTHUTYTTaplblH
KOJIJaybIHChI3 MY3BIKAHTTAapblH 0OacTaMachIMEH OOJDKAHATHIH JKOOaTapAbl MOIACHH KYOBLIBIC (EeHOMEHI
perinze KapacTeIpbUIAbl. MyHnail jxobanmap Kasipri Tammarbl OpTa A3HSHBIH JOCTYPJ MYy3BIKACBIH
skahaHIAHIBIPYIBIH €H THIMII KOHE camalibl YIruiepiHiy Oipi Oonblm TaObuianel. MaKaslaHBIH alKbIH
JKaHAJBIFBI MEH ©3eKTuniri Kas3akCTaHHBIH My3BIKQHTTapbl MEH 3epTTeyIIUlepi VINIH —aIlbUIATHIH
MYMKIHJIKTepMeH OaillaHbICThl. MEeMIICKETTIK KapKbUIAHABIPYCHI3 KYPBUIFAaH )KaHa jkOHE OYpbIHHAH Kele
KATKAaH JKEKEMEHIUIK IIapTTarbl MY3BIKAIBIK YXKbIMIAP, KOCINKOH MOHE OyecKOH My3blka CylolIiiep
KOFaM/IaCTBIFBIHBIH €CeOIHeH TAyelci3 KolalapblH JKy3ere achlpyFa MYMKIHIIK anajbl. OpTYpii elIaepain
oKiepi MeH aneyMerTik TonTtapbiH OipikriperiH Grassroots Projects cHSKTBI 00a KOFaMIACTBIK YILIiH
KYHIBUIBIKTEI Ooybl eTe MaHbI3Abl. JKahanmany ypepicrepi OOBEKTHBTI XKOHE €O3Ci3 MIBIHABIK OOJBIIT
TabbUIa/bl, OJap YITTHIK MOJCHHUCTTIH JaMybl MCH OpPKCH/CYIHE BIKMaN eTe ajajbl. Mo/IeHH KOHE FhUIBIMU
KYHIBUIBIKTAPMCH ©3apa alMacy — OyJI TaOWFHM 3BOJIONMSHBIH Oip Oeuiri. ABTOpP aMepHKaHIBIK >KOHE
Ka3aKCTaH/bIK MY3bIKaTaHY/IbIH apachIHIaFrbl 3ePTTEY diCHAMACBIH/A 1A, FBIJIBIM MCH IPAKTHKAHBIH TiKesei
GaitnanpichiHAa Ma GaliKamaThlH aibIpMamIbUIBIKTap bl Oenrinesi. Grassroots Projects sxo6acein Kazakcranga
GacTamaIlbUIBIK €Till, OHBI 9pi Kapail JambiTyFa Oap JkarmaiipiH Oap ekei Oenrineneni. Cownpait-ak
Ka3zakcraHHBIH KOHLEPTTIK JKOHE OpPBIHAAYIIBUIBIK Taxipubeci menodepinge Grassroots Projects jxobGaceiH
a3ipsey MeH OipiecKkeH KOHLEPTTIK Oaraapiamarapra OactaMallbUIbIK €Ty ycbiHbLIanbl. Grassroots Projects
(eHOMEHIH 3epAeneymiH KoHEe OCBHIHAal KolamapIbslH ToXKIpHOECIH 3aMaHayd MJaFiblFa CHTI3YHIH
MAaHBI3ILUIBIFBL ATaJIBIIT OTLI/II.

Kinm ce3dep: moctypni My3bika, Grassroots Projects, My3bIkanblK OinmiM, >kahanmaHy, Ka3ak My3BIKachl,
MOIECHHU TO3IMIITIK.
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P.K. JIxxymanusazosa

Grassroots Projects kak Moaejib IJ100aJIU3alMi U NIPeAMeT
HCCJIEIOBAHUS TPAAUIIMOHHOM MY3bIkH B LleHTpanbHO A3un

Cratbst ocBsiieHa 000CHOBAHHIO HOBOTO IIPEAMETa UCCIENOBAHMS COBPEMEHHON KyNbTyphl. PaccMoTpeHo
nonsatue «Grassroots Projects» B kadecTBe (peHOMEHa KyJbTYPHOIO SBJICHHSA, PAaCIpPOCTPAHEHHOTO
B AMepHKe U IPEANONararouero MNpoeKTsl, HHUIIMIPOBAHHBIE MYy3bIKAHTAMH 0€3 MOJIEPKKU IoCyIapcTBa
WM KPYIHBIX MHCTUTYLMH. Takue NpoeKThl B HACTOsIIEe BPEeMs CTAHOBATCS OAHUM U3 caMbIX 3Q(eKTUBHBIX
Y Ka4eCTBEHHBIX IIPHMEPOB III00aIN3alMU TPaAUIMOHHON My3bIkH LlenTpansroit Azun. OdeBuaHas HOBH3HA
M aKTyaJIbHOCTb CTaTbU CBSI3aHBI C OTKPBIBAIOIIMMKCS HOBBIMH IIEPCHEKTHBAMH JUIS MY3BIKQHTOB
u uccnenosarenei Kazaxcrana. Bo3MOXXHOCTh CyLIECTBOBAaHUS YK€ HUMEIOLMIMXCA U HOBBIX MYy3bIKaJIbHBIX
KOJUICKTMBOB Ha COOCTBEHHBIX YCIIOBHSIX, 0€3 TOCYIapCTBEHHOTO (DHMHAHCHPOBAHUS, IO3BOJISIET
peann30BBIBaTh HE3aBUCHMBIE IIPOCKTHI 3a CYET COO0MmecTBa HpO(ECCHOHANOB M JIOOMTENeH My3bIKH.
Baxmno, uro takue Grassroots Projects TOKHEI IMETh IIEHHOCTh JJISI COOOIIECTBA, KOTOPOE MOXET 00BeIH-
HATh TIPEACTAaBUTENEH pa3sHBIX CTpaH M COLMAIBHBIX CIOEB. |J1006annM3allMOHHBIE TNPOIECCHl SBISIOTCS
OOBEKTUBHOH M HEU30EKHOM pPEaTbHOCThIO, OHH MOTYT CHOCOOCTBOBAaTh PAa3BHUTHUIO U IPOLBETAHHIO
HAlMOHANBHBIX KyIbTyp. B3anMooOMeH KyJbTYpHBIMM M HAy4YHBIMM LEHHOCTAMH — 3TO 4acTh
€CTECTBEHHOH 5BOMIOIMH. ABTOpOM 0003HAa4€Ha pa3HUNA MEXJTy aMEPUKAaHCKUM M Ka3aXCTaHCKUM
MY3bIKO3HAHHEM, IPOSBIIONIAACS KaK B METOJOJIOIMU MCCIIENOBAHUH, TaK U B HEIOCPEACTBCHHON CBS3U
HayKHl M TpaKkTUKU. B KkadecTBe BBIBOAOB 00O3HAuUaeTCs HaIW4YME BCEX YCIOBHH Ul MHUIMUPOBAHMS
u pa3utus Grassroots Projects B Kazaxcrane. IIpennoxena taxxe paspaborka Grassroots Projects B pamkax
KOHIIGPTHOM M HCIIOJIHUTENbCKOW IpakTWku KazaxcTaHa, HHUIIMMPOBAHUE COBMECTHBIX KOHLEPTHBIX IIPO-
rpamm. [ToquepkHyTa BaXXHOCTh U3y4eHus GpeHoMeHa Grassroots Projects 1 BHEZPEHHUs OIBITA TAKHX MPOEK-
TOB B COBPEMEHHYIO MPAKTUKY.

Kniouesvie cnosa: TpapuuuoHHas My3bika, Grassroots Projects, My3bIKo3HaHHWe, INI0OanM3alus, KazaxcKas
MY3BbIKa, KyJIbTypHas TONEPAaHTHOCTb.
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AHanu3 COBPEMEHHOI'0 COCTOSIHUSA PbIHKA KP€AaTUBHBIX I/IHIlyCTpI/Iﬁ B Kazaxcrane

B cTatbe paccMOTpeHbI MPoOIeMbI COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS PhIHKA KpeaTUBHBIX MHAYCTpuil B Kasaxcrane.
OueBHIHBIIT POCT MHTEPEca K TBOPYECKUM NPOECcCHsIM M IIPOLYKTaM KpeaTHBHbBIX HHAycTpuil B Ka3axcrane
nMeeT 0OBEKTHBHbIC IPUYNHBI U KOHKPETHBIE pe3ysIbTaThl. HOBH3HA M IEHHOCTH HACTOSIIETO MCCIICIOBAaHUS
ONIPENEeNITIOTCS.  TEMaTHKOi, 00beMOM COOpaHHBIX CTATHCTHYECKHX JAHHBIX, METOIOJIOTHIECKHMHI
HaxoJKaMH. ABTOpaMH NPEACTABICHBI 0a30BbIe TEOPETHUECKUE MOHSITHS, CBI3aHHBIE CO Chepoil KpeaTUBHBIX
HHIyCTpHi. BriepBrIe M3ydeHBI TPH TUIIA OPTaHU3AINH KPEaTUBHOW NEATeIbHOCTH, KOTOPhIE MPUHIHITHAb-
HO OTJIMYAIOTCS JIPYT OT Jpyra M OKa3blBAIOT MaKCHMAalbHOE BIHAHHE Ha (OPMHPOBAHUE U PA3BUTUE aPT-
PBIHKA CTPaHbI: MEXyHapOAHBIE HHCTHTYTHI; TOCYJAPCTBEHHBIE MPOEKTHI WM MPOEKTHI, MOJJIEPKIBAEMBble
TOCY/apCTBEHHBIMM WHCTUTYLHUSAMH; YaCTHbIE MHHUIMATHBBI M HE3aBHCHMBbIE MPOEKThl. Kak yHHMKanbHBIA 1
crienu(UUECKHii CeKTOP apT-PhIHKA, XapaKTePHU3YIOIHUICS TOMYIAPHOCTHIO, HALMOHATIBHBIM COJEPKAHUEM U
NEePCHEKTUBHOCTBIO, AaHATM3UPYETCS PHIHOK Ka3aXCKOHM TpaJAuIMOHHON My3bIkH. IIpuBeeHBI CaMOCTOSTENb-
HO coOpaHHBIE Ha OCHOBE aHKETHPOBAHUS JaHHbIE U ITOKa3aTelH [0 OCHOBHBIM o0aacTsMm Kasaxcrana. B 3a-
KIIFOYeHNe 0003HaYeHBI MPENMYIIECTBA M HEIOCTATKH, IIPOOIEeMBI M EPCHEKTUBEI PeabHOTo apT-phIHKa Ka-
3axcraHa. QOpMHUPYIONIHICS MMOYTH XAOTHYHO CEKTOpP TPaJWIHOHHONW Ka3aXCKOH My3BIKH 00NamaeT BCeMU
KauecTBaMH, YTOObI MPETEHJ0BATh HAa CTaTyC 6a30BOT0 apT-CEKTOPa CTPAHBL.

Knioueswie cnosa: kpeaTuBHbIE MHAYCTPHHU, apT-PhIHOK, Ka3aXCKas TPAAUI[MOHHAS MY3bIKa, apT-MPOEKT, My-
3pIKanbHas KynbTypa Kazaxcrana.

Bseoenue

KpeatuBHble unnycTpuu B coBpeMeHHOM Kazaxcrane mepexuBaroT mepuoj OypHOro passutus. Exxe-
TOZIHOE IOSIBJIEHHE HOBBIX IIPOEKTOB U NMPOIYKTOB UCKYCCTBA CBS3aHO CO CTPEMUTENILHBIM POCTOM 3HAUYEHUS
1 (prHAHCOBOIO BIMSHUS KPEAaTUBHBIX MHIYCTPUIl BO BCEM MHUpE. DTOT CEKTOp SKOHOMHUKHU [yt Kasaxcrana
JOCTaTOYHO HOB, HO UMEET OE3yCIIOBHBIN 3KCIIOPTHBIM MOTEHIMA U BIOJIHE MOKET OBITh HCIOJIB30BaH IS
(hopMHpOBaHUsI MO3UTHBHOT'O UMHJKa CTpaHbl. B HacTosIee BpeMst phIHOK KPEeaTUBHBIX HHIYCTPHUI pacTerT,
B OCHOBHOM, 3a CHET [[BYX IVIaBHBIX METAIOJMCOB CTPaHbl — AJIMaThl U ACTaHbl, B KOTOPBIX YaCTHbIE MHU-
LUATUBBl HApaIIWBAIOTCA A0 CTAOMJIBHBIX IMOCTOSHHO (PYHKIMOHHMPYIOIIMX CTPYKTYp (apT-kade, yacTHbIE
(ecTrBany, JEKTOPUH, MaCTEPCKHE, BEICTABKU U TaJieper, aHCAaMOJIM U OPKECTPBI, apT-TUIOIIAAKH). XaoTHY-
HBIIl Ha MEPBBIX IOpax POCT JAHHOTO CEKTOpa HAYMHAET MPHBJIECKATh BHUMAaHUE CEPbE3HBIX (PHHAHCOBBIX
HMHCTUTYTOB, MEKAYHAPOJHBIX OpraHU3alluii, rocylapCcTBEHHBIX opraHoB. Kak ciexnctsue, Bce uérue 0co3-
HAIOTCS MPOOJIEMBl JAHHOTO CEKTOpa, CBSI3aHHBIE C HEJOCTATOYHO Pa3BUTON MHPPaCcTpyKTYpoOi, OTCYTCTBU-
eM npo¢ecCHOHATIBHBIX KOMMYHHKAIMi 1 T.1. bonee Toro, apr-peiHOok KazaxcTana HadMHAET YETKO CTPYK-
TYpPUPOBATHCS 110 KIIFOUEBBIM «UI'POKAM».

K eonpocy 06 ocnosnvix nonsmusx u mepmunonoeuy. KpeaTuBHas 5KOHOMUKA MHOTOTpaHHA M HOJHU-
(oHMYHA: 3TO IUTEpaTypa, My3bIKa, TeaTp, KWHO, JU3aifH, pexinamMa, Moja, poTorpadus — CIOBOM, TBOpUE-
CTBO B CaMOM IIIMPOKOM IIOHUMAaHUH.

KpeatuBuble unmycTpuun kak ocodast cepa KyJabTyphl CTaIM IPEAMETOM TEOPETHYECKOTO OCMBICIICHHS
BO BTOpPOi mosoBuHe XX B. 3HAYMMOCTb KyJIBTYPHOT'O MOTEHIMAaa U TBOPUYECKOro TpyAa Obuia 000CHOBaHA
C IOMOILBI0 3KOHOMHUYECKHX IIOKasaTeneil. Bce TBopueckue BHIBI AEATEIBHOCTH U OOCIIy>KHBArOILUeE
UX IIPOU3BOJCTBA O0BEIUHEHB] B SKOHOMHUECKUM CEKTOP, KOTOPBIN MOIY4MT Ha3BaHUE «KPEATUBHBIC UHY-
CTpUM». DTOT TEPMUH OBICTPO PACIPOCTPAHUIICS, BOLIEN B PUTOPHKY YMHOBHHUKOB U aJIMHUHHCTPATHBHOTO
anrnapara, a Taloke B HayuHbIH Auckypc. Kak B aIMMHUCTPaTUBHBIX JOKYMEHTaX, TaK U B HAYUHBIX UCCIIEO0-
BaHUSIX JIBA IIOHATHUS — «KPEAaTUBHBIE UHIYCTPUU» U «KYJIbTYPHbIE HHAYCTPUN» YACTO BCTPEUAIOTCS PSIIOM.

MexnyHapoIHBI ONBIT JEMOHCTPUPYET pa3Hble TPaKTOBKM J3TUX TepMHHOB. K mpumepy,
B aBCTPANMICKON MpakTuke [1] KyJapTypHBIE HHAYCTPHUM BKIIIOYAIOT BCE BUABI TBOPUYECKOW NEATENBHOCTH,
B TOM 4YHCJI€ TOCYAapCTBEHHbIE U CyOCHIUpYEMble OpraHU3alllM, & KpEaTHBHbIE MHAYCTPUU — KOMMeEpUe-
CKUE OpraHu3alliu, OpraHu3aliy UHIUBUIYaIbHBIX IpeAllpUHUMaTeNel U OU3HEC-IIPOEKTHI B cepe UCKyC-
CTBa U KyJIbTyphl. B koHIenmK kpeatuBHON bputanuu [2, 3] 3TH NOHATHS OTOXKAECTBIAIOTCS. Takke Kpea-
TUBHBIE U KYJIbTYpHbIE MHIYCTPUHM YIOMUHAIOTCSA KaK OJHA U3 OCHOB Pa3JIMYHBIX TUIIOB IOCTUHAYCTPHUAIb-
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HOM SKOHOMUKH, TAKUX KaK KyJIbTypHas 3KOHOMHKA, DKOHOMHUKA 3HaHWH, SKOHOMHKA BIIEYATIECHUH, 3KOHO-
MHUKa TepeXUBaHUHA U T.A. YueHble KBUHCIEHICKOTO TEXHOJIOTHYECKOTO YHHUBEPCHUTETA IMpPEIararoT pac-
CMaTpUBaTh KpeaTHBHbIE HHAYCTPUN KaK COIIMAIbHBIE CETEBBIE PHIHKH.

Hcxons n3 cnoXUBIIMXCS HA CETOAHS KOHLENIMK 1 MOJX0I0B, MBI B HACTOsIICH paboTe K KpeaTHBHBIM
WHAYCTPUSAM OTHOCHM JIEATEIbHOCTh B OOJACTH UCIIONHHUTENHCKUX M BH3YaIbHBIX HCKYCCTB, JAH3aiiHa
U peMecel, KHHO, TeTIeBUAeHUS U Menna. [loaToMy KpeaTnBHbIE (TBOpUYECKHE) HHAYCTPUU MOYKHO TaKKe OII-
peneNnnTh KaK THII COLMAIbHO-KYJIBTYPHBIX MPAKTHK, TOMUHUPYIOLEH 1 00bEUHAIONICH Haeei B KOTOPBIX
BBICTYNAIOT TBOPYECKUE W KYJIBTYpPHbIE KOMIIOHEHTHI, @ TAaKXK€ KaK OTPaciib SKOHOMHKH, O00BEAUHSIONIYIO
MpeanpUHUMATENICH U TPEIIPUATHS, POAYKIUSI KOTOPHIX HeCeT B ceOe MOTEHIMAT CO3/[aHus, IPOU3BO/ICT-
Ba M OKCIUTyaTallii TBOPUYECKON MHTEIDIEKTYaTbHONH COOCTBEHHOCTH.

B Ka3zaxctane TEepMUHONOTHS «KPEATUBHBIE HWHIYCTPUH», «ApPT-PHIHOK» W «apT-MEHEIKMEHTY,
10 CPaBHEHMIO C 3alaJHBIMUA CTPaHAMU, CTajla M3BECTHA OTHOCUTEIHHO HEJaBHO, IPUYEM YIpPaBICHHE HC-
KYCCTBOM, KaK OT/ICJIBHO B3SITOW 00JIACTHIO, CUATACTCS UCKIFOYUTEIHLHO MOJIOJION OTPACIbIO, Ybe Pa3BUTHE
Hayajo UHTEHCHUBHO peanu3oBbiBaThCs B 2000-x romax. ApT-peIHOK ke KasaxcTaHa Hauan pa3BUBATHCS yiKe
nocje o0peTeHus: He3aBUCUMOCTH cTpaHbl B 1990-e roapl. OnHaKo JaHHOE CTAHOBJICHHE PHIHKA HCKYCCTBA B
KazaxcraHe, kKak yTBEP)KAAIOT CIICIUATNCTHI, O0Jiee HHTCHCUBHBIM U PE3YJIbTATUBHBIM OBLIO B cdepe u30-
Opa3uTenbHOr0 UCKyccTBa. JlaHHBIN TpeHa ObUT 00YCIIOBIIEH OTKPHITUEM MEPBBIX Ka3aXCTAHCKUX YACTHBIX
XYJOKECTBEHHBIX ranepei, Takux kak «Tenrpu-Ymait» u «ARK», u nmposenenneM psaa MeKIyHapOAHBIX
BbICTaBOK. [lo cmoBam mckyccTBoBena Onsru baTyprHOM, TOTYKOM IJIs1 Pa3BUTHS apT-phIHKA CTaJl OTKa3 OT
1eH3ypel: «90-e NefCTBUTENHHO PACKPENoCTHiaN cpeny. KapTHHBI Hammx XyJOKHHKOB B TO BpeMs B
cpenneM nponasanuch mo 1000 gomtapos. B 2000-e 00beMBbI ipoax rajnepeit ObLUTH BBITIE, YeM ceroaHs. To
OBLIO BpeMst OOJIBIIMX JICHET, OHU ObUIM JICTKMMHU U HENpeacka3yeMbIMH. ..» [4]. [Toka3aTenbHO, YTO HMECHHO
XYIOXXKHUKH CceifYac aKTHBHO MOHETH3HMPYIOT M IPOABHUTAIOT CBOM MPOAYKT, IPKUM MPUMEPOM TIOCIETHIX
nmoctmxkeHnin Moxetr ObITh mpoekT Focus Kazakhstan BREAD & ROSES: Four Generations of Kazakh
Women Artists [5].

AKTyaJIbHOCTh JTaHHOTO WCCJIEIOBAaHUS CBS3aHA CO CTPEMHUTEINBHBIM TEMIIOM Pa3BHUTHS KpPEaTHBHBIX
uHaycTpuil Bo BceM mupe. ocTmxenus Kazaxcrana nmocneqHux jert, Bkirodas ¢penomern Jdumama Kynaii-
Oeprena u Jdanenun Tynem, Onectsugyto padory Caman EcisimoBoii, ycnex Monnanasapa, cepHio akTyallb-
HBIX BBICTABOK COBPEMEHHBIX XY0’KHUKOB, IIPUBJICKAIOT CEPhE3HOE BHUMaHUE HE TOJIBKO OTpeOuTeNei, HO
U uccienoBareneil apT-psiHka. OcoOeHHBI WHTEpeC MPEACTABIAIOT TaKhe NMPUMEPHI KPEaTUBHBIX MHIYCT-
pHii, KOTOpbIE HAXOMAATCS BHE MOJISI CYOCHIMPYEMOIO CEKTOPa, SIBJIAIOTCS AOCTaTOYHO CAMOCTOSTEIbHBIMU
B IPUHATHU PEIIEHUH M CHOCOOCTBYIOT DPa3BUTHIO TBOPYECKOTO TPyAa B COBPEMEHHBIX COIHAIBHO-
9KOHOMHYECKHX ycnoBusax B Kazaxcrane.

Ocnosnas yacmo

Cy1ecTByOmUN MEXTyHapOIHBIN OIBIT MO3BOJSAET ONPENENINTh CTPYKTYpY apT-phlHKa Kaszaxcrana.
B Hacrosiiee BpeMsi OH IpeACTaBIEH DPAa3HOOOpPa3HBIMU OTpACsIMU M HAIIPABICHUSMH, TaKMMHU Kak
KHHOMCKYCCTBO, KMHeMaTorpadus. My3blka, xopeorpadus, (a3IH HHAYCTpUsS U T.O. B KkpymHOM muiaHe
CTpYyKTypa apT-pbiHKa Ka3axcraHa MOXKET UMETb CIIEAYIOIIUH BH] (CM. PHC.):

choreography
T and dance
'ﬂ |

Pucynok. Apt-peiHok Kazaxcrana

radio

elevision and|

Be3ycnoBHO, pEIHOK UMeeT 0oJiee CIIOKHYIO UEPAPXUIECCKYIO CTPYKTYPY U MOXKET OBITh JACTATH3UPOBAH
nmaneine. Tak, cOOCTBEHHO core creative arts IpeacTaBlIeHBI CISAYIOMUMH HampaBienusmu: Literature, Mu-
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sic, Performing arts, Visual arts. Bonee Toro, cektop Music, B cBOI0 04epeb, CONEPKUT Pa3InUHbIC KAHPEI,
CYILIECTBYIOIINE U Pa3BUBAIOIINECS JOCTATOYHO aBTOHOMHO.

B pamkax maHHO# cTaThH MBI pacCMaTpPHBAEeM TPU THIIA OPTaHWU3ALWU KPEaTUBHOW AESITEIHHOCTH, KO-
TOpble MPUHIMIHANGHO OTJIMYAIOTCS JAPYr OT Jpyra M OKa3blBAIOT MAaKCHUMallbHOE BIUSHUE
Ha GOPMHUPOBAHUE U PA3BUTUE apPT-PHIHKA CTPAHbI:

1) MexxIyHapOIHBIE HHCTUTYTHI, JESTENFHOCTh KOTOPHIX CYIIECTBEHHO MEHSAET apT-pPHIHOK M BOOOIIe
KapTHHY KpeaTHBHBIX MHIycTpuil B KazaxcTtane. B aToMm pany kak Hambojee akTUBHBIX MBI PacCMaTpHUBaeM
I'ére-MucTuTyT M BpUtaHckuii coBer;

2) TOCyJapCTBEHHBIE MPOEKTHI MM TPOEKTHI, MOAAEPKUBAEMbIE TOCYyIapCTBEHHBIMH HHCTUTYIHSMH.
Spxuit npumep — nearenbHocth @onna IlepBoro Ipe3unenra;

3) yacTHbIE MHUIIMATUBBI 1 HE3aBHCUMBIE MPOEKTH. B My3bIkanbHOH cdepe B KauecTBe 00pasLoB pac-
cmatpuBatorcs Ne prosto orchestra u ancam6mbs «Xaccaxy.

MOXHO yTBEpKAaTh, YTO B HACTOSAIIEE BpeMs 0003HAYCHHBIC TPH TUTIA «UTPOKOBY apT-phIHKA POpMHU-
PYIOT OCHOBHBIE TPEHIBI B cepe KyIbTypbl, IPEICTABISIOT HanboIIee XapakTepHbIE YePTHI M MPOEKTHI JaH-
HOM OTpaciy.

lesmenvrocmv medicoynapoonvix opeanusayuil. Ha teppuropun Kazaxcrana melicTByeT OOJBITIOE KO-
JMYECTBO MEXIYHAPOIHBIX opraHmzanuii. Cpenu HUX, B KauecTBe HanOojee 3()(HEeKTUBHBIX, CTAOUIBHBIX U
PETYJSIPHBIX, MOKHO 0003HaunTh padoTy Goethe Institute (I'éte-MucTuTyT) 11 British Council (bputanckuit
COBET).

Goethe Institute dyakmuonupyer B Kazaxcrame c¢ 1994 1., mommepKuBaeT MEXIyHApPOIHOE
COTPYIHHYECTBO B 00JAaCTH KyJNbTYpHl uepe3 NpPOBEICHHWE M COACHUCTBHE NPOBEACHUIO KYJIbTYPHBIX
MEpONPHSTHH, ydacTHE B MEXIYHApOJHOM KYJIBTYpHOM OOMEHe, pacrhpocTpaHeHne WHHOpMaiun
0 KyJbTypHOH xu3HU ['epmannn. B gncne yxe pealn30BaHHBIX SPKUX apT-MPOEKTOB MMOCIEIHHUX JET MOTYT
ObiTh Ha3BaHbl (ectuBanb «Unsound Dislocation» Momnoaéxueiii TearpansHeiii pectuBans «Hemenkuit
SI3BIK Ha CLIEHE» B T. AJIMaThl, My3bIKaJIbHbIE IPOEKTHI, CBSI3aHHBIE C Ka30M, KJIACCUUECKOH U contemporary
MY3BIKOH, MacTep-KIACCHI M JIEKIIMOHHBIE KYPCHI OTAECIBHBIX XyT0)KHUKOB M MHOTO€ JIPYTOE.

[okazarenbHa crpaterus Beibopa apt-npoektoB Mucturyrom I'ére. X ananus mosBosnsieT chopmynu-
pOBaTh MPUOPUTETH OPraHU3ALMU: AKTYaIbHOCTh U COBPEMEHHOCTh NPOEKTOB, AOJITOCPOYHOCTh, BIUSHHUE
Ha pa3BuTHe KynbTyphl Kazaxctana. B psmy A0ATOCPOYHBIX MPOEKTOB MOKHO Ha3BaTh JHKAa30BbIM (hecTH-
Baib. OJIMH U3 CaMBIX MPUMEUYATENbHBIX IPUMEPOB MOCIEAHET0 T0/a, KOTOPBIA CBUAECTEIBCTBYET O BIMSHUU
JesITeTbHOCTH MHCTUTYTa Ha KyJnbTypHbIA naHamadt Kasaxcrana, — macrep-kiaccel XaiiHepa ['eb0enbca
BecHoit 2018 r. Xaiinep ['e60enpc — BBIJAIOMINNCS HEMEITKUNA KOMIIO3UTOP M TEaTPAbHEBIN peXHcCcep CO-
BPEMCHHOCTH, KOTOPBIA BBICTYNHJI ¢ IyOJMYHON JIEKIMEeH W MPEACTaBHI PYCCKOE HM3aHHWE CBOCH KHHUTH
«Jcretrka otcyTcTBUs». [lpuesn XaitHepa ['eO60enbca BKIIOYAN MPE3CHTALMHM M TTOKA3bl €r0 CIIEKTAKICH.
JlaHHBIN TPOEKT MOJYYMJI IIMPOKUH PE30HaHC KaK B CPEICTBaX MAaccoBOW MHGpOpPMAaLWH, TaKk U B apT-
cormyme Anmatsel. [IpakTHYeCKUM pe3ysIbTaTOM 3TOTO CTaj MOSABUBIIMNUCS Y€pe3 T0Jl HOBBIM CIEKTaKIb Ka-
3aXCTaHCKOTo Tpom3BoACTBa. Pexuccep Pycrem berenos, cumrarommii X. ['e60enbca CBOMM €IMHOMEIIII-
JIEHHUKOM ¥ HaCTaBHUKOM, CO3J1aJl MPOU3BEACHNE HA OCHOBE TBOpUYECTBA U NHEBHUKOB Ceprest KanMbikoBa.
Crexraknp «Cseronpencrasinenue. Cepreir KanMbIKoBY» — TEXHOJIOTWYHBIN CIIEKTAKIb-MHCTAIUIALUSA, CO3-
JAHHBIN BeayIIeld MHHOBAIIMOHHOW TBOpUYeckok kommaHuei LleHTpanpHON A3nu — LleHTpoM yHUBEpCab-
HbIX nckyccTB ORTA. be3ymHas nocTaHOBKa, COYETAIOIasi COBPEMEHHYIO 3JIEKTPOHHYIO MY3bIKY, HAaUBHBIN
TeaTp, HACTOSIINX MacIITaOHBIX POOOTOB, H300pETaTEIbHBIE CBETOBBIE TEXHOJIOTUU U MPEIMETHl U3 IOBCE-
THEBHOW JXKU3HU, ObUTa BIOXHOBIIEHA TPAarMuecKoil M TOJHOW Becedbs M CBOOOIBI JKM3HBIO XYHOKHHKA-
aBanrapaucta Cepresi KanmbikoBa. ClieKTakb yXe CTal X3UIalHepoM MekayHapoaHoro dectusans «Ho-
Bas apama» (Mocksa, Poccust) B utone 2018 r. B HacTosimee BpeMsi CHEKTaKiIb BOIIEN B JIOHT-JTHCT Ipe-
cTxHOU pemun uM. Cepres Kypéxuna.

Jpyroi BAUSATENbHBIA MEXIYHAPOJHBI MHCTUTYT, aKTUBHO JEHCTBYIOIIMI B KyJabTypHOU cpene Ka-
3axcTtaHa — 3To bpurtanckuii coset. [esarensHocts British Council HEMHOTO OTIMYAETCsl OT ACATEIbHOCTH
I'ére-MuctuTyTa. OHNM 6OJBIIE COCPETOTOUCHB HA HAPAIIMBAHWN HAYYHOTO MOTEHIIMANa, OOMEHe KaapaMu
M CO3[aHMM COBMECTHBIX HCCIIEJOBATENbCKUX IEHTPOB B paMkax [lapTHepckoit mporpammsl «HpOTOH —
Anb-Dapabuy», cozganHoit B 2004 1.

B pamkax mpoOieMaTHKH HACTOSIIEH CTaThl OCOOCHHBIH MHTEpEC MPEACTABIAET aHaIUTHIECKas: pabo-
Ta bputaHckoro coBeTa mo mpobieMaM KpeaTuBHON mHIycTpun. Mmenno British Council npunaonexcum
nepevlil MedcOyHapoOHbvlll aHann3, MepBble oT4eThl 0 cepe KynbTypsl Kaszaxcrana. MexmyHaponHbIid
¢dbopym «KynbrypHbie nHIyCcTprH B KazaxcTane: MOJeH, MPOOIEMEBI, CTpaTeruiy, cocTosBiuics B 2018 .,
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BKJTIOYaJ Ae0aThl U JUCKYCCHU C MPEACTABUTEISIMU CEKTOpa KyJIbTYpHBIX HHIycTpuil Kazaxcrana (u3 cdep
apXUTEKTYpbl, TeaTpa, INEKOPAaTUBHO-NPUKIAAHOTO HCKYCcCTBa, MOJIbI, aAu3aiiHa) u lLleHTpa pa3BuTHs
r. AnMaTel. BpuTaHCKkHii COBET, COBMECTHO ¢ yHHMBepcuTeramMu Kaszaxcrana m BenmkoOpuTaHuu, mpoBel
nepBoe KapTUpOBaHME KpeaTWBHBIX mHAycTpuil B Kaszaxcrane. IlomyueHHbIe JaHHBIE CBHICTENBCTBYIOT O
cymectBoBaHMM B Ka3axcraHe KyJIbTypHOH SKOHOMHKH, KOTOpas CTAHOBHTCSI BaKHBIM (haKTOPOM HaIHo-
HQJIBHOI'O POCTa B LIEJIOM M pocTa ropofoB (Anmatel U AcTaHbl, B yacTHocTH). K nmpumepy, Ha siHBaph
2018 r. B peecTpe IOpUANYECKUX JIULl HacuuThIBaeTcs 17 581 kpeaTuBHOE MpeAnpHATHE, KOTOPHIE MOXHO
OTHECTH K KpeaTUBHBIM MHAyCTpHsiM Kaszaxcrana, uro coctaBnsgeT 3,8 % OT 00IIero yucia 3aperucTpupo-
BaHHBIX B CTpaHe ropuauyeckux jul [6]. Ilo KonuyecTBY 3aperucTpUpOBaHHBIX HMPEANPHUITUN Ha SHBaph
2018 r. kpeatuBHas YKOHOMHUKA B KazaxcraHe MpeBOCXOAUT pazMepaMu Kak B cepe HEABMKMMOCTH, TaK U
B cepe OU3HEC-YCIIYT.

Crnenyer OTMETUTH CEPbE3HBIH OIBIT JAaHHOM OpraHU3ally B I0J00HBIX UCCIIeI0BaHuAX. Jlaxe ceroqus
K 9TUM HCCJIEJOBAaHUSAM IPUCOEAUHSIOTCS HOBBIE aKaJEMUUECKUE yUCHbIE, TEM CaMbIM JOIOJIHSAS IOCTpOE-
HHUE MOJENCH CYIIECTBYIOIINX KPEaTUBHBIX CBSI3€H M LET0YEK, OCHOBAaHHBIX HA COLIMOJIOTHYECKHX U CTaTH-
CTHYECKHX HccIeoBaHusAX. JlaHHBIE UCCIeIOBaHUS CTalli OCHOBOM METOJIOJIOTHU U HaIlled padoThI 1Mo Kap-
TUPOBAHUIO MY3BIKaJIbHBIX MHAYCTpui KazaxcraHa.

B mpouwiom roay bpuranckuii coBeT o0bsBUI KoHKYype Creative Spark Ha rpaHThl Ui pa3paboTKu U
peanu3aluy MPOEKTOB, HALCJIEHHBIX HA 00y4YeHHE MPEANPHHUMATEIBCKUM HaBBIKAM M Pa3BHTHE KpeaTHB-
HBIX MHAYyCTpHui B cTpaHax llenTpambnoit A3um, FOxxHoro KaBkaza m B Ykpawmne. Llens rpantoB Creative
Spark — pa3BuTh cymiecTByIOINE MAPTHEPCTBA WIIM CO3ATh HOBBIC MEXKIY BBICIIMMH YYeOHBIMHU 3aBelie-
HUSIMH M HAIIMOHAJIbHBIMH MHCTHTYTaMH KpeaTHBHOro cektopa CoenuHeHHoro KoposeBcTBa U 9KBUBaJICHT-
HBIMHM MHCTUTYTaMH B CTpaHaX, y4acTBYIOIIUX B mporpamme. Creative Spark mpezncraBiseT qeCTBUTEIBHO
HOBBIE NEPCIEKTUBBI AJIs1 TBOPUECKUX BYy30B U npodeccuit Kazaxcrana. J[pyruMu BIusTeIbHBIMU HalpaBie-
Husimu padotel British Council siBisitoTes cdepa knHOMHIYCTpUH (T100aIbHBIH (POPYM KOPOTKOMETPAKHBIX
nokymeHTanbHbIX (punbpMoB Global Short Docs Forum, GSDF), a Taxke padoTa co BceMH My3bIKaTbHBIMU
KaHpPaMHU — OT JIEKTPOHHON MY3BIKH A0 J1Ka3a, OT TPAJULIMOHHON MY3bIKHU J10 KJIACCUKU U UH]IU.

Takue MexIyHapoaHbIe opranu3anuu, kak ['ére-MucTtuTyT, British Council BHOCAT orpoMHBIif BKIIaA B
pasBUTHE KpeaTuBHOU MHAYcTpun B Kazaxcrane — HOBBIMH HIESMH, KOHKPETHBIMH O00YYalOLIMMHU KypCaMH,
cozieficTBHEeM MPO(eCCHOHATBHBIM KOHTAKTaM H ke (UHAHCHPOBAHHUEM.

Tocyoapcmeennvie npoekmbvl u npoexmvl, nodoepaicusaemvle Kpynuvimu uncmumyyusmu. Kpynnei-
IIMM TOCYJapCTBEHHBIM MPOEKTOM HAallero BPEMEHH, OKa3bIBAIOIIUM NPsIMOE BIMSHUE Ha pa3BUTHE Kpea-
TUBHOM MHAYCTpuH, siBisercs ['ocynapcrBeHHast mporpaMma «Pyxanu skaHFelpy». Cpeau mectd o0o3Ha-
YeHHBIX B paMkax I[IporpaMmel crnenumanpHbIX IPOEKTOB OCOOBbIM mHTepec npexacrabisier «KasaxcraHckas
KyJIbTypa B coBpeMeHHOM Mupe». B 2017 r. B mra6-kBaptupe FOHECKO B [lapuke cocTosuiack mpe3eHTa-
uust [IporpamMmel «PyxaHu >kaHFBIPY», NMPOBEAECHBI MEPOIPHUATHS, MPOJCMOHCTPUPOBABIINE 3apyOeKHOM
ayIMTOPUM DPa3IMuYHbIC HAIpaBJICHUS Ka3axCTAaHCKOM KyJibTypbl. K HacTosieMmy BpeMEHH OpPIraHH30BAHO
okoJ10 20-Tu 3apyOeXHbIX racTposieil, BBICTABOK U IPYTUX KYJIbTYpPHBIX MEPOIPUSATHH C y4acTHEM OTE4ecT-
BEHHBIX TE€AaTPOB, My3€€B W MY3BIKaJbHBIX KOJUIEKTHUBOB; MpoBeAeHbl J{HM ka3axcrtaHckoro kuHo B CHIA
u Utanuu ¢ moka3oM 7 KUHOKApTHH, OPraHU30BaH MEPBBIM MEXIYHApPOAHBIA JUTEPATypHBIH KOHKYPC
«Pyx», HallelICHHBIN Ha BBIABICHHE HOBBIX TAJAHTJIMBBIX aBTOPOB U NMPOM3BEACHHH; OIM(POBBIBAIOTCS MY-
3eliHbIe (OH/BI.

MacmTalsl peanu3anuu KyJlIbTypHBIX MPOEKTOB B paMkax [Iporpammel «PyxaHu »aHFBIpY» HAUWHAIOT
OKa3bIBaTh CTUMYJIMPYIOLIEE BIMSIHNE Ha peajbHyI0 NPakTUKy. OTAEIbHO BaXKHO OTMETUTh OTKPBITHE O(u-
IUATBFHOTO MPOEKTHOro oduca [IporpamMmel, KyprupyIOIIEero MHOTOYUCICHHbBIE IPOSKTHI MO BCEH CTpaHe.

Kazaxcran BriepBbie yuacTBoBall B ceccusix KomureTa Ha mpaBax WieHa JaHHOTO MPECTHXKHOTO OpraHa
IOHECKO. O6psiasl «KBIMBI3 MyPBIHABIK» (YIIOTpeOJIeHIE TIEPBOTO KyMEICa), «Oue 6aiinay» (puBsI3bIBaHNE
KOOBUIHIT) M «aHTBIp KOCY» (BKIIOUEHHUE >kepediia B TaOyH) ObUTH BKITIOYCHBI B PEIPE3CHTATHBHBIA CITHCOK
HEMAaTepHUAIbHOTO KyJIbTYPHOTO HACIEAMs YeJIOBEUECTBA O] HOMHUHAIUEH «TpaJuinoHHBIE BECEHHUE 00-
PSLABI Ka3aXCKUX KOHEBOJIOBY.

KpynHoif uHCTUTYLIMEN, BIUAIONIEH Ha pa3sBUTHUE KPEATUBHBIX MHAYCTpUH, sBigercs Ponxa Ileporo
[Ipesunenta. PuHaHCUPYST HAUMHAHUS MOJIOABIX, KPEATUBHBIX CTYJCHTOB M MpeanpuHuMarenci, @oHn gaet
BO3MOXHOCTb  MOKa3aTb CBOM  mOTeHUHMan KaxaoMy. ColHManbHO  HAalpaBJCHHBIE  MPOEKTHI
1 0JaroTBOPUTENBHOCTD — BTOPOE NPUOPUTETHOE HanpasieHue PoHna. IMeHHbIe CTyI€HUECKUE CTUIEHANN
doHza NpHUCYKAAI0TCS IS MOOLIPEHNs Y4eOHOH, HaydHO!W M TBOPUECKON AESATENbHOCTH CcTyAeHTOB. Cepb-
€3HBIM CTHUMYJIOM JAJISl CTYIEHTOB TBOPYECKHX MpO(eccHil SBISIETCS €KETONHBIA KOHKYpC Ha COMCKaHHUE
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npeMuil B chepax HaAyKd M HCKYCCTBa, KOHKYpC Ha 3BaHMe Jy4iiero CoBeTa MOJIOJIBIX y4yeHbIX, [Ipemus
®onpna Ilepsoro Ilpesunenra PK — Enbachkl 3a nydiinii ka3ax0os3bIYHBIA HHTEPHET-CAWT, (POTOKOHKYPC
«AchlT Mypay», KOHKYpC «ANTHIH TOOBUTFBI», KOHKYPC TPIBEI-TPAHTOB, KOHKYPC TPAHTOB IS TTOICPIKKU
TBOPUYECKUX MPOEKTOB, MeXTyHapOAHBINH KOHKYpPC MOJOJBIX XyI0KHUKOB «QHeprus. Mononocts. Uckyc-
cTBO». BaxkHo otmMeTuTh, uTo MDOHA MOAIEPKUBACT M HE3aBUCHUMBIE MTPOEKTHI B cdepe KynbTypsl. OnuH U3
pUMEPOB — MeXXTyHapOoaHBIN (hecTHBAIb Kasa.

Ceppe3Hoe BHUMaHHME Pa3BUTHIO KPEATHUBHON HHAYCTPUU YAEISAIOT U MYHUIUNAIUTETHl TOPOJOB.
Tombko B ANMAaTHl MPH TMOAJCPKKE aKUMaTa MPOIICT MEPBBIA MEKIYHAPOAHBIN (pecTUBANb CKYIBITYP
W MaJIbIX apXUTEKTYPHBIX (OPM, TJie CO3/IaHHbIE apT-00BEKTHl MO3BOIMIM YIIYUIIHTH OOIHK TOpoja, MO-
IUOHANBHBIA (oH xkuTeneli; dhectuBans Spirit of Tengri; ARTPOINT (BeicTaBOYHOE TTPOCTPAHCTBO IO OT-
KPBITBIM HEOOM) U MHOTHE APYTHE MPOEKTHI.

s rocymapcTBa B TOCYIapCTBEHHBIX CTPYKTYP, UISI CEPhE3HBIX MHCTUTYLIMH TBOPYECKHE HHITYCTPHH
M apT-TIPOEKThI CTAHOBATCS CTPATETMYECKUM MPHOPHUTETOM, PEAbHBIM CEKTOPOM JSKOHOMHUKH H KYIBTYPHI
CTpaHBI.

Yacmuvie npoekmol u Heagucumvle unuyuamugsl. [loxanyi, Takas popMa CyecTBOBaHUS M Pa3BUTHS
apT-TIPOEKTOB TMPEICTABIACT HAMOONbIIMKA HHTEpec. MHUIMATOpB M PYKOBOAWTETH TaKHX MPOEKTOB
W3HAYaIbHO DACCUMTHIBAIOT HE TOJBKO COACPKATEIbHYIO YacTh, HO W ()MHAHCOBYIO, IO3BOJISIOLIYIO
00ecTeunTh He3aBUCHUMOE CYLIECTBOBAHHE.

B TBOpuecTBe YacTHBIE MHUITMATHUBEI — 3TO BCET/Ia PUCKOBAHHBIH 11T, TOTOMY YTO BJIOYKEHHBIE YCHITHS
Y MHBECTUIIMU MOTYT HE OKYNHUTHCSA. B mpocTpaHCTBE CTpaHBl YK€ TOCTATOYHOE KOJIWYECTBO YCIEIIHBIX
MpPUMEPOB, HanboJee IeHHbIE I 00IIeCTBa MPOEKTHI MOJyYaoT U COLMAIbHYIO oAnepkKy. [locTenenHoe
BOBJICUEHHE ayJUTOPHH TO3BOJIIET HAa OCHOBE KpayHI(daHAWHTa 0O0ecnednTh W3JaHhe KHUT, CO3IaHHe
(buTEMOB U 1ake 00YCTPOHCTBO CTaMOHAPHOM 0a3bl s HezaBucuMoro tearpa «APTulllOK».

B psimy My3bIKambHBIX YaCTHBIX WHUIIMATUB XOTEJIOCh Obl OTMETHTH 3THO-(DONBKIOPHBEIA aHCAMOJb
«Xaccaky, opkectp Ne prosto orchestra, a Taxke npoekT «lennHHblii». [lepBrle 1Ba MpoeKTa co31aHbI CTY-
JE€HTaMH, TIOCIETHUI MacIITaOHBIA IPOEKT OCYIIECTBIISIETCS 32 CUET HHBECTOPOB.

OTHO-QONBKIOpHBII aHcaMOnb «Xaccak» Obl1 opranuzoBaH B 2010 T. B cocraB BOIUIM CTYIEHTHI
1 BeIMYyCKHUKHM Kazaxckoil HalmoHanbHO# KoHcepBaTopuu MM. Kypmanrasel. Ancam6ib «Xaccak» paboraet
B JKaHpe Ka3axCKOH TpaguIMOHHOW MY3bIKH, CO3/1aBas YHUKaJbHBIE aBTOPCKHE 00pabOTKH, MaKCHMaJIbHO
COOTBETCTBYIOIINE COBPEMEHHOCTH. [IOMHMO TOMyNApHBIX MECeH W KIOEB, aHCAaMOIb BO3POXKIAET PEIKUE
3a0BITHIC TTPOM3BEACHHS Yepe3 UX MEPEIOKECHUS Ha pa3Hble HHCTPYMEHTHI (KbUT KOOBI3, TOMOBIpA, KETIireH,
CBHIOBI3FBI, IEPTEP, HAp KOOBI3, ca3 ChIpHAM, MaH KOObI3, MaHFIpa, JaybuIa3, 1a0bll, Cy CHUIABIP, KOHBIpAY
U T.J1.). DTHO-(ONBKIOPHBIA aHCAMOJIb «Xaccak» UMEeT CBOM perepTyap, CIOKHUBIIYIOCS IEICBYIO ayIUTO-
PHIO, MEXXIYHAPOIHYIO H3BECTHOCTh. AHCAMOJIb HE UMEET CBOETO MOMEIICHHSI U TIOCTOSIHHOM TUTOIIAAKH AJIS
BBICTYIUIEHUH, CYIIECTBYET 3a CUET TOHOPAPOB U KOMMEPUYECKUX BBICTYIUICHUI.

Eme ommH TpoekT, CyIiecTBOBaHHE KOTOPOTO CIOXKHO OBUIO TPENCTaBHTH BCETo 3-5 JeT Haszaf,
Ne prosto orchestra — CUM(pOHUYESCKHI OpKECTp U3 AJIMaThl. Y HUKAJIbHOCTh CBSA3aHA ¢ MaciTaboM KOJI-
JICKTUBA, B KOTOPOM OKOJIO 65 uenoBek. OpraHu3oBaH OpkecTp AuprkepoMm Mamusipom ToiOonasl u ero
€AMHOMBIIIIEHHIKaMH. V3ydnB pBIHOK, YBHAEB MOTPEOHOCTH CITyIIaTeNeld W HE3aHSATYIO0 HHIILY, MOJOABIE
JIOM CKOHIIEHTPHPOBAJIVCH HA MCIIOHEHWN CAYHATPEKOB M3 MOMYJSPHBIX (MIbMOB. TONBKO 32 OAWH TOX
cUM(OHMYECKHI OPKECTP yCIeN AaTh MIECTh KPYMHBIX KOHIEPTOB. DTO mepBblil opkecTp B Kazaxcrane, ko-
TOPBIA UCHONHSAET CayHATpeKku u3 «Bnactenuna komnery, «3Be3AHBIX BOMH», «Urpel mpectonosy, «Iappu
[lorTepa» u apyrux KynbTOBBIX (puiabMOB. VX mepBoe BBICTyIUIEHHE HACTOJIBKO MOPA3WIIO 3pUTENEH, YTO
OHH TOCTAaBHWJIN €r0 TpH pa3a, U B utore ero nocetwm 1 700 yenosek. Cneayer OTMETUTD, YTO BCE KOHIIEP-
ThI NMPOXOJAT MPH TMOJHOM aHIUIAre, 4To MO3BOJIAET MOJOJABIM MY3BIKAHTaM HE TOJBKO OKYIHUTh apeHIy
KOHIIEPTHOTO 3ajla, HO W 3apaboTaTh CPeACTBa Ha pa3BUTHE. Y OpKECTpa HET HU TOCYJapCTBEHHOM IOJ-
NEPXKKW, HA KypaToOpCcTBa aBTOPUTETHOTO HACTaBHHUKA. [IPOEKT MONHOCTHIO CaMOCTOSITENFHBIA W HE3aBUCH-
MbI. KoHIIEpTBI CONMPOBOXKIAIOTCS BUACOPSAIOM, pEKIaMOl; MPOJBHKEHHEM OpPKECTpa 3aHMMAIOTCS CaMU
MY3BIKaHTHI. B mponuiom roy opkecTp BIepBbie ObLT IMIPUTIIANICH Ha TACTPOIH B ACTaHy.

OTnenpbHO HEOOXOAMMO OTMETHTH CaMBIM KPYITHBIM YacTHBIN MPOEKT MOCIEeIHUX JieT — LleHTp coBpe-
MeHHOH KynbTypbl «Llenunneiit». [TonHoneHHoe otkpeiTie U padorta Llentpa 3asBnenst Ha 2020 r. OgHako
B 2018 1. «llenuHHBI» NPOBEN pAd MEPONPHUATHA M IpPE3eHTALUN, KOTOpbIE MPOAEMOHCTPHUPOBAIH
HeObIBajIbIi s KazaxcraHa Maciirad 4acTHOTO ImpoekTa. [ JlaBHBIM MHBECTOPOM M ocHoBaTesieM IleHTpa
ctan u3BecTHBIH OnzHecMmeH Kaiipat bopanbaeB. bazoii LlenTpa cran HeQyHKIMOHMPOBABIIMK KUHOTEATP
«llenuHHBII», UTO TOXKE MOKAa3aTEIHLHO KaK MOJENb IMEPEOCMBICIICHHUS TpocTpancTBa. 14 cenTsops 2018 T.
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OTKPBUIOCH HECKOJBKO BBICTABOK. 3a 3TO KOpoTKoe Bpems «LlemnHHBIIN» 3amycTun mpoekt «Hawamoy,
B KOTOPBIA BOIIIJIM KWHOIIOKA3bI, JIEKIIUHU, TUCKYCCHH, BOPKILIONBI U 3KCKypcuH. IIpoeKT ocymiecTBiieH npu
y4acTU MOCKOBCKOTO My3es COBpEMEHHOTro HMcKyccTBa «lapaxk». B ObiBIIeM KnHO3asie ObLTa pa3BepHyTa
sKcno3uust «OTKPBITBIA apXxuB. AnMaTeD». 3aech yepes ¢ororpaduu, KOMMU NPOEKTOB, BUIEO M pa3HbIC
apredakThl pacckaszpiBaeTcs 0 20-TH aIMATHHCKUX 3[IaHUAX, TOCTpOeHHBIX B 1960-1980-x romax. MoxxHO
MPOTHO3UPOBATh, UTO «IleMHHBIIN) NEUCTBUTEILHO MOXKET CTaTh IEGHTPOM COBPEMEHHOU KYJIBTYPBHI, YK€ Ha
CTaJlH MPE3EHTALUH CIUIOTUBIINM COBPEMEHHBIX XyI0’KHUKOB, My3bIKAHTOB, IN3al{HEPOB, aKTEPOB.

U3 Bcero mepeyncaeHHoro BhIIIE cIeIyeT OTMETHTh, YTO YaCTHbIE MHUIUATUBEI MHOTOTPAaHHBI U (aH-
Ta3usAM YeJIOBEYECTBA HET mpejena. Kakaas u3 9THX 4acTHBIX MHUIIUATHUB a0CONIOTHO YHUKAJIbHAS; OHH 3a-
MTyCKaroTcs 0e3 KaKoH-T100 MOAIEP>KKHA CO CTOPOHBI TOCYAApCTBA. DTO HOBBIHM ATAIl Pa3BUTHSA KPEATHBHBIX
WHAYCTpPHUH.

Pesromupysi 0030p pa3HBIX THIOB OpPTaHHW3AIMHA KPEAaTHMBHON NEATENBHOCTH, CIIEAYyEeT OTMETHTH
pa3zHooOpasre U 3PGHEKTUBHOCT, 0003HAUYECHHBIX CIIOCOOOB OpraHU3allMM, PacTyIIUi MpOoQeCCHOHAIN3M
MEHEDKEPOB KYJIbTYPhl M Ka4eCTBO OCYIIECTBISIEMBIX POEKTOB, MOSBIISIONIYIOCS pEHTa0EeIbHOCTb.

Yuuxanonocmov u cneyugpuxa mpaouyuonnoi mysviku Kazaxcmana. B mpoctpaHcTBe KpeaTHBHBIX HH-
JYCTPHUI CTpaHbI a0CONIOTHO YHUKAJIBHBIM H CIICIIHQUISCKUM CEKTOPOM, XapaKTePU3YIONIMMCS TIOMYJIISIPHO-
CThIO, HAIIMOHAILHBIM COJICPIKAHUEM W TMEPCICKTUBHOCTBIO, SBISICTCS Ka3axcKas TPaauIlMOHHAs MYy3bIKa.
Jis moHuMaHus crHenu(UKH apT-phIHKA TPAAWIIMOHHONW Ka3aXCKOW MY3bIKM BaXKHO ONPEICIUTHCS B
CIEIYIOIMNX XapaKTepPUCTUKAX:

1. Kazaxckasi TpaguIMoHHass My3blKa — BBICOKOXYIOXXECTBEHHOE Hacjlenrue Ka3axCKOoro Hapoja,
umerolee 0e3yCIoBHYIO 3CTETHIECKYI0, GUITOCOPCKYI0, HCTOPUUECKYIO IEHHOCTb.

2. Kazaxckast TpaAuIIMOHHAsI My3bIKa PEMPE3CHTUPYET CTPaHy Ha YPOBHE BCETO MUPA.

3. Kazaxckass TpagunMoOHHas My3bIKa HMEEeT CaMOCTOSITeNIbHBIE SpPKHWE  HCIIOJHHUTEIbCKHE
WHCTPYMEHTANbHBIE M TIECEHHbIE INKOJNBL. B uX uucime: JOMOpOBBIE TOKINE W LIEPTIE IIKOJIHBI,
MaHTBITIIAKCKAsT TPAIUIUS ChIOBI3THI, OJIECTAIIAs apKUHCKAs TIECEHHAs TPAIULIUS, IIIKOJIA JKETHICY ¥ MHOTHE
IpyTHE.

4. Kazaxckasi TpaJuLMOHHAs My3blKa B HACTOSIIEE BpeMs aKTHBHO DPa3BHBACTCS, NEMOHCTPHPYET
SApKUE IOCTHKCHUS B TBOPYECTBE KAaK CaMOAEATENBHBIX, TaK M NPO(ecCHOHATbHBIX HCIOJIHHUTENEH U
KOJIJIEKTHBOB.

5. B HacTosmee BpeMs Ka3axckas TPaJWLMOHHAs My3blKa MpPEJCTaBIEHA MPAKTHYECKH BO BCEX
pETMOHAaX CTpPaHBbI.

Oco3HaHWe YHUKaJIbHOCTH TPAIWIIMOHHON MY3BIKH aBTOMATHYECKH BEIET K CTPEMJICHHIO COBPEMEH-
HBIX apT-MCHEDKEPOB pa3padoTaTh peJeBaHTHBIE METOJbI MPOJBIKEHHS JTOTO MPOAYKTa HA apT-phIHKE.
BwMmecTe ¢ TeM, 10 cuX MOp HE CYLIECTBYET LEIOCTHONW KapTHHBI TaHHOTO PhIHKA. B 1ensax oObeKTHBH3aLNT
aHaJM3a HaMH MPEeTyCMOTPEH KOMILIEKCHBIH METOJ, COBMEIIAIOMINI TEPBUYHBIE U BTOPHYHBIE HCTOYHHKH
nHpopmarun. J{ns onpenenerns MaciTaba TPaAAUIIMOHHOTO MYy3BIKAJIFHOTO PhIHKA TaKKe TUIAHUPYETCS aH-
KETUPOBAaHUE B HECKOIBKUX (QOKyc-rpymnmax. AHkera Oblja BbIOpaHa OCHOBHBIM WHCTPYMEHTOM OINpoOca U
METOAOM 3MITMPUYECKOr0 HCCIe[oBaHus. B aHkeTe ObUIM OTpa)KeHbI CIEAYIOLINE BOMPOCHI: Ha3BaHUE
KOJIJICKTHBA/MY3bIKaHTa, aJpec; COCTaB KOJUICKTHUBA/MY3bIKAHTA; UCTOYHUK (DMHAHCHPOBAHHUS; pETepTyap
KOJIJICKTHBA/MY3bIKaHTa; YacTOTa BBICTYIUICHHH; cCpellHee KOJNWYECTBO CIyIIATENeH; XapaKTepHCTHKA
ayIUTOPHUH, YYacTHE HAa PECIyOJMKAHCKUX M MEKIYHAPOIHBIX KOHKYpcax, (ECTHBAISAX, OCHOBHBIC
BCTpeyaroluecss mpooOiaeMbl (pekiiaMa, MapKeTHHIOBBIE IOJIXOABI, TIpolaraHaa, (puHaHCHpOBaHHE,
MEHEHKMEHT, IpodecCHoHANTbHBIE KaJPhl, KypChl TOBBIIICHUS KBATU(QUKAIINN, MOTUBAIIHS T.11.).

Pa3zpaboranHas ankera Oblma pa3ociaHa 27 TOCYZapCTBEHHBIM YUPEXKICHHUSM TOPOAOB AcCTaHHI,
Anmatel,  AnMaTHHCKOM,  AKMONMHCKOHM,  ArtbIpayckoif, = BocrtouHo-Ka3zaxctanckol,  3amagHo-
Kazaxcranckoii, KamoOsuicko#t, Kaparanmnackoi, Kei3puiopaumHcko#, ManreicTaycko, I[laBmomapckoi,
CeBepo-Kazaxcranckoir n OxH0-Kazaxcranckoit obnacteit. Ha HacTosmuit MOMEHT cOOpaHbI TIEPBUYHEBIC
NaHHbIE, TONY4YeHBl OTBETHl W3 AisMaTel, Acrtanbl, ATelpay, Kaparanmel, Kokmeray, Ksi3putopasr u
AJMaTHHCKOM 007acTH.

[IpenBapuTenbHbIl 0030p MOIYUCHHON HH(POPMALIMK [TO3BOJIIET 3a(UKCHPOBATh, YTO HA CETOMHSIITHHUII
nenb B Kazaxcrane (yHKIMOHMPYIOT 44 KOJIEKTHBA, MPONAraHAMPYIOIIUE TPAAUIIMOHHYIO Ka3aXCKYIO
My3bIKy. Hawmbonee axkTUBHBIMM U TIOMYJNSAPHBIMA ©3 HUX sABHsAtorcs 11 opkectpoB: Kazaxckwid
TOCyIapCTBEHHBIN aKaIeMUIEeCKHI OPKECTP HAPOJHBIX HHCTPYMEHTOB UM. KypMmaHTrasbl; opKkecTp HapOJHBIX
UHCTpyMeHTOB «®Papabu ca3b»; OpKecTp TOCYAapCTBEHHOM aKaIeMHU4ecKOW (HIApMOHUHU; OPKECTp
HapOIHBIX HHCTpYMeHTOB UM. M. Tonebaesa; I ocyoapcmeaennusiti ¢onvkiopHo-3THOTpAGUIECKUN opKecmp
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Otpap ca3el» um. H. Tnennuena; KI'KII «AkxageMudeckuid OpKECTp Ka3aXCKUX HApOIHBIX MHCTPYMEHTOB
M. Jluasr HypriencoBo#t YmipaBieHus: KyJbTyphl, apXUBOB U JOKYMEHTAIIMH ATBIpayCKOW oOiacTim»; Axa-
JNeMUYecKuil opxecmp M. Tammumbema,; OPKECTp HAPOJHBIX MHCTPYMEHTOB WM. TypmaramOeTa; opKecTp
HapOIHBIX HWHCTpyMeHTOB 3amagHo-KazaxcraHckoil 001acTH; OpKECTp HApOAHBIX HHCTPYMEHTOB
uM. Abbutas Tapakyisr, Kazaxckuii CMHMQOHUYECKHI OpKECTP.

Ilo pesymbraTam aHKETHPOBaHWS, CAMbIM OOIBIIMM PETHOHOM TJ€ CYIIECTBYeT MaKCHMAalIbHOE
KOJIMYECTBO TPYMII U aHcaMOuell (22), siBasieTcs TeppuTopust Anmatel 1 AIMatuHcKast obnacte. Crienyro-
MM PETMOHOM I10 YHCIEHHOCTH TPaIWIHOHHBIX IPYIN sBJsieTcsl ropoa Acrana. Tam 3aperucTpupoOBaHO
19 rpymm. B Ateipay — 1 opkectp, 1 rpynma; B Kokmeray — 1 ancam6mp; B Kem3sutopme — 1 opkectp, 3
ancam0is1; B Kaparange — 1 opkectp, 1 ancam0:b, 3 rpymmbsl. HanMeHbIee KOJIUIEeCTBO MY3BIKAIBHBIX KOJI-
JIEKTUBOB 3aperucTpuponano B Kokmieray.

AKTHBHOCTh pBHIHKA TPAAWIIMOHHOM MY3bIKM B TOopomax AcTaHa W AJIMaThl CBA3aHA HE TOJBKO
C KOJIMIECTBOM MY3bIKAaHTOB M KOJIJIEKTHBOB, HO M C YaCTOTOW BHICTyIuIeHWi. Hampumep, rpynma «Quartet
Premium» maet B rog 35-40 xonueptoB; «Qaz made» BricTynaet 1-2 pasa B Henemnio; ; rpynmna «The Song» —
HECKOJIBKO pa3 B Helelo; opkecTp uMeHn Tarrtumbera u rpymmna «Tarlan’s» — 3-4 pasa B Mecdu; rpymnmna
«Tonray» — 2-3 pasa B Mmecsn;, ny3T «Xan Llateip» — xaxapiii nedb; Rivende II — 3-4 gus B Hemenio;
(honbKIOpHBIA aHCaMONb «AlHaKem» — 4-5 BBICTYIUIEHHH B MecAl; (oybKIOpHBIA aHcamOab «Myparep»
JaeT 2-3 KOHIIePTa B MeCHIl; POIBKIOPHBIN aHCaMOITb « AKMEITIT» — 35 KOHIIEPTOB B TOJI.

Bo Bpemst ankeTupoBaHus ObUIN CHETaHBI MOMBITKA BBISIBUTH MTPOOJIEMHBIE 30HBI B pabOTax Tpaauilu-
OHHBIX TPYII WIM UCHONHHUTENEH (HeXBaTKa peKJIaMbl ¥ MAapKETHHTOBBIX METO/OB, IPOIAraHbl,
(DMHAHCUPOBAaHUS, MEHEKMEHTa, MNPOPECCHOHANBHBIX KaIpoB, MEPONPUATHH 1O  MOBBILICHUIO
KBATM(UKAIINHA, MOTHBAITUH H TIP.).

Ilo pe3ynomamam  TIPOBENEHHOTO aHKeMupogaHus ObUIN  OIPENIENIeHbl  CJIEAyIOIUe  OCHOBHBIE
npoOJeMbl Pa3BUTHs PbIHKA TPaJLUMOHHON Ka3axCKOM MYy3bIKM: HEXBaTKa pPEKJIaMbl M MapKETHHIOBBIX
METOAOB, mponaranasl (HasBaiau 11 Tpynm); HemocrarouHoe ¢uHaHCHpoBaHue (12 rpymm); OTCyTCTBHE
npodeccHOHANBHOTO MeHekMeHTa (8 rpymm). 2,7 % pecrnoHIEHTOB yKa3ad MpoOlieMy HEXBaTKH
npodecCHOHANBHBIX  KaapoB; 2,7 % OTMETWIM HEJOCTATOYHOCTh MEPOIPUATHA IO TOBBIIICHUIO
kBanmudukanuy; 8,8 % Mmoxasaiu OTCyTCTBHE MOTHBAIIMOHHBIX MEP KaK OCHOBHYIO POOIIEMY.

Pesromupysi pe3ynpTaThl aHKETHPOBAHHSA, MOXHO pAcCMOTPETh JAPYTHe IIOKa3aTEeNbHbIE JeTau
MY3BIKQJIbHOTO CEKTOpa apT-phIHKA, KOTOPBIHA SBJISETCA HE CAaMBIM TEXHOJOTHYHBIM M Pa3BUTHIM, HO OJHUM
U3 cambIX MacmTaOHbIX. JlaHHBI CEKTOp pa3HOPOACH MO COCTaBy M BKIIOYACT pPa3iIMuHbIC
CErMEHTBI/KaHPhl. PBIHOK TPaJUIIMOHHOW MY3BIKHA TMPEJCTABICH PAa3IUYHBIMU HUTPOKAMH, OCHOBHBIMH H3
KOTOPBIX MOTYT OBITh Ha3BaHbl OPKECTPHI, aHCAMOJH, JTIOOUTENHCKHE KOJUICKTHBBI M CONHCTHL. Bce 3TH
UTPOKH PadOTAIOT HAa ONHY LENEBYIO ayJUTOPHIO, Mpeiaras CBOH «IpOAYKT» Ha (ecTUBAIAX, KOHLEPTAX,
TB u paguo, Ha «Toil Ou3HEC». B 3TOM psiAy YHUKAIBHBIM SIBICHHEM MY3BIKAILHOTO PBIHKA SBISETCS TaK
Ha3BIBAGMBIA «TOW OW3Hec». B HacTosmiee BpemMs d3TO caMoe MPUOBLIILHOE HaIpaBJICHHE COBITa
MY3BIKQJIBHBIX MPOIYKTOB, MPEIIOoJaramiiee BHICTYIUNIEHHE Ha CBaih0ax M CHEIHATBHBIX MEPONpPUATHX.
Cornacno nanubeiM Euro Event Agency, pbIHOK OTEYECTBEHHOIO IOy-OnM3Heca oueHuBaercs B $10 MuH, u
80 % 1moxoa0B TeHepupyeTcss UMeHHO Toi-0n3HecoM. OctaBmmuecs 20 % pacnpenensioTcs paBHOMEPHO Me-
Ky «KOPIIOPAaTHBAMW» U KOHIIEPTaMH.

Buvisoowt

Urak, apr-peiHok KazaxcraHa mpejcTaBieH pa3HooOpa3HeIMU TpoaykTamu. [Ipu 3ToM caM pBIHOK Ha-
XOJIMTCS JINIIb B CTAJIMH CTAHOBJICHUSI, CIIEIOBATEIILHO, EPEKUBACT CEPhE3HBIC CTPYKTYPHBIC M KAYECTBEH-
Hble 3aTpynHeHus. OHA U3 OYEBUIHBIX MPOOIEM, apTHKYIUPyeMas BCEMH MPEACTABUTEIISIMA TBOPUYECKUX
npodeccuii, 370 Mayias BOCTPEOOBAHHOCThH IPEICTaBUTENEH TBOPYECKHX creruanbHocTell B Kazaxcrane.
CoryracHO JaHHBIM aHAJUTHKOB, KK rof phiHOK Kazaxcrana oboramaercs 1500 creruanucramu Tpa-
nunroHHoro npoduist, 6omee 30 % M3 HUX — 3TO CHEIHATHCTHI My3bIKaJIbBHOTO MCKyccTBa. [Ipu sTOM Ha-
OmolaeTCsl TUCOAIaHC MEXKY KOJTMYSCTBOM CIICIUAITBHOCTEH TBOPUYECKOTO MPOQUIIL U eMKOCThIO WH(PaA-
CTPYKTYpPBI, B pe3yJbTaTe KOTOPOTO M MPOUCXOUT U3JIHIIHSAS IMOATOTOBKA HIIH TIepepaboTKa CIIeIUaTUCTOB
naHHOTO npodus [7].

Kpome Toro, MoskHO 0003HAUUTh CIEIYIOIINE CePhe3HbIE MPOOJIEMbI KpeaTuBHOW MHmycTpun Kasax-
CTaHa: HEJOCTAaTOK W HEI0CTAaTOYHas KBaMH(HKAIMS MEHEIKEPOB; HEPA3BUTOCTh MH(MPACTPYKTYPHI; Xao-
TUYHOCTh Pa3BUTHS PBIHKA;, OJHOTHUITHOCTH XYJIOKECTBEHHOTO MPOJYKTA; HWJICOJOTU3AIMS U TOTUTH3AIUS

cdepsl.
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B naHHBII MOMEHT KpPEeaTUBHBIC MHIYCTPUU HE MMEIOT YETKUX HOPM M PAMOK JIJISl UX PEryJIUpOBaHUs,
Kak Ha (e/iepaJbHOM, TaK U HA PETHOHAIILHOM YPOBHSX. 3ajaua ONpeJesICHHs IPAaBOBOTO OIS ACATEIbHO-
CTH KpEaTHUBHBIX (TBOPUYECKHX) KIACTEPOB HMEET NIEPBOCTETIEHHOE 3HAYUCHHE.

I[Ipu Bcex CyIIECTBYIONIMX MPOTUBOPEUHSAX W CIIOKHOCTSX KpEaTHUBHBIE WHAYCTpUU OypHO
pa3BHUBAIOTCA — KaK B MHpe, Tak M KOHKpeTHO B Ka3zaxctane. AKTHBHOe pa3BHUTHE apT-pbiHKa Kazaxcrana
CBSI3aHO C TIOJIUTUKOM TOCyJapcTBa M C OOBEKTHBHBIMU pealusiMH Tio0ambHOro phIHKA. [Ipm Bcem ero
CETO/IHAIITHEM MHOTOOOpPa3WH W Pa3HOBEKTOPHOCTH CaMOM YHHUKAIBHON CQepoil sBiseTcs, 0e3yCIIOBHO,
PBIHOK  TPaJUIIMOHHOW  Ka3aXCKOW  My3bIkM. JlaHHBIA  pBIHOK  HamOoJiee  TEPCICKTUBEH U
KOHKYPEHTOCTIOCOOEH, HO — OJHOBPEMEHHO — U HamboJee CIIOKEH.

HoBblil SKOHOMHUYECKUN CTaTyC apT-UHAYCTPUM, U3YyUaeMbld U aHAIM3UPYEMBI B Pa3BUTHIX CTpaHax
KaK MOTEHIUAIT JTsl 3KOHOMHUYECKOTO pocTa, Juist KazaxcraHa MOXKET 3HaYUTh HEOOXOIUMOCTh Pa3BUTHS OT-
pacunu.
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Ka3zakcranaarbl KpeaTHBTI HHAYCTPHUS HAPbIFbIHBIH
arpIM/Ia¥Fbl JKAFIAlbIH TaN1ay

Maxkarnana Ka3akcranaarsl 3aMaHayd KpPeaTHBTI MHIYCTPHS HapBIFBIHBIH MOCENENepi jKaH-KaKThl 3ePTTEI.
[IbirapMaIbUIbIK MaMaHbIKTApFa JET'€H KbI3bIFYLIBLUIBIKTHIH KOHE KPEaTHBTI HHIAYCTPHS OHIMAEpIHE JereH
CYpaHBICTBIH KYPT OCyiHIH o3 cebenTepi MeH aWKbIH HOTIDKeNepi Oap. ABTOpiap KpeaTHBTI MHIYCTPHUS
cajnachlHa GailyIaHBICTBI 0a3aJbIK TCOPUSUIBIK YFBIMIAPAbI KOPCETKEH. 3€PTTEY )KYMBICBIHBIH KaHAIBIFbl MCH
KYHJIBUIBIFBI 3€PTTEY TaKbIPHINTAMACHI, XKUHAJIFAH CTATHCTUKAJIBIK MAIIMETTEP/IiH KOJIeMi JKoHE 9/1iCHAMAIIbIK
TaObICTap apKbUIbl aHBIKTANAbl. KpeaTuBTI HMHAYCTPHs CalachlHAAFbl HerisiHeH Oip-OipiHe Myngem
YKCaMaHTbIH JKOHE eJIIMIi3/iH apT-HaPbIFbIHBIH KaJbIITACybl MEH JJaMybIHA OapbIHILA BIKIAJI €TeTiH YII YHBIM
TYpi aifall peT KapacThIPbULABI, OJIap: XaJblKapajblK HMHCTHTYTTap; MEMIJIEKeTTiK »xobanap, Hemece
MEMJICKETTIK HHCTUTYLHSIAP/IbIH KaMKOPJIBIFBIHIAFHI jK00aIap; xeke 6actamanap )oHe TOyelnci3 xobanap.
ApT-HapBIFBIHBIH  Oipereil opi epexmie OeuiMi peTiHIE >KaIIbFa TaHBUIFAH, YITTHIK Ma3MYHBI TEpEH,
Gonamarbl 30p Ka3aKThIH JOCTYPJIi My3bIKaChIHBIH HapbIFbl TalJaHAbl. ©3 OeTiHIIe cayalHama XYPrizy
apKpuUIbl JkoHe KaszaKCTaHHBIH HETI3ri OOJBICTApPBIHBIH KOPCETKILITEpl apKbUIbl KHHAJIFAH MOIiMETTEp
kenTipinai. KasakcTaHHBIH LIbIHANBI apT-HAPBIFBIHBIH JKETICTIKTEpI MEH KeMUIUTIKTEpi, Macenenepi MeH
KeJleleri TOJBIKKAHIBl KepceTini. ABTOpiap ©3[iriHeH KalbINTAchIl Kelie JKaTKaH TocTYpii Kasak
MY3BIKachl eTiMi3iH apT-O0eiMiHiH Heri3i JereH Maprebere 90[eH JailbIK eKEHAIr Typaibl KOPBITHIHIBIFA
Kenu .

Kinm ces3dep: xpeaTuBTI WHIYCTpHUs, apT-HApBIFBL, JOCTYPIl Ka3aKk My3blKa, apT-koba, KazakcTaHHBIH
MY3bIKa MOJICHHETI.
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AHann3 coBpeMeHHOro COCTOSHUSA PbIHKA. ..

R.K. Jumaniyazova, A.M. Ospanova

Analysis of the current situation of the market
of creative industries in Kazakhstan

In the article the problems of contemporary state of creative industries market of Kazakhstan are considered.
The obvious growth of interest in creative professions and products of art industries has objective reasons and
concrete results in Kazakhstan. The authors present the basic theoretical concepts related to the sphere of cre-
ative industries. The novelty and value of this research is determined by the subject, the volume of collected
statistics data, methodological findings. For the first time, three types of creative activities organization are
considered, which are fundamentally different from each other and have the maximum influence on the for-
mation and development of the country's art market: international institutions; governmental projects or pro-
jects supported by government institutions; private initiatives and independent projects. The market of Ka-
zakh traditional music is analyzed as a unique and specific sector of the art market, characterized by populari-
ty, national content and perspective. Self-collected data and indicators for the main regions of Kazakhstan are
collected on the basis of the survey. In conclusion, the advantages and disadvantages, problems and prospects
of the real art market of Kazakhstan are defined. Forming almost chaotically, the Kazakh traditional music
sector has all the qualities to claim the status of the country's basic art sector.

Keywords: creative industries, art market, Kazakh traditional music, art-project, musical culture
of Kazakhstan.
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